
Razgovor:
Mirko Ili}

FILMOVE I KNJIGE STOLJE]A IZABRALI SU 
JADRANKA MATKOVI], IVO @ANI], BO@O KOVA^EVI], @ELJKA ANTUNOVI], HRVOJE TURKOVI], DIANA NENADI],

DAMIR RADI], MARINKO KO[^EC, PETAR KRELJA, TATJANA JUKI], SNJE@ANA TRIBUSON, DEAN DUDA
stranice 14-15, 34-35

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja � zagreb, 9. prosinca 1999, godi{te I, broj 20 � cijena 10,00 kn; za BiH 2,5 km; za Sloveniju 320 sit����

Predizborno vrijeme
i ustavna kriza
Pi{u: Ivan Padjen, Josip Kregar, Zdravko Mr{i},
@eljko Buzov
stranice 6-7

U `ari{tu:

Rije~ki studij
filozofije
stranica 10

Proza i poezija

Boris Maruna,
Oleg Tomi},
@eljko Vali}

stranice 42-44

Razgovori o kazali{tu:

Borut [eparovi},
Relja Ba{i}, Nata{a

Rajkovi}, Bo ìdar Violi}
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I
skrivljena ina~ica venecijan-
skog dijalektalizma, rije~
{tandarac u splitskom dija-

lektu ozna~ava jarbol za (ponaj~e{}e
komunalnu) zastavu koji je bio sastav-
ni dio urbane opreme renesansnih i ka-
snijih trgova. [tandarac je kao urbani-
sti~ki element svojstven ve}ini isto~no-
jadranskih povijesnih gradova i imaju
ga i Trogir, Kor~ula, Dubrovnik... Sama
rije~ {tandarac u Splitu pak ima pose-
ban asocijativni sloj jer se tako zvao i
jedan od dugovje~nijih i poznatijih
me|u ~ak ~etrdeset dva satiri~na ~aso-
pisa koji su u Splitu izlazili izme|u Pr-
voga i Drugog svjetskog rata.

Tradicionalni isto~nojadranski
{tandarci ~esto su ostatak mleta~ke ko-
munalne uprave. Zato su u pravilu kao
ures imali lavove Sv. Marka. S obzirom
na zapretene politi~ke i me|unacional-
ne odnose Latina i Slavena na ovoj
strani Jadrana, {tandarci s lavom Sere-
nissime ~esto su do`ivljavani kao poli-
ti~ki simboli, tim vi{e {to su svojom ur-
banisti~kom funkcijom simbolizirali
mo}, vlast, ono {to se krije iza stijega i
pro~elja pala~a na glavnome trgu.

Zato su dolazili i na udar urbicida.
Takav je slu~aj bio i sa splitskim starim
{tandarcem s lavom koji je do`ivio da
bude poni`en i odba~en i da kao takav
simbolizira i sudbinu dalmatinske tali-
janske zajednice. On je uklonjen ba{
kao i slavna Bajamontu{a, preciozna i
naki}ena historicisti~ka fontana iz sre-
dine 19. stolje}a koja je stradala zato
{to je na njenom vrhu bio lik mu{karca
s rimskim fasciom u {aci. Sudbina {tan-
darca i Bajamontu{e sli~na je utoliko
{to su oba gradska uresa stradala kao
simboli talijan{tine: Bajamontu{a je to
ostala i do dan-danas, tako da se po-
javljuje kao vizualni znak na tiskovina-
ma talijanskih esula. Sudbine ova dva
spomenika ipak je razli~ita u dva zna-
kovita detalja. Za razliku od Bajamon-
tu{e, {tandarac nisu razbili standardni
krivci � komunisti, nego je uklonjen
dvadesetih godina u vrijeme jugo-tali-

janskih natezanja oko Rijeke, Su{aka i
Zadra. Osim toga, Bajamontu{a je ra-
skomadana, a {tandarac je ostao kako-
tako ~itav iako je poni`en time {to je
ba~en u nekakav ukop blizu `eljezni~ke
stanice.

Medvje|a {apa
Splitska gradska uprava u rukama

{iroke koalicije, u kojoj dominiraju

HSLS i SDP, odlu~ila se na obnovu insti-
tucije {tandarca. Nije to u~inila iz pu-
kih prakti~nih razloga jer i Split, Bogu
hvala kao i svi gradovi koji su imali po-
sla s titoizmom, nazubljen {tapovima
za jarbol koji slo`eni po tri stoje pred
svim javnim zgradama. Ivica [kari} i
njegovi {tandarcem na trgu gdje je bio i
stari (Pjaci) htjeli su � bar slu`beno
� obilje`iti dvadeset godina prijema
Splita pod za{titu UNESCO-a. Simboli~-
kih je slojeva, me|utim, bilo vi{e. Nema
sumnje da su tzv. gradski oci htjeli
ovom gestom poentirati i svoj mandat
vladanja u Splitu, propagirati dignitet
lokalne komunalne samouprave (koja
je u Hrvatskoj zakonski podosta uni`e-
na), ali i {tandarcem psiholo{ki pripre-
miti stari cilj: povratak protokolarnih
gradskih funkcija na Pjacu, to~nije u
goti~ku Vije}nicu u kojoj je Vladimir
Nazor proglasio NR Hrvatsku 1944. go-
dine, a koja sad slu`i kao privremeno
pribje`i{te etnografskom muzeju bez
zgrade.

@ele}i izbje}i neugodne povijesne
paralelizme, konzervatori su novi {tan-
darac smjestili na sasvim drugi dio
trga, daleko od mjesta starog postolja.
Konzervatori su postavljanje novog stu-
pa opravdali time {to stari nije vi{e
mogu}e primjereno obnoviti, a sli~nim
je argumentom po~etkom devedesetih
odba~ena inicijativa za obnovu Baja-
montu{e. Tada je kazano da ne postoji

pouzdana dokumentacija o izgledu pre-
zrene »toloma{ke« ~esme.

Novi {tandarac na zapadnom dijelu
Pjace rad je autora Medvedgrada, hr-
vatskih kovanica i spomenika papi u
Selcima, hvarsko-splitskog kipara Kuz-
me Kova~i}a. Nakon {to je po~etkom
studenog novi {tandarac predstavljen i
postavljen na trgu, reakcije profesiona-
laca i javnosti bile su rezervirane, ako
ne i neprijateljske. Kova~i}evo veliko
~etverokutno postolje op}om morfolo-
gijom poku{ava imitirati stare {tandar-
ce: kameno je, sadr`i tradicionalne kle-
sarske urese i krajnje je jednostavno.
Kao da je sam kipar bio svjestan dvoj-
benosti cijele ideje, pa je nastojao na-
praviti {tandarac koji }e ostaviti dojam
da je stariji od sebe sama i koji hini da
je neprimjetan. Me|utim, bez uspjeha:
novi {tandarac odaju ne samo bjelasavi
novi kamen, nego i prekomjerni nepri-
stojni gabariti koji otkrivaju istinu o ci-
jeloj zamisli: rije~ je o barbarskom tra-
gu barbarskih vremena, golemoj med-

vje|oj {api utisnutoj u ambijent o~i{}en
od i~eg barbarskog.

Kulturnopovijesna pljuska
Javnost je ponajvi{e bila ljuta na

splitske konzervatore. Mnogi dr`e da su
oni iz politikantskih zazora bili nesklo-
ni povratku starog, »nehrvatskog«
{tandarca. Isto tako, smatraju mnogi iz
struke, konzervatori nisu smjeli dopu-

stiti ovakvu bombasti~nu intervenciju
na povijesno neprocjenjivoj Pjaci, a po-
gotovo nisu smjeli dopustiti da se ta
agresija izvr{i pod pla{tom obilje`ava-
nja zna~ajnog konzervatorskog datu-
ma! Osim za{titarske, {tandarac na
Pjaci je i politi~ka bruka. Jer, stavljati
svoj nametljivi znak na mjestu odakle
je prethodno zbrisan trag druge, susta-
narske kulture, ~in je kulturocida i {o-
vinisti~ki izgred. ^ak ni Srbi nisu �
nakon {to su zbrisali stotine d`amija u
srpskoj Bosni i u Srbiji � na njihovom
mjestu gradili pravoslavne crkve, nego
bi obi~no gradili »samo« parkirali{ta.
A na{ novodivlja~ki mentalitet ~ini ne-
{to jo{ gore: na mjestu gdje je bio sim-
bol jednog kulturnog sloja i jedne povi-
jesne administracije, koju su uklonili
na{i preci, stavljamo simbol na{e nacije
i politi~kog senzibiliteta, napadan i ne-
skroman kakav je i taj senzibilitet.

U pri~i oko splitskog {tandarca za-
kazala je kultura, zakazala za{titarska
slu`ba i javnost. Ono {to me|utim po-

najvi{e zabrinjava jest {to je zakazala
politika. Menhir na Pjaci nije vulgarno
djelo hadezeovaca koji su nas navikli
na sli~ne primitivne, bombasti~ne i
nadmene urbanisti~ko � memorijalne
ispade. Za ovu kulturnopovijesnu plju-
sku glasovali su svi gradski vije}nici, a
operativni provoditelj i inspirator akci-
je jest vladaju}a udruga stranaka koje
su oporbene na dr`avnoj razini.

Mnogi tvrde da je gotovo sigurno
da }e SDP i HSLS osvojiti ili barem ima-
ti znatan udio u hrvatskoj vlasti nakon
izbora. Te su stranke � {to se kulture
ti~e � izraziti kriti~ari osnovnih zna-
~ajki HDZ-ovog poimanja kulture. Zna-
mo koje su to: protokolarnost, formali-
zam i sklonost ceremonijalu, tradicio-
nalizam, etatizam i antitr`i{nost, etno-
centrizam. Te su dvije stranke imale
priliku da u najve}em hrvatskom gradu
kojim vladaju � u Splitu � poka`u
da kulturu promi{ljaju druk~ije. Bilo bi
pogre{no i nepo{teno re}i da to dijelom
nisu i pokazale: u splitskoj se kulturi za
razliku od zagreba~ke struka ipak po-
ne{to slu{a, grad financira i vodi brigu
o alternativi, a kadrovska politika nije
skandalozna poput Lini}eve ili ^utu-
rine.

Kulturni kiks
Ipak gaf sa {tandarcem baca te{ku

sjenu na splitsku vlast. ^lan poglavar-
stva Venko ]urlin (SDP), na sastanku

posve}enom sudbini splitskih knji`nica,
obru{io se na ceremonijalno gledanje
na kulturu u Hrvatskoj kazav{i kako bi
bilo bolje da je umjesto na spomenik
Marku Maruli}u, novac utro{en na zbri-
njavanje besku}ni~ke Knji`nice Marko
Maruli}. Zaboravio je pritom na dvije
stvari: da je glavnom promotoru Maru-
li}evog spomenika � Ivi Sanaderu �
upravo splitski gradona~elnik [kari}
uru~io priznanje za to »dostignu}e«.
Zaboravio je i na to da se ta ista pri~a
ti~e i {tandarca, koji je u cijelosti proi-
zvod njegova, Udrugina poglavarstva. I
tu je novac, umjesto na programe, po-
tro{en na protokolarnu tri~ariju, k
tomu konzervatorski dvojbenu, a sim-
boli~ki i kulturno-politi~ki barbarsku.

Splitski likovni kriti~ar Sandi Vidu-
li} primijetio je kako je zanimljivo da
su splitski oporbenjaci za provedbu
svog memorijalnog nauma anga`irali
upravo kipara koji je svojim djelima
obilje`io cijelu epohu hadezeovskog ce-
remonijalno-dr`avotvornog truda. Kao
da oporbenjaci uo~i dolaska na vlast,
koja im se (ka`u ljudi) smije{i, ve} gu-
taju sline pretendiraju}i da skupa s
dvorom dobiju i dvorske ceremonijal-
majstore i ceremonijske obi~aje. Jer
pri~a o {tandarcu primjer je pona{anja
kakvom je u kulturi bio sklon HDZ, i po
formi, i po sadr`aju, i po mediju.

Svoju majku treba tu}i dok je mla-
da, govorili su dadaisti. Mo`da to va`i i
za kulturnu politiku {estorice. Ve} sada
bi trebalo u za~etku i o{tro istrijebiti
natruhe protokolarnosti i etnocentriz-
ma koje ne mali broj oporbenjaka �
poput [kari}a, recimo � jasno iska-
zuju kad se po~nu pa~ati u kulturu.
Slu~aj splitske Pjace dovoljno je znako-
vit. Nadamo se da osim hadezeovaca,
koji vlastite ekonomske kikseve oprav-
davaju »reliktima komunisti~kog pona-
{anja«, ne}emo za koju godinu imati i
liberale i esdepeovce koji }e svoje kul-
turne kikseve pravdati »reliktima ha-
dezeovskog pona{anja.« Z

Oporba na djelu

[tandarcem u oko
Na mjestu gdje je bio simbol jednog kulturnog sloja i jedne povijesne
administracije, koju su uklonili na{i preci, stavljamo simbol na{e nacije i
politi~kog senzibiliteta, napadan i neskroman kakav je i taj senzibilitet

Jurica Pavi~i}

C
ijelo stolje}e koje je na iz-
maku, bilo to dvadesetak
dana, kako tvrde jedni ili

malo vi{e od godine kako tvrde
drugi, ima tanku nit vodilju a to
je bje`anje Hrvatske od Europe.
Nezadovoljni u Austro-Ugarskoj,
`eljni slobode i samostalnosti
usko~ili su u Dr`avu Slovenaca,
Hrvata i Srba. Dr`ava bez voj-
ske, policije i me|unarodnog pri-
znanja pada u naru~je Kraljevini
Srbiji i eto ve} nove dr`ave �
Kraljevine Srba, Hrvata i Slove-
naca. Mijenjala su se razna ime-
na. Kraljevinu je zamijenila Re-
publika. Tri~avih pet godina klao
je tko je koga stigao i jedina pro-
mjena bila je da nema kralja, ali
ima Tita. Glavinjanje je nastav-
ljeno od desna na lijevo i s lijeva
na desno, ali u pravilu uvijek s
istim imenima i prezimenima.

Dva glavna totalitarizma dva-
desetog stolje}a, dvije rasisti~ke
teorije koje su beskompromisno
i{le za fizi~kom eliminacijom
svojih politi~kih protivnika na{le
su stotine tisu}a sljedbenika, dok
je ve}ina mudro {utjela skrivaju}i
vlastite guzice iza pravovjernog
oportunizma. Jedina razlika
me|u totalitarizmima bila je u
motivu, ubijaju li ljude zbog kla-
snog ili etni~kog podrijetla?

Jugoistok Europe specifi~an je
po tome {to su oba totalitarizma
(uvozni proizvod kao i sve ostalo
osim strasti za zatiranjem druk~i-
jeg) stigla na prostor optere}en
kompleksom manje vrijednosti
svakog pojedinog naroda, svake
pojedine etni~ke skupine, tako da
je rezultat totalitarizama puno
ve}i danak nego li je to bilo u
ostatku Europe. Uvjerenost u
nadmo}nost vlastite etni~ke sku-
pine drugoj, koja joj prlja krv,

najbolje se vidjela u »bratskom«
kona~nom razra~unavanju.

Ni u logor bez papira
U Njema~koj je i za vrijeme

nacionalsocijalizma funkcionirala
apsolutna papirologija. Nitko

nije zavr{io u logoru bez pripada-
ju}ih papira dok je na Balkanu
vi{e radio susjedsko/kom{ijski
obra~un � no`evima, ~eki}ima,
lopatama i ostalim priru~nim
sredstvima. No pedeset godina
kasnije, Njema~ka je u potpuno-
sti denacificirana tako da ni u jed-
nom Njema~kom gradu nemamo
niti jednu ulicu ili trg austrijskog
slikara Adolfa Hitlera. Dok kod
nas ima poneka ulica knji`evnika
Mile Budaka, ali je zato ukinut
Trg `rtava fa{izma. Istovremeno
nema niti jedne druge zemlje u
Europi u kojoj se predsjedni~ki
kandidat slavodobitno hvalio
kako mu `ena nije ni @idovka ni
Srpkinja. Kao ni to da se su|enje
ratnom zapovjedniku logora Jase-
novac proglasi su|enjem namet-

nutim od me|unarodne zajedni-
ce. Na to tako|er nema reakcije
javnog mnijenja! Nema, jer su
oni koji bi to trebali u~initi zau-
zeti ne~im drugim puno va`ni-
jim, a i za{to se zamjerati bilo
kome.

U Hrvatskoj nikad i nije bilo
gra|anske klase koja je u svakoj
europskoj zemlji okosnica te jav-
nosti dok je gra|anstvo kod nas
~ini otprilike 0,5%.

Jugoistok Europe imao je na-
kon fa{izma � bolj{evizam. Sko-
ro isti mentalni sklop koji je hara-
~io skoro pedeset godina. U tom
vremenskom intervalu stvorena
je potpuno nova struktura. Forsi-
ranjem industrijalizacije, {to je
bila osnova bolj{evi~ke ideologi-
je, dovedeno je ruralno stanov-
ni{tvo u gradove koji bujaju dale-
ko br`e negoli je to bilo mogu}e
prirodnim prirastom. Gra|anska
je klasa, ono {to je nakon rata od
nje ostalo u gradovima, margina-
lizirana, djelomi~no poselja~ena,
a dio odlazi na ovaj ili onaj na~in
u emigraciju.

Gra|ani po ubrzanom te~aju
Uzdizanje nove »gra|anske

klase« po ubrzanom »te~aju« is-
pa{tamo jo{ i danas. Sasvim je
normalno danas sresti uva`enog
akademika koji se prvi opismenio

u svojoj obitelji. Akademik je po-
stao po liniji moralno politi~ke
podobnosti jer po znanstvenim
kriterijima akademicima je posta-
o samo manji dio. Ne samo da
smo od 1941. do 1945. godine
dobivali generale s ponekim ili
nikojim razredom osnovne {kole,
ve} je to i pravilo u zadnjem ratu.
O sveu~ili{nim profesorima uza-
ludno je govoriti jer je to, mo`da,
najo~igledniji primjer negativne
selekcije. Ne samo znanstvena,
ve} i moralna mo~vara. Narodi
ne mogu krivi~no odgovarati, no
sigurno su odgovorni. Za one
koji nisu u stanju sami razrije{iti
svoje traume i istini pogledati u
o~i postoji Ha{ki sud. Na tom i
takvim sudovima zlo~in ima svo-
je ime i prezime. Sre}a za kilave.

Ve} prije moglo se usporediti
Hrvatsku s Poljskom. U Poljskoj
su i sve}enici i ~asnici uglavnom
bili druga, tre}a, ponegdje {esta,
sedma, generacija intelektualaca
dok takvih primjera nema niti
me|u sve}enstvom niti ~asni~-
kim korom.

Promjene koje su uslijedile
po~etkom devedesetih nisu dove-
le do mijenjanja negativne prak-
se, nego je nastavljen bolj{evi~ki
trend, za~injen malogra|an{ti-
nom i njemu imanentnim nacio-
nalizmom koji je metastazirao do
rasizma, te je cjelokupni razvoj
dru{tva stagnirao uz ubrzano
propadanje proizvodnih potenci-
jala.

Hrvatska u dvijetisu}itu godi-
nu ulazi s izborima raspisanim za
tre}i sije~nja. Pobjeda je oporbe
iz ove perspektive izgledna. No
kako se isti istome raduje tako se
ne mogu o~ekivati spektakularni
obrati, a jo{ manje dugotrajna
stabilnost. Kako je oporba samo
izvedenica iz tradicije trenutno
vladaju}eg pokreta, najbolje {to
se mo`e o~ekivati poku{aj je da
tu|manizam za`ivi s ljudskim li-
kom. Ljudski i gospodarski kapa-
citeti u ovom trenutku ne mogu
ponuditi ni{ta bolje. No svaki na-
rod ima vlast kakvu zaslu`uje, a
ova }e biti vrlo nestabilna i novi
izbori vrlo lako se mogu o~ekiva-
ti daleko ranije negoli je to propi-
sano Ustavom.

Ipak me|unarodna zajednica
}e se jo{ dublje uplesti u unutar-
nje odnose Hrvatske i ne samo
nje ve} i drugih, susjednih, nesta-
bilnih zemalja kako bi se smirio
trusni Balkan i susjedi koji njemu
gravitiraju. Z

Kratko i jasno

Inventura dvade-
setog stolje}a
Kako je oporba samo izvedenica iz tradicije trenutno vladaju}eg
pokreta, najbolje {to se mo`e o~ekivati poku{aj je da tu|mani-
zam za`ivi s ljudskim likom

Pavle Kalini}



Sabina Sabolovi}/Agata
Juniku/Mirna [oli}
Rije~i, neoni i baloni
Novi projekt koji je Ante Jerkovi}
napravio za Muzej suvremene
umjetnosti te{ko }e ostati nezapa`en
~ak i od onih koji pokraj zgrade Mu-
zeja samo slu~ajno prolaze. Radi se o
svjetlosno � zvu~noj instalaciji Rije-
~i, neoni i baloni ~iji ste dio ve}
propustili ukoliko niste bili na per-
formansu na samom otvorenju.
Tada je Jerkovi} s prozora Muzeja
bacao plave balone s natpisima po-
glavlja koje jo{ uvijek mo`ete ~uti
ako se pribli`ite parlafonu na vrati-
ma Muzeja. Poglavlja se sastoje od
izreka starogr~kih filozofa sve do su-
vremenih teoreti~ara koja su
tematski razvrstana npr. o sre}i, o
pravdi i nepravdi, o istini, o dobru i
zlu... Na samoj zgradi su pak postav-
ljeni neonski natpisi s rije~ima �
citatima filozofa Petera Sloterdijka:
GOD, UNIVERSE, THEORY,
PRACTICE, SUBJECT, OBJECT,
BODY, SPIRIT, SENSE, NOT-
HING za koje Sloterdijk tvrdi da su
na kraju stolje}a izgubile svoje zna-
~enje i izvornu snagu. Jerkovi} tako
neke temeljne i skoro idealisti~ke po-
stavke premje{ta u prividno profani
kontekst tretiraju}i ih kao reklame i
pu{taju}i ih da na balonima doslov-
no odu u vjetar. No na razmi{ljanje
o njima nas naprotiv njegov rad sup-
tilno i ironijski itekako navodi. (S. S.)

Sensus Design Factory
Na na{u adresu Zareza ovih je dana

stigla jedna dobro dizajnirana infor-
macija. Kvaliteta njene prezentacije
odgovarala je i sadr`aju: obavijestila
nas je da je Sensus Design Factory,
dizajn-studio iz Zagreba, dobio ne-
koliko priznanja. Radi se o studiju

Nedjeljka [poljara koji se u zadnje

vrijeme ima razloga posebno ponosi-
ti trima svojim projektima. Oni su
uvr{teni u European Design Annual

2000, pregled najuspje{nijeg recen-
tnog europskog grafi~kog dizajna, a i
nagra|eni su trima priznanjima, Cer-

tificate of Design Excellence magazina
Print. Radi se o utjecajnom ameri~-

kom magazinu posve}enom
grafi~kom dizajnu, a radovi Sensus
Design Factory bit }e i objavljeni u
specijalnom o`ujskom broju koji }e
prikazati najbolje radove grafi~kog
dizajna europskih zemalja. Projekti
koji su se izborili za svoje mjesto u
svijetu jesu oblikovanje knjige Ilije

Jakovljevi}a Konclogor na Savi, listov-
ni papir Sensus Design Factory na
kojem smo i dobili ove informacije

te oblikovanje magazina Godine nove,
konkretno za intervju s makedon-

skim piscem i dramaturgom
Goranom Stefanovskim. Radove

Sensus Design Factory mo`ete vi-
djeti i na Zagreba~kom salonu koji je
jo{ uvijek otvoren u domu HDLU-a.

A nadajmo se da }emo dobivati sve
vi{e ovakvih pisama. (S. S.)

Misti~ni svijet dizajna
Druga dobro dizajnirana informacija
stigla je, tako|er na na{u adresu, iz
Glasa Istre. Tehni~ki urednik tog lista
Mario Rosanda dobitnik je, naime,

Europske nagrade za novinski dizajn
u kategoriji posebnih stranica na na-
tjecanju {to ga organiziraju njema~ki
Medium Magazin, nizozemski De Jo-
urnalist i austrijski Österreichischer
Journalist. Rosanda je u fino dru{tvo
kolega iz, primjerice, finskog lista
Firda, nizozemskog Dagblad de Lim-
burger i njema~kog Die Welta iniciran
zahvaljuju}i duplerici naslovljenoj
Misti~ni svijet dvomilenijske civilizacije
kukuruza, kakaovca i pernate zmije, na

kojoj je 27. velja~e u Glasu Istre
objavljena reporta`a novinarki Du{-
ke Palibrk i Mirjane Vermezovi} s
velike izlo`be o kulturi Maya u Ve-
neciji.
Sretnim dobitnicima nagrade }e biti
uru~ene 4. velja~e 2000. u Vije}nici
grada Aachena, a nagra|ene novine i
stranice bit }e {est tjedana izlo`ene u
tamo{njem Me|unarodnom novin-
skom muzeju. U Njema~koj,
Austriji i Nizozemskoj bit }e objav-

ljena prigodna publikacija o ovom
natjecanju, a dogodine se planira i
izdavanje bro{ure u Engleskoj.
(A. J.)

Stara Tre{njevka comes back
Stara Tre{njevka na kraju stolje}a �
naziv je istra`iva~kog projekta {to su

ga, u sklopu programa za kulturu i
umjetnost Instituta Otvoreno dru{-

tvo, polovicom ove godine pokrenuli
Radovan Delalle i Fedor Kritovac.

Neposredni povod za pokretanje
projekta aktualna je izgradnja na po-

dru~ju Stare Tre{njevke, a cilj je
pokazati osnovne urbane probleme

najve}e zagreba~ke op}ine i tako iza-
zvati raspravu o pozitivnim i

negativnim iskustvima u izgradnji i
ure|enju ovog dijela grada. Autori

projekta predstavit }e rezultate svo-
jeg istra`ivanja u formi izlo`be ~iji

sadr`aj ~ine dvije tematske cjeline �
povijesnourbanist~ki razvoj koji prika-
zuje osnovne karakteristike urbanog
rasta na podru~ju Stare Tre{njevke

u 20. stolje}u i urbane teme koje pod-
sti~u raspravu o urbanoj

problematici op}ine. Otvorenje
izlo`be, unutar kojega }e biti organi-

ziran razgovor uz dijaprojekciju,
zakazano je u Galeriji Modulor, Park

Stara Tre{njevka, 9. prosinca u 18
sati. Diskusija o projektu nastavit }e

se 15. prosinca u 19 sati, na tribini
Instituta Otvoreno dru{tvo, koju }e

voditi Mladen [kreblin. (A. J.)

Seksizam u hrvatskom jeziku
U sklopu ciklusa seminara i radioni-
ca @enskih studija odr`an je 19. i 20.
studenog seminar Rade Bori} o sek-
sizmu u hrvatskom jeziku. Seminar
je bio koncipiran u obliku predava-
nja i diskusija, s kratkim uvodom u
povijesni pregled feministi~ke kriti-

ke jezika te prikupljanje i analizu
seksizama u hrvatskom jeziku.
Da bismo osvijestili seksizme u jezi-
ku i na~in na koji jezik odra`ava spol
i rod, moramo krenuti od jezika kao
pri~e o mo}i, jezika kao socio-kultur-
nog konstrukta koji artikulira na{e
misli. Za pri~u o mo}i bitno je kako se
interpretira i tko interpretira, a zna-
ju}i da su mu{karci upravo ti koji su
bilje`ili i kreirali te u javnom prosto-
ru imali monopol nad jezikom, nije
ni ~udno {to se u suvremenoj femi-
nisti~koj kritici upozorava na pojavu
`enskog uti{anog, odnosno slabijeg glasa
(opressed voice).
Konkretno prou~avanje seksizama u
hrvatskom knji`evnom jeziku zapo-
~inje od Ani}eva Rje~nika hrvatskog
jezika (Zagreb, 1991) koji definira
`enu kao osobu po spolu suprotnu mu{-
karcu pa tek onda kao odraslu osobu
`enskog spola, te od Skokova Etimolo-
gijskog rje~nika (Zagreb, 1973) po
kojem je prvotno zna~enje rije~i
�`ena� dru`ica mu`a, odnosno ra|alica,
dok je mu` onaj koji misli, odnosno
gospodari. Osim takve leksikalne tvorbe
puno su opasniji frazeologizmi koji su
kao okamenjeni jezi~ni izrazi (javna
`ena, laka `ena) opasniji time {to ih
~ak i `ene nesvjesno upotrebljavaju,
a `enama daju odre|eni i nametnuti
identitet `enstva (pokornost, slabost, po-
treba za za{titom) definiran tako|er
odnosom prema mu{kim kategorija-
ma.
Pri~a o jeziku je opasnija time {to se
odra`ava u predstavljanju `ena pu-
tem javnih medija, svih sredstava
informiranja, od politi~kih tjednika
pa do takozvanih `enskih ~asopisa
koji daju sliku kakva bi `ena trebala
biti i kakve se vrijednosti preferiraju.
Rezultati su ~esto pora`avaju}i, jer
dokazuju da diskriminacije ima na
svim razinama, od prikaza `rtve silo-
vanja u crnoj kronici do
prezentiranja istaknutih `ena u kul-
turnom i politi~kom `ivotu. Budu}i
da je o~ito da je jezik svojim postoja-
njem dao gramati~ku kategoriju
roda, a time i definirao `enu kao ra-
zli~itu od mu{karca, potrebno je
nanovo promi{ljati pojam roda, a
umjesto teme mo}i spoznavati svoj
vlastiti osobni identitet. Uostalom
ako se politika brine za mijenjanje
etni~ki �nepodobnih� rije~i u jeziku,
potrebno je u~initi ne{to da bi se i
ova vrsta rodne diskriminacije napo-
kon promijenila. (M.[.)

s t u d e n i 1 � � �

CARLSBERG
Na hrvatsko tr`i{te upravo ulazi Carlsberg, pivo koje podupire sve {to
ljudski `ivot ~ini ljep{im i sadr`ajnijim. Jedno od najra{irenijih svjetskih
piva, Carlsberg ne podr`ava samo za piva uobi~ajene stvari: nogomet,
sve vrste glazbe i zabave, nego je ustanovio ne{to {to danas ima status
Nobelove nagrade za arhitekturu. Naime, 1992. prvi put je dodijeljena
Carlsberg Architectural Prize, nagrada za posebna dostignu}a u arhitek-
turi, koja se od tada dodjeljuje redovito svake tri godine. Ovakav odnos
prema ljudskom stvarala{tvu nije ~udan, ako znamo da je ovu pivovaru
prije 150 godina utemeljio J. C. Jacobsen, koji nije bio samo uspje{an
poslovni ~ovjek, ve} i kulturni mecena i pasionirani sakuplja~ umjetnina.
Prijateljski odnos prema umjetnosti Jacobsen pokazuje jo{ davne 1902.
kad osniva Fundaciju za podupiranje svih vidova ljudske kreativnosti. Ve-
liki broj skupljenih umjetnina danas se nalazi u znamenitoj Carlsberg
Gliptoteci u Kopenhagenu, ina~e najve}oj instituciji te vrste u Danskoj.
Zbog svega toga dolazak Carlsberga u Hrvatsku mo`e veseliti ne samo
istinske ljubitelje dobrog piva, nego i sve ljubitelje lijepih umjetnosti.
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mogu upotrijebiti prakti~ki. Po-
zicija re`isera neka je pozicija au-
tomatske mo}i, ali naravno, tu
mo} treba obdr`avati u radu. Ali
ja ovdje nisam autoritarni re`iser
koji je postavio cijeli koncept
unaprijed i rekao to }e biti ovako
ili onako. Predstava se u svojoj
strukturi i ideji strahovito mije-
njala od samog po~etka do kraja,
ovisno isklju~ivo o tome {to se
proizvodilo sa samim izvo|a~i-
ma, dakle i o onome {to su oni
nudili. Pozicija re`isera je ina~e
pozicija koja lako dovede do toga
da se probudi onaj ego koji meni
nije drag kad ga vidim u kazali{-
nim predstavama. Ja }u biti sre-
tan ako se ovdje izrazito vidi po-
zicija dramaturga, bilo u jednini
ili u mno`ini. Shvatio sam koliko
je meni, u ulozi redatelja, bilo
bitno imati jo{ dramaturga jer je
dosta te{ko donijeti brzi i kon-
kretan sud o ne~emu {to se upra-
vo stvara na sceni. Zato je jako
dobro imati sugovornike kao {to
su bili Ivana i Borna. Z

U povodu premijere
predstave Ispovijedi

Agata Juniku
16. prosinca u Teatru ITD pre-
mijerno }e biti izvedena predsta-
va Ispovijedi koju potpisuje ve}
uigrani tandem ~iji su ~lanovi
me|utim ovog puta zamijenili
uloge � Borna Baleti} je drama-
turg, a Goran Sergej Prista{ �
redatelj. Tandemu se pridru`ila i
Ivana Sajko, a predstavu izvode
Nikolina Bujas i Pravdan Devla-
hovi} � plesa~i Zagreba~kog
plesnog ansambla te Ivana Bo-
ban, Leon Lu~ev i Janko Rako{
� glumci Teatra ITD i »slobod-
njaci«. Unutar Ispovijedi svoj vla-
stiti performans izvodi Damir
Bartol Indo{. Scenograf je Goran
Petercol, kompozitor Hrvoje Cr-
ni} Boxer, kostime je radila Ivo-
na Martinko, a dizajn rasvjete
Denis [esti}.

� Predstava Ispovijedi ne go-
vori, kao {to bi se prema naslovu
mo`da moglo zaklju~iti, o inti-
mnim momentima izgovaranja

svojih najdubljih tajni. Mene
osobno nije toliko zanimalo {to
se govori u situacijama kada se
netko ispovijeda, ve} kome se is-
povijedamo, za{to i kako uop}e
izgledaju te situacije u kojima se
moramo ispovjediti. Ako se na
predstavu op}e mo`e staviti
okvir koji bi bio, ajmo re}i, neka
vrsta dramatur{ke osovine, to bi
bila pri~a preuzeta iz Foucaulto-
ve knjige Nadziranje i ka`njavanje,
u kojoj on prenosi zapise s javnog
smaknu}a zlo~inca Damiensa
osu|enog zbog regicida, gdje je
on bio osu|en da javno prizna
svoj zlo~in. On je doveden u situ-
aciju da se kroz ka`njavanje nje-
govog tijela o~ekuje i njegova in-
timna ispovijed koja se nikad za-

pravo ne doga|a. Nas nije zani-
malo stvoriti strukturu u kojoj }e
tema ispovijedanja biti ona koja
puni situacije, koliko nas je zani-
malo stvoriti situacije koje mogu
eventualno privesti temi, dakle
vi{e u onom brehtijanskom smi-
slu u kojem je puno bitniji gestus
i sama situacija nego {to je sama
tema. Cijela predstava je naprav-
ljena iz gotovo arhetipskih mo-
menata samih konfesionalnih si-
tuacija. Moglo bi je se karakteri-
zirati kao neku vrstu arheologije
pona{anja u takvim situacijama.
Dakle, ako se uop}e mo`e negdje

govoriti o izvorima predstave u
Foucaultu, ali vrlo analo{ki rekao
bih, onda bi to bila ta neka arhe-
ologija koja ne izlazi iz njegova,
ve} iz nekog na{eg istra`ivanja, u
samom `ivom prostoru proizvod-
nje predstave.

Autori na kojima se temelji kon-
cept Ispovijedi jesu: Michel
Foucault, Fran Galovi} i Ivana Saj-
ko. Zanimljivo dru{tvo...

� Svi tekstovi u predstavi ko-
ri{teni su na taj na~in da poslu`e
samom pogonu situacije. Dakle,
oni nisu ilustrativni. Ako je nu`-
no, oni su pripovjednog ili ~ak tu
i tamo ispovijednog karaktera, ali
ne u onom smislu u kojem stva-
raju neku intimu ili kopanje po
ne~ijoj du{i, nego vi{e kao mo-

menti kojima se imenuje odre|e-
na vrsta pona{anja, koja bi mogla
biti preduvjet za ispovijed. Kao
{to je ispovijed zapravo neka vr-
sta prete~e svih psihoanaliti~kih

diskursa, ali i svih pravnih dis-
kursa, tako su negdje i ovi tekstu-
alni elementi zapravo neki pre-
duvjeti za neki budu}i diskurs,
bilo o samoj predstavi, bilo o
konkretnoj situaciji na sceni, bilo
o onome {to je vezano za izvori-
{te pojedinih semanti~kih punje-
nja unutar same predstave.

U Ispovijedima Damir Bartol
Indo{ izvodi svoj ~uveni performans
^ovjek-stolac. Koja je ideja tog an-
ga`mana?

� Performans kao forma u
jednom se svom obliku vrlo ~esto
javlja kao autoreflektivni, gotovo
ispovijedni oblik. Dakle, perfor-
mans ^ovjek-stolac {to ga Indo{
izvodi u predstavi jest perfor-
mans koji je bio mo`da klju~ni za
njegovu karijeru, kojim se on od-
vojio od Kugle u jednom mo-
mentu protesta. Kako mislim da
je Kugla s jedne strane, a Indo{ s
druge strane, mo`da jedna od
najzanimljivijih pojava u hrvat-
skom teatru u drugoj polovici
ovog stolje}a, ~ini mi se da je ovo
opet jedan moment preloma u
kojemu je Indo{ javno izvr{io
svoju egzekuciju unutar jedne i
pre{ao u drugu strukturu. Taj
njegov perfromans je, naravno,
izveden u jedinstvenom, ali u
drugom obliku u odnosu na onaj
kakav je bio izveden u Dubrovni-
ku ili kasnije u Beogradu na BI-
TEF-u, koji mi ina~e paralelno

projiciramo na sceni. Indo{ev
performans zapravo je jedini
stvarni intimni doga|aj u ovoj
predstavi, doga|aj u kojem netko
poku{ava naprosto izbaciti iz
sebe svoj simboli~ki kapital i gdje
tjelesno imenuje zapravo neku
vrstu autorefleksivnog materija-
la. To nam je poslu`ilo kao izu-
zetno dobar materijal za razvija-
nje drugih elemenata u predstavi,
prvenstveno onih koji su vezani
za koreografske situacije.

Kako Indo{ funkcionira u predsta-
vi, s obzirom na svoj umjetni~ki
kontekst kao i na ~injenicu te svoje
egzekucije?

� Jako sam sretan ne samo
{to sam ja na{ao inspiraciju rade-
}i s Indo{em, ve} {to su je na{li i
drugi izvo|a~i u predstavi. On je

u predstavi vrsta atraktora i vrsta
reaktora koji izbacuje jednu vrstu
stanja, odnosno vrstu posve}eno-
sti i strogosti prema samom sebi
u izvedbi. Kad ima{ Indo{a na
sceni, ne mo`e{ se na sceni pona-
{ati bilo kako niti mo`e{ biti la-
`an, {to se � ~ini mi se � u ovoj
predstavi jako dobro vidi. U sa-
moj izvedbi predstave negdje
stvari idu ispod, a negdje iznad
njegove razine, ali principijelno
njegova koncentracija i njegova
ozbiljnost posve}enosti uspostav-
ljaju zapravo ono {to je standard
ove predstave.

Formalno, ovo je tvoja prva re`i-
ja. Kako si do`ivio zamjenu uloga,
odnosno mo`e li se danas uop}e vi{e
govoriti o nekoj velikoj razlici izme-
|u dramaturga i redatelja?

� Ne znam, nisam radio bit-
no druk~ije nego na dosada{njim
predstavama, barem u onom
smislu u kojem sam razmi{ljao o
tome {to bi se trebalo doga|ati
na sceni i kako to proizvesti. Mo-
ram priznati da se i dalje jako
osje}am kao dramaturg, bez ob-
zira {to uz sebe imam jo{ dva
dramaturga. Dramaturgija je vr-
sta mi{ljenja koja se jako seli po
prostoru same izvedbe, po pro-
storu mi{ljenja predstave, pa tako
mislim da bi ono {to se zove re`i-
ja vi{e ulazilo u neko podru~je
dane mo}i u kojoj onda ono zna-
nje koje ja imam kao dramaturg

p r o s i n a c  1 � � �
Goran Sergej Prista{

Dramaturgija kao
mi{ljenje

Obavje{tavamo
sve pretplatnike koji imaju

problema s pretplatom da se
jave u redakciju na na{e telefone

utorkom i ~etvrtkom
od 9:00 do 17:00.

Besplatni mali oglasi
ANTIKVITETI I UMJETNINE

FILATELIJA I NUMIZMATIKA
LITERATURA

INTELEKTUALNE USLUGE
Tel. 01/4855449, 4855451

Fax. 01/4856459

Tribina
Svjedo-
~enje o
stradanju
u
NDH
Divna ]ori}

U
prostorija-
ma kultur-
nog dru{tva

Miroslav [alom Frei-
berger u `idovskoj
op}ini u Zagrebu dr. Lea Neufeld-Pra{ek sa
svojim suprugom dr. Vladimirom Pra{ekom
priredila je 30. studenog ve~er sje}anja na
svoga oca dr. Edu Neufelda kerestine~kog i
gospi}kog zatvorenika. Tom prigodom je
Vlatka Bijegovi} ~itala ulomke predavanja
koje je dr. Edo Neufeld odr`ao 2. 12. 1943.
godine na njema~kom jeziku u izbjegli~kom
logoru u Gattikonu kraj Züricha gdje je izni-
o svoja sje}anja na vrijeme provedeno u
NDH u raznim zatvorima i logorima, te na
bijeg u [vicarsku.

Edo Neufeld ro|en je 3. 8. 1899. godine
u Rzeszowu u Galiciji tada Austro-Ugarskoj.
[kolovao se u Tuzli i Sarajevu, a studij i
doktorat prava postigao je u Zagrebu i
Be~u. Do dolaska Nijemaca u Zagreb radio
je u odvjetni~koj kancelariji svoga oca u Za-
grebu. Uhap{en je 28. travnja 1941. godine
zajedno sa jo{ 79 zagreba~kih @idova. U pri-
tvoru ostaje do 10. lipnja, a nakon osmod-
nevne slobode slijedi novi nalog za hap{e-
nje. Vjeruju}i u pravnu dr`avu dr. Edo Neu-
feld, nakon {to se nekoliko dana krio, odlu-
~uje dragovoljno po}i u zatvor. Zato~eni{tvo
provodi u Kerestincu, a nakon pobune ko-
munisti~kih zatvorenika prebacuju ga u lo-
gor u Gospi}u. U sje}anju na te dane spomi-
nje i Jadovno gdje su @idovi isto internirani,
ali opisuje i stradanja Srba koje su Talijani
mirno promatrali. Za ta dva i pol mjeseca
`ivota u Gospi}u »pucnjava je bila svakod-
nevna muzika«. Dok su ostale zatvorenike
odvozili u Jasenovac, dr. Neufeld odlu~uje se
za bijeg u Crikvenicu gdje se sastao s obite-
lji. Nakon {to je bio i u talijanskom zatvoru
zbog poku{aja potkupljivanja slu`benika za
prijelaz preko Italije, napokon je 5. 2. 1942.
godine na slobodi s nalogom da ode u Afri-
ku. U kolovozu 1945. godine cijela obitelj
Ede Neufelda vra}a se u Zagreb, gdje on
umire nakon dvije godine od sr~anog infar-
kta. Z
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Ustavni zakon o privre-
menoj sprije~enosti
predsjednika Republike

Ivan Padjen

K ad je iz Bolnice u Dubravi po-
~etkom studenog istekla vijest
da predsjednik Republike vi{e

nije u stanju otpravljati svoju nadle`-
nost, mediji su stali opsjedati pravni-
ke pitanjem: ulazimo li u ustavnu
krizu? Jer, ne samo da predsjednik
nije imao zamjenika za slu~aj privre-
mene sprije~enosti, nego je i regular-
nost izbora za novi sastav Ustavnog
suda bila osporena, a Zastupni~ki
dom bio je pred raspu{tanjem. Kriza
je ipak prevladana. Dva dana prije
isteka svog mandata, 24. XI, Zastu-
pni~ki dom izglasao je Ustavni zakon
o privremenoj sprije~enosti Pred-
sjednika RH za obavljanje svojih
du`nosti.

No, prevladana je kratkoro~na
politi~ka, ali ne i ustavna te stoga du-
goro~na politi~ka kriza. Uostalom,
ustavnu krizu moglo se i, dapa~e, tre-
balo prevladati bez Ustavnog zako-
na. Dovoljno je bilo slijediti savjete
hrvatskih pravnika. Primjerice, Arse-
na Ba~i}a, a potom i Hrvatskoga
pravnog centra, koji su upozorili da
se »ustav ne mijenja u panici«. Na-
~elno je prihvatljivo bilo i stajali{te
Branka Smerdela da ~l. 97. Ustava,
koji predvi|a da predsjednika Repu-
blike u slu~aju trajne sprije~enosti
zamjenjuje predsjednik Sabora, vri-
jedi � po razlogu »od ve}eg na ma-
nje« � i za zamjenjivanje u slu~aju
privremene sprije~enosti. Da je Vla-
dimir [eks, koji je shvatio va`nost
toga razloga, poku{ao i uspio nago-
voriti saborske domove i Vladu da
svaki od njih jednoglasno prihvati
tuma~enje da zamjenjivanje u slu~aju
privremene sprije~enosti traje, kao i
ono u slu~aju trajne, {ezdeset dana te
da se ne mo`e ponoviti, to bi tuma-
~enje, bez ikakvog ustavnog aman-
dmana ili zakona, bilo toliko uvjerlji-
vo da ga nitko ozbiljan ne bi dovodio
u pitanje.

Nepostoje}i Ustavni zakon
[eks to nije niti poku{ao. Mo`da

zbog toga {to mu je savjetovano da

takvo tuma~enje treba u svakom slu-
~aju imati oblik zakona. Vjerojatnije
zbog toga {to je uvidio da za takvo
tuma~enje ne mo`e dobiti suglasnost
oporbe. Oporbenjacima je jo{ svje`e
sje}anje na poraz koji su si sami iza-
zvali nedavnim davanjem takve su-
glasnosti. Naime, u rujnu su svi do
jednoga glasali za Ustavni zakon o
Ustavnom sudu i time omogu}ili sa-
zivu Zastupni~kog doma koji je
upravo raspu{ten da mandat od idu-
}ih osam godina da osmorici novih
sudaca Ustavnog suda, od kojih je
najmanje pet veoma blisko HDZ-u.
Usto, krajem studenog mo`da su
neki oporbeni zastupnici shvatili da
je na situaciju u kojoj su se na{li pri-
mjenjivo op}e na~elo prava, poznato
kao estoppel, koje ka`e da strana koja
je svojim djelovanjem navela drugu
stranu da vjeruje da je neko stanje
opravdano, ne mo`e kasnije iz nije-
kanja istoga izvla~iti korist. Po tom
na~elu, niti Franjo Tu|man ni HDZ
nisu imali pravo na to da se Ustav
tuma~i tako da se omogu}i zamjenji-
vanje predsjednika Republike i u slu-
~aju njegove privremene sprije~eno-
sti, jer su u najmanju ruku od 1996.
godine znali da za tim postoji rastu}a

potreba, a nisu ni{ta poduzeli da se
pravodobno zadovolji. Napokon,
svim je zastupnicima, kao i javnosti,
bilo poznato da su se do kraja stude-

nog stekli uvjeti da Vlada predlo`i
Ustavnom sudu da konstatira trajnu
nesposobnost predsjednika, ali da to
nije u~inila zato da bi ga HDZ mo-
gao koristiti kao nosioca svoje liste
na nadolaze}im izborima za Zastu-
pni~ki dom. Pritom je barem nekima
od zastupnika bilo jasno da Vlada

nema diskreciju da donese ili ne do-
nese takav prijedlog, jer odgovor na
pitanje da li je trajno sprije~en pred-
sjednik koji je te{ko neizlje~ivo bole-
stan, i k tome je jo{ u komi, nije
pravne, nego ~injeni~ne naravi.

Da je [eks ipak shvatio presudnu
ulogu suglasnosti oporbe, pokazuje
njegovo nastojanje da ishodi za
Ustavni zakon o privremenoj nespo-
sobnosti Predsjednika RH te da, {to-
vi{e, zamjenjivanje u takvom slu~aju
ograni~i na 30 + 30 dana. Suglasnost
je i za Ustavni zakon bila nu`na ba{
kao i za tuma~enje koje ne bi imalo
oblik zakona, i to s razloga {to i jedan
i drugi imaju jednaku pravnu snagu,
tj. formalno nikakvu. Naime Ustav
RH u svom izvornom obliku iz 1990.
g. spominje samo dva ustavna zako-
na, i to u ~l. 127. Ustavni zakon o
Ustavnom sudu, za koji izrijekom
ka`e da se donosi po postupku za
promjenu Ustava, i u ~l. 142. Ustav-
ni zakon za provedbu Ustava. Pro~i-
{}eni tekst Ustava iz 1998. g. spomi-
nje samo prvi od tih dvaju zakona.
Slijedi da je Ustav mogu}e promije-
niti samo ustavnim amandmanima ili
posve novim Ustavom.

Dakako, mogu}e ga je promijeniti
i aktom koji se zove ustavni zakon,
pod uvjetom da je taj akt donesen po
postupku za promjenu Ustava. Taj
se postupak, po ~l. 136-139. Ustava,

sastoji od pet »~itanja« odluke da se
pristupi promjeni Ustava, koju uz
prethodno mi{ljenje @upanijskog
doma donosi Zastupni~ki dom ve}i-
nom glasova svih zastupnika; utvr|i-
vanje nacrta promjene Ustava, o ko-
jemu odlu~uje Zastupni~ki dom sam,
tako|er ve}inom glasova svih zastu-
pnika; promjene Ustava, o kojoj od-
lu~uje ponovno uz prethodno mi{lje-
nje @upanijskog doma Zastupni~ki
dom dvotre}inskom ve}inom svih
zastupnika. Me|utim, kako su svi
koji su pratili sjednicu Zastupni~kog
doma 24. XI. mogli primijetiti,
Ustavni zakon o privremenoj sprije-
~enosti Predsjednika RH pro{ao je
samo dva »~itanja«: prethodno mi-
{ljenje @upanijskog doma i promjene
izglasane dvotre}inskom ve}inom
Zastupni~kog doma. Stoga je Ustav-
ni zakon kao promjena Ustava nepo-
stoje}i pravni akt.

[tovi{e, zamjenjivanje predsjed-
nika Republike u slu~aju njegove pri-
vremene sprije~enosti moglo se ure-
diti i tzv. organskim zakonom po ~l.
83. st. 2. Ustava, za ~ije je dono{enje
dovoljna ve}ina glasova svih zastu-
pnika Zastupni~kog doma. No da bi
takav zakon stupio na snagu, potreb-
no je da ga potpi{e predsjednik Re-
publike, a upravo sposobnog nosite-
lja te du`nosti nije bilo. Usto, da bi
takav zakon stupio na snagu, trebao
bi biti objavljen, a ne{to u tom pogle-
du nije u redu s Ustavnim zakonom
objavljenim u Narodnim novinama s
nadnevkom 25. XI. koje su se pojavi-
le u prometu oko 30. XI, tj. ~etiri
dana nakon uvo|enja Vlatka Pavleti-
}a na novu du`nost. Tako je Ustavni
zakon i kao organski zakon neposto-
je}i pravni akt i jo{ k tome retroakti-
van.

Stalnost ustavne krize
^emu bi onda koristilo da se

oporba suglasila s Ustavnim zako-
nom?

Pravo nije `ensko u patrijarhalnoj
obitelji, koje ili jest ili nije djevica.
Kao {to je to kazao veliki ameri~ki
pravnik Oscar Schachter, pravna
snaga, poput vrline, mo`e postojati u
razli~itim stupnjevima. Stoga bi i {i-
roko prihva}eno tuma~enje da ~l. 97.
Ustava, koji predvi|a da predsjedni-
ka Republike u slu~aju trajne sprije-
~enosti zamjenjuje predsjednik Sa-
bora do {ezdeset dana, vrijedi i za za-
mjenjivanje u slu~aju privremene
sprije~enosti, moglo imati veliku
pravnu snagu, skoro kao odredba sa-
mog Ustava, ~ak i da je imalo pravno

nevaljan oblik Ustavnog zakona ili
pravno slab oblik golog tuma~enja.
No, klju~no je uo~iti da mu snaga ne
bi proizlazila samo iz {iroke prihva-
}enosti, jer je zamislivo da se veoma
velik broj zastupnika usuglasi da se
sada{nji predsjednik dr`i na ure|aji-
ma za odr`anje znakova `ivota dotle
dok oni ne zavr{e svoje veliko posla-
nje pretvorbe i privatizacije. Ne bi
proizlazila niti samo iz zaklju~ivanja
»od ve}eg na manje«, jer ono nije
strogo logi~ko (deduktivno ili induk-
tivno), nego paralogi~ko (traduktiv-
no), kao i zaklju~ivanje po sli~nosti.
Snaga tog tuma~enja proizlazila bi iz
~injenice da u njemu zaklju~ivanje
»od ve}eg na manje« odgovara tako-
|er svrsi zamjenjivanja u slu~aju pri-
vremene nesposobnosti, koja je, o~i-
to, dijelom razli~ita od svrhe zamje-
njivanja u slu~aju trajne: u potonjem
slu~aju da se omogu}i {to br`i prije-
nos vlasti s trajno nesposobnog pred-
sjednika, u prethodnom da se omo-
gu}i {to br`i povrat vlasti privreme-
no nesposobnome. Tako bi {iroko
prihva}anje tog tuma~enja slu`ilo is-
klju~ivo kao proceduralno jamstvo
da su vjerojatno sve opravdane svrhe
uzete u obzir.

Kad se s takvim rasu|ivanjem
razmotri Ustavni zakon o privreme-
noj nesposobnosti predsjednika RH i
na~in njegovog dono{enja vide se ne
samo razlozi zbog kojih taj navodni
zakon ima malu ili nikakvu pravnu
snagu, nego i razlozi te trajanje i du-
bina ustavne krize u Hrvatskoj. Sve
se moglo vidjeti u opetovanim tvrd-
njama Vladimira [eksa sa saborske
govornice 24. XI. da je njegovim
strana~kim drugovima iz HDZ-a ne-
zamislivo da se utemeljitelja i prvog
predsjednika Republike Hrvatske
proglasi trajno nesposobnim. Te su
tvrdnje nedvojbeno pokazale da je
svrha uvo|enja privremenog zamje-
njivanja predsjednika isklju~ivo
HDZ-ova i da je ona posve nespojiva
s bilo kojom opravdivom svrhom
(kako to pokazuje i ~l. 6. Ustavnog
zakona po kojemu zamjenjivanje u
slu~aju privremene nesposobnosti
traje {ezdeset dana te se mo`e neo-
grani~eni broj puta ponoviti). I mno-
go vi{e od toga: pokazale su da HDZ
odbija bilo kakav razgovor o ustav-
nim svrhama, jer su one po svojoj
naravi apstraktne do~im su svrhe
HDZ-a jedino on sam i njegov vo|a,
te da je stoga HDZ-ova Hrvatska ne-
izbje`no stalno u ustavnoj krizi.

To {to ustavnu krizu sad prvi put
primje}ujemo, mo`da je znak da smo
joj, napokon, po~eli izmicati. Z

Izmi~emo li ustavnoj krizi?

Pastirska poruka katoli~kih
biskupa Republike Hrvatske u
povodu izbora za Zastupni~ki
dom Hrvatskog dr`avnog sabora

Zdravko Mr{i}

P
red kraj su studenoga na{i biskupi
dovr{ili svoje etapno obra}anje
vjernicima za prigodu izbora. Po-

~etkom studenoga oglasili su se priop}e-
njem s izvanrednog zasjedanja HBK, Ko-
misija Iustitia et pax dala je izjavu o prilika-
ma u Hrvatskoj, a na kraju su biskupi
objavili zajedni~ku pastirsku poruku.

Tri obra}anja treba uzeti kao uobro~e-
nu cjelinu. Priop}enje je prigovorilo datu-
mu odr`avanja izbora, a vlasti su taj prigo-
vor naknadno uva`ile. Izjava Komisije Iu-
stitia et pax do{la je neo~ekivano, a bila je
posve}ena te{kom gospodarskom, socijal-
nom i ljudskom stanju u zemlji. Rekla je
da sada{nja politi~ka praksa »onemogu}a-
va dru{tveni razvitak«. Javnost je izjavu
shvatila kao te{ku osudu te{kog stanja.
Oporbeni su politi~ari bili zadovoljni. Pa-
stirska poruka ne spominje sada{nje sta-
nje, a usredoto~ena je na po`eljan stav
vjernika bira~a, koji valja utemeljiti na so-
cijalnom i moralnom nauku Crkve.

Dok izjava govori o izborima kao »iza-
zovu« za vjernike bira~e, poruka zove vjer-

nike na »odgovornu zauzetost«. I jedno i
drugo nagla{ava prijelomnost sada{njice u
razvitku hrvatskog dru{tva. Narodna dr-
`ava je obnovljena, ali je ure|ena onako
kako ni hrvatski narod ni hrvatski biskupi
nisu o~ekivali. Hrvatska je samostalna, ali
je stanje u njoj bezizgledno, a njezin se po-
lo`aj u svijetu mo`e nazvati izolacijom,
ako se izuzme veze sa Svetom Stolicom.
Crkva je s re`imom akademika Tu|mana
imala tijesne odnose, ali je time Tu|man
dobio, a Crkva izgubila.

Sada je zavr{en Tu|manov eksperi-
ment na hrvatskom narodu. Dolaze izbori
koji }e svakako donijeti promjenu. Interes
Crkve je u o~uvanju njezine sposobnosti da
pomogne narodu. Poslije Domovinskog
rata ona je mogla malo u~initi za narod
koji je materijalno ogoljen, a intelektualno
i duhovno osiroma{en. Nije uspjela ~ak ni
u nastojanju da se donese novi zakon o
prekidu trudno}e. Obnovu dr`ave trebalo
je poduprijeti, ali ne i ru`an re`im uspo-
stavljen u njoj. U promjeni koja dolazi Cr-
kva bi mogla izgubiti mogu}nost i da na-
doknadi propu{teno i da obnovi svoju vje-
rodostojnost u svim slojevima pu~anstva.

Poruka opominje sve}enike da »ne upu-
}uje vjernike za koju stranku trebaju gla-
sovati«. Time podupire status quo. To od-
govara taktici »bunkera« koju je za izbore
odabrao HDZ, koji `eli samo sa~uvati i di-

jelom vratiti glasa~e.
HDZ-u je dosta da osta-
ne pojedina~no najja~om
strankom u parlamentu.
Izborni pojmovnik HDZ-a
ionako nagla{ava da }e, u
slu~aju da ne zadr`i ap-
solutnu ve}inu, HDZ

nuditi »koaliciju strankama, frakcijama
stranaka i pojedincima«.

Mnogi su oporbeni ~elnici bili uznemi-
reni spomenom »stanovitih ~imbenika
izvan hrvatskog prostora koji ne bi smjeli
ograni~iti izra`avanje istinske volje hrvat-
skih bira~a«. Nekima ta formulacija nije
bila jasna. Me|utim iraz hrvatski prostor ja-
san je glasa~ima kojima je poruka biskupa
upu}ena � vjernim vjernicima bira~ima.

Usprkos pohvala iz oporbe, ljudi za-
klju~uju da HDZ shva}a poruku kao pot-
poru i da oporba ima razloga za zabrinu-
tost. Poruka ne spominje te{ku sada{njost.
Ustremljena je na op}e dobro u budu}no-
sti, kao da se budu}nost ne stvara i na sa-
da{njosti. Vjernike se poziva na oprez pre-
ma »velikim obe}anjima«, ali ih se poziva i
da »prou~e dosada{nje djelovanje strana-
ka«. Oporbenim strankama i kandidatima
uvijek ostaje samo davanje obe}anja, a re-
zultati pripadaju samo stranci na vlasti, i
dobri i lo{i.

Ipak i oporbene su stranke djelovale, a
dojam o njihovu djelovanju nije samo po-
zitivan. One su politiku bile prepustile di-
jelu tiska i sindikalnim kriznim sto`erima.
Strategiju osvajanja vlasti oporba je svela
na iskori{tavanje nezadovoljstva gra|ana,
a zadnju je godinu potratila u razgovorima
s vlastima, umjesto da bude u izravnom
doticaju i u dijalogu s narodom.

Oporba je izjavom Komisije Iustitia et
pax upozorena da se tra`e »ljudi vizije«,
koji mogu ponuditi vodstvo narodu. Stra-
na~ko dogovaranje kandidata za Ustavni
sud pokazuje da su i u vlasti i u oporbi lju-
di istog vidokruga razumijevanja iz kojega
}e te{ko do}i vizija koja je potrebna Hr-
vatskoj. Nesretna suradnja oporbe s vlasti-
ma oko instituta privremene sprije~enosti, ko-
jom zgodom je propao i put {estorice u
Bruxelles, pokazuje isto. Oporba je pomo-
gla HDZ-u da prijevremenim raspu{ta-
njem Sabora ne do`ivi moralni i politi~ki
slom, a sada HDZ ima inicijativu, samo-
pouzdanje i potrebnu privremenu slogu
vodstva koju je stvorilo izbjegavanje stra{-
nog poraza.

Hrvatsku treba povesti iz ovoga stanja.
Oporbene koalicije bez istaknutog jednog
vo|e te{ko mogu pokazati narodu da je exo-
dus mogu}. Hebreji su pobjegli iz Egipta s
mnogo an|ela, ali za jednim Mojsijem. Ko-
lektivno oporbeno vodstvo, podijeljeno u
dva popisa, sporo navodi bira~e da osigu-
raju promjenu vlasti. Oporba je potkraj
rezultat izbora u~inila neizvjesnijim.

Uz takvo je stanje Crkvi valjalo odlu~iti
je li joj bolja sada{nja oporba ili HDZ bez
Tu|mana. U HDZ-u bez Tu|mana bit }e
manje la`ne sloge i osobne vlasti, a vi{e
unutarnje demokracije i vi{e slobode. Na
takav bi HDZ Crkva mogla vi{e utjecati
nego {to je mogla utjecati na Tu|manov
te vi{e nego {to }e mo}i na oporbenu koa-
liciju. Tu|man je bio zaveo pokret kojemu
je Crkva dala snagu. Nakon Tu|mana i
Crkvi je kao i hrvatskom narodu potrebna
konsolidacija. Mo`da su potrebe Crkve u
prijelomnom vremenu kodirane u poruku
biskupa. Z

Crkva i politika

Prava politi~ka slastica

READ MY
LIPS!
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Ne pravna nu`nost, ve}
manifestni strah od
rasprave o smrti
predsjednika i odbijanje
rasprave o stanju bolesti
stvorili su pravni problem

Josip Kregar

D
a li znate kako je dosadno ~itati usta-
ve? U njima zapravo pi{e jako malo. U
ustavu Velike Britanije ne pi{e ni{ta.

Britanija nema pisani ustav. Pisani ustav nema
ni Novi Zeland. U njima ustavni obi~aj, nastao
dugim i upornim uskla|enim dogovorom, sla-
ganjem  i jasnim osje}ajem pravednosti i jedna-
kosti prava, vrijedi vi{e od svake napisane rije~i.

Neki narodi ne vjeruju u po{tenje ljudi i
dobronamjernost politi~ara pa imaju op{irne
ustave. Velika zemlja kao {to je Indija ima
op{iran ustav, pa iako sebe dr`i naprednom
demokracijom ne mo`e se hvaliti naprednim
ustavom, jer povremeno nastanu sva|e oko nje-
gove primjene (na primjer ima li Sonja Gandi
pravo kandidature za predsjednika). U nekim
zemljama ustav je »mekan«, {to zna~i da se
donosi u onom istom postupku kao zakoni, pa se
lako savija i mijenja. Neke pak zemlje, u istoj
nevjerici da institucije ne smiju pustiti
politi~arima stvarati krute ustave koje je te{ko
mijenjati i u kojima su obveze po{tivanja
izvornog sporazuma o tome {to su ustavna
na~ela i {to su na~ela sna`nija od ustava,
va`nije od trenutnih dobitaka i gubitaka mo}i ili
politi~kog polo`aja.

No nema ustava i ne mo`e biti ustavnog
sustava u kojem ne postoje makar u malom
dijelu vrline ili pote{ko}e koje sam naveo. Ustav
mora pisati ne samo na papiru, nego je zapisan i
u srcima gra|ana. Ustav se ne ~ita rije~ po rije~
doslovno, nego prema intenciji po kojoj je

napisan. Ustav se ne mijenja, `va~e i mijesi
prema kurentnim potrebama politi~kih nad-
metanja. Ustav treba biti tvrd i na~elan, kratak
i jasan. Ustav se donosi i zato da bi svi ostali

pravni akti bili u suglasnosti s njim, i u formal-
noj ispravnosti postupka i u sadr`ajnom slaga-
nju s njegovim na~elima. Makar bili dosadno
napisani, makar bili prekratki ili preduga~ki,
ustavi daju opis i granice, sadr`aj i zna~aj insti-
tucijama politi~kog `ivota.

Ovo nije poziv na uva`avanje vi{ih moralnih
na~ela politike, niti prigodna lekcija, ve} dosad-
no ponavljanje da ne postoji apsolutna sloboda
ustavnih in`injera da se igraju Ustavom. To ne
dozvoljava ni iskustvo ni struka, ni interes
stvaranja demokratske kulture, ni sasvim prag-
mati~ki razlog stabilnosti poretka. To je o~igled-
na istina za svakog osim za hrvatske politi~ke
vo|e. Ka`em politi~ke vo|e, jer stru~ne pravne i
ustavno pravne rasprave nisu dobile ozbiljnu
{ansu. I najva`nije: gra|anima nitko nije dao
{ansu da ostvare svoje pravo � da raspravlja-
ju o Ustavu. Rasprava je izbjegnuta tako {to je
evidentna izmjena Ustava i ustavnih na~ela
izvr{ena kao navodno izbjegavanje ustavne
krize. Manipulacija je opravdavana tako {to se
tvrdilo da je Ustav nejasan i nedore~en.

Po~nimo od sasvim nespornih i evidentnih
~injenica. Predsjednik Republike, izabran na
neposrednim izborima i time u`ivaju}i nespornu
izbornu i ustavnu legitimaciju, zavr{io je u bol-
nici. Nakon zaka{njele operacije njegov `ivot
� ~ak ako po strani ostavimo druge dijagnoze
� ugrozila je sepsa, otkazivanje organa i jasna
ovisnost o strojevima za odr`anje `ivota. Javnost
ga ne vidi, ~ak ni nositelji najvi{ih ustavnih
tijela u dr`avi. Situacija se progla{ava ustavnom
krizom.

[to je u tom trenutku logi~no i prirodno?
Pogledati {to pi{e u ustavu. »^lanak 97. U
slu~aju smrti, ostavke ili trajne sprije~enosti
predsjednika Republike da obavlja svoju
du`nost, nastup koje utvr|uje Ustavni sud na
prijedlog Vlade Republike Hrvatske, du`nost
predsjednika Republike privremeno preuzima
predsjednik Sabora Republike Hrvatske. Izbor

novog predsjednika mora se obaviti u roku od
60 dana od kada je predsjednik prestao obav-
ljati du`nost«

Tekst nije lijepo napisan, ali je koncizan i
jasan. Ja u njemu ne
vidim nikakvu pra-
zninu. Pravne praznine
nema. Treba utvrditi
~injenice i primijeniti
normu. Ili se radi o lako
prolaznoj nesposobnosti
� i u vremenskom
trajanju i u ozbiljnosti

bolesti, pa je onda sprije~enost prolazna, ili pak
o bolesti koja daljnje obna{anje funkcije ~ini
nemogu}im. Me|utim umjesto da se utvrde
~injenice � da li je predsjednik trajno
sprije~en � odjednom se tvrdi da se radi o
pravnoj nejasno}i i praznini. 

Kako se pokazalo ne radi se samo o pogre-
{kama tuma~enja ~injenica, ve}, {to je va`nije, i
o jasnoj povredi smisla postupka promjene
Ustava. Ustav jasno upu}uje na postupak i
odre|uje uloge u njemu. Ako postoji sumnja da
je predsjednik »sprije~en« � a to je bilo evi-
dentno ve} prvog dana � tada je zadatak
Vlade da utvrdi kakvo je stanje zdravlja pred-
sjednika. Moglo se utvrditi da se radi o neznat-
noj bolesti ili smetnji. Takvo mi{ljenje lije~nika
Vlada bi trebala prihvatiti i javno i jasno
zaklju~iti da nema osnove za postupak. U
moralnom smislu i prema lije~ni~koj etici
odgovorni su lije~nici, vje{taci i stru~njaci, koji
prema stru~nom znanju i kriteriju odlu~uju o
tome. Me|utim, u politi~kom smislu odgovorna
je Vlada ! Dva su mogu}a slu~aja: ili je Vlada
znala da stanje zdravlja predsjednika nije
dobro, da je trajno sprije~en obavljati du`nost,
pa je onda to pre{utila Ustavnom sudu (prema
kojem pokre}e postupak), Saboru (prema kojem
odgovara temeljem ~lanka 111 Ustava) i javno-
sti. 

Ne usu|ujem se vjerovati da je tako jer to bi
zna~ilo da predsjednik Vlade i ~lanovi na sebe
preuzimaju kaznenu odgovornost (~lanci 312,
313, 337, 116 Kaznenog zakona), da su sma-
njeno inteligentni jer }e istina o stvarnim
doga|ajima prije ili kasnije do}i na vidjelo, pa
da }e onda odgovarati i to ne samo pred povi-
je{}u. Zapravo nije mi jasna njihova naivnost.
^injenice ovakvog politi~kog i javnog zna~aja ne
smiju se skrivati niti se o njima smije lagati, jer
istina izbija na vidjelo. Sankcije za to nisu samo
politi~ke i moralne, budu}i da }e ih izbje}i samo

onaj tko se prvi pokaje i otkrije istinu. Klasi~an
primjer »prisoners dilema«. 

Vjerojatnije je drugo, da je Vlada iz pukog
oportunizma ili ~ak straha bojala dobiti infor-
maciju o zdravlju predsjednika. Izjave predsjed-
nika Vlade da ne zna sastav konzilija ({to poslije
pori~e) ili pak da ne zna vi{e od onoga {to pi{e u
izvje{}ima konzilija, zna~e zapravo da Vlada
propu{ta saznati stanje zdravlja predsjednika.
Temeljem ~ega konzilij odre|uje pravila redu u
bolnici? Kako to da ministar zdravstva ka`e da
to nije u njegovoj nadle`nosti? Ministar je
nadre|en ravnatelju, ravnatelj upravlja bolni-
com. Stjecao se dojam da je ve}a zabrinutost
Vlade to da se ne zabuni u preranom alarmu, da
se boji eventualne odgovornosti prema predsjed-
niku koji pitanja o zdravlju smatra bezobraznim
zadiranjem u privatnost. Na trenutke se ~inilo
kao da je predsjedniku Vlade neugodno pitati
{to u politi~koj konzekvenci zna~e izvje{}a.
Mo`da bi u svojoj krajnoj benevolentnosti ja
zamislio i to da se radi o blagom propustu da se
u isto vrijeme ne pripremaju va`ni akti i izbori,
pregovara o datumu izbora i donose klju~ne
politi~ke odluke. Ovdje se ne radi o »gafovima«
i glupim izjavama. Ovdje se radi o politi~koj
odgovornosti. 

Odmah treba odgovoriti i na dva pitanja.
Prvo je moraliziranje pitanja o zdravlju pred-
sjednika � predsjednika su do sada vidjeli i u
bolnici posjetili isklju~ivo predstavnici HDZ-a.
Nijedan predstavnik oporbenih stranaka ili
nezavisni lije~nik nije ga vidio ili razgovarao s
lije~ni~kim konzilijem. »Morbidnim i nekrofil-
nim« progla{ava se svaki poku{aj rasprave o
bolesti predsjednika. Rasprava se time
tabuizira. O tome lije~nici {ute, a pravo da o
tome govore imaju samo odabrani politi~ari. Po
tome je vidljivo da se ne radi niti o »pijetetu«
({to }e pijetet prema `ivom ~ovjeku?) niti o
ljudskom obziru prema privatnosti bolesnog
~ovjeka (osobno mi je vrlo bliska odluka D.
Lju{tine da se ne izvodi satiri~ni komad koji
aludira na predsjednika), ve} o politi~koj
manipulaciji. Odbojna mi je pri tome bahatost i
himbenost koja se pokazuje u tim raspravama
� ~as je predsjednik te{ko bolestan, pa ga ne
treba ometati, ~as se oporavlja, pa obavlja
ustavne du`nosti � jer sve to govore ljudi koji
su sasvim dobro obavije{teni o stvarnom stanju
i sposobnostima predsjednika. Jo{ ne{to o stilu,
a ne o pravu i politici. Stil cijele operacije pod-
sje}a na kazali{te lutaka u kojem lutkine ruke
pomi~u u ruke crnim rukavicama, Kao u
kazali{tu njihove kretnje su uko~ene a

pona{anje lutaka histeri~no i egzaltirano. Zato
su rije~i i pokreti neuskla|eni i isprekidani.
Izjave i pona{anje glavnih aktera ove politi~ke
drame su nekontrolirane. Kao da je predstava
ostala bez pri~e i scenarija, pa manipulatori
improviziraju jedva ~ekaju}i da se sve zavr{i. 

Drugi problem je ~itanje i interpretacija
izvje{}a o zdravlju predsjednika. U pravnom
smislu je va`na ~injenica � ne samo da je `iv u
medicinskom smislu � no to da je u potpunos-
ti svjestan svojih odluka i postupaka. Banalno
re~eno, nije va`no mo`e li bolesnik pomicati
ruku ili potpisati dokument, ve} jesu li njegove
mentalne sposobnosti takve da mo`e obna{ati
najva`niju funkciju u dr`avi. Veliko je pitanje,
olako prepu{teno povijesti, je li bolesni pred-
sjednik bio u stanju � prema kasnijem
obja{njenju toka njegove bolesti � potpisati
zakon o izborima zastupnika u Hrvatski Dr`avni
Sabor i Zakon o izbornim jedinicama koji nose
nadnevak 3. studeni 1999. godine.

Ustav nije trebalo mijenjati, nije trebalo
donositi nikakav pravni akt, ve} slu~aj
razrije{iti u okvirima Ustava stvaranjem
ustavnog obi~aja u tuma~enju kriterija trajne
sprije~enosti predsjednika (ustavni obi~aj nasta-
je »kad se ustavom � cjelovita institucija ne
ure|uje dovoljno odre|eno tako da se u primjeni
mo`e razli~ito tuma~iti... dugotrajnim
istovrsnim pona{anjem (longa conseutudo)
stvara se svijest o nu`nosti takvog pona{anja
(opinio necessitatis) nekog dr`avnog tijela ili
politi~kog subjekta« (Sokol, Smerdel, Ustavno
pravo, str. 16). Tako je uostalom postupljeno u
niz navrata nejasno}a pri imenovanju ministara
i njihovom stupanju na du`nost. Ne pravna
nu`nost, ve} manifestni strah od rasprave o
smrti predsjednika i odbijanje rasprave o stanju
bolesti stvorio je pravni problem. Nedostatak
politi~ke odgovornosti i `elje za konsenzusom
onemogu}io je normalne uvjete stvaranja
ustavnog obi~aja.

Usput i na kraju, jedno pravopisno, a ne
politi~ko pitanje. Rije~i »predsjednik Republike«
(a to je oblik u kojem se taj izraz rabi u Ustavu)
u novinskim izvje{}ima i u izvje{}u HINE pi{e se
kao »Predsjednik republike«. Prema kojem
pravilu je promijenjen pravopis? Ili je mo`da
promijenjen Ustav a da to nismo ni znali? Tko
ne po{tuje Ustav i moralne imperative politi~kog
fair-playa, ne mari ni za pravopis. Ne brine za
ni{ta. Ne grije{i iz neznanja. Kada se brine samo
za svoj osobni interes, mo} i imovinu, smeta mu
i pravopis i Ustav. Z

Bolest ustava ili bolest
~ovjeka?

Dominantna stranka zlo-
upotrebljava okolnosti u
svoju korist, opozicija zlo-
propu{ta zagristi u
radikalnu, korjenitu kriti-
ku i razgradnju
postoje}eg politi~kog si-
stema

@eljko Buzov

N
a predstoje}im izborima gutat }emo `e-
stoku vatru, a prije toga srkati bevan-
du od predizborne kampanje. O rezul-

tatima izbora, bar na prvi pogled, ovisi stra{no
puno stra{no va`nih stvari, a argumentacija po-
liti~kih konkurenata i predizborni marketing
nemaju se zapravo kad razmahati. S druge stra-
ne, sukobila su se o~ajni~ka o~ekivanja. Globali-
zacijski orijentirani dio javnosti zami{lja kako je
vrijeme da izolacionisti~ka politika ode u zabo-
rav. Gladni dio naroda (koji jo{ nije postao jav-
nost!) zami{lja da }e se ve} iz bira~kih kutija
najesti. Mladi dio stanovni{tva `eli da mu se pri-
zna zrelost, iako jo{ nema ni ~etrdeset godina.
Konzervativni dio vlasti `eli o~uvati postoje}e
stanje. Usta{ki dio vlasti `eli nametnti povratak
u ne{to jo{ starije. Katoli~ka crkva `eli ostati ~i-
sta obraza, ali ne zna bolje metode nego samo
prati ruke. Opozicijske bi stranke i stisnule i pu-
stile.

Igra mo}i
Cijela je izborna procedura igra mo}i. Nazi-

va se demokracijom kad su faktori mo}i u svo-

jim potencijalima relativno izjedna~eni, a neza-
visna porota (bira~i), presu|uju. Nijedna od tih
pretpostavki u dana{njoj Hrvatskoj nije ostvare-
na. Na{ je politi~ki sistem izgra|en oko domi-
nantne politi~ke stranke, {to nije novost, nego
element kontinuiteta sa starim sistemom. Zato
HDZ nema samo prednost vladaju}e stranke,
nego apsolutno nesrazmjernu mo}. Opozicijske
stranke odbacuju od sebe pojam kontinuiteta
kao ku`nu krpu, a kako vrlo malo participiraju
u trenutnoj mo}i, nesrazmjerno su slabije. Bira-
~i nisu u mogu}nosti me|u njima presuditi na
demokratski na~in, jer hrvatsko glasa~ko tijelo
nije konstituirano kao bira~ka publika. Njihovo
opredjeljenje ne orijentira se na neoptere}enom
shva}anju vlastita interesa. Naime bilo bi nor-
malno da bira~ko tijelo prosu|uje uzimaju}i u
obzir svoje socijalizirane individualne interese,
bez osvrtanja na optere}enja tradicije, vi{ih in-
teresa, povijesnih presuda i povijesne krivnje.
Normalni bira~ bira jer tako ho}e, a ho}e jer je
sposoban dobro promisliti, a dobro promi{lja jer
ga ni{ta ne optere}uje.

Hrvatskog bira~a optere}uju spomenice do-
movinske zahvalnosti, duhovi Tita i Paveli}a,
Dani kruha i zahvalnosti na plodovima zemlje,
Dr`avni zavjeti i njihove zaklade te, na kraju,
Bra}a Hrvatskog Zmaja. Tko god po`eli politi~ki
misliti u Hrvatskoj, sudari se sa serijom kriterija
koje implicitno mora zadovoljiti, ako `eli svoju
politi~ku misao u~initi javnom. Ti kriteriji nisu
racionalni (jer nemaju veze s razumom), nisu ni
imovinski (jer ekonomija ne mo`e utjecati na

njihovu izmjenu), nisu ni politi~ki (jer se nitko
ne mo`e usuditi odbaciti ih radi nekog svog
druk~ijeg interesa).

Monumentalne sablasti
Iako su spomenice domovinske zahvalnosti

dijeljene ne lopatama, nego kamionima, pod-
svjesno se svatko mora pitati je li zaslu`io ili bi
je mogao zaslu`iti. Postupci za koje domovina
ne bi bila zahvalna, ne dolaze u obzir, ~ak i ako
su usmjereni protiv egoizma, pro`drljivosti i ne-
krofilske fanati~nosti domovine, koja bi bez toga
bila svakako ljep{a. Nesretnik koji zadovolji taj
kriterij na|e se pred dvije monumentalne sabla-
sti, Titovom i Paveli}evom. Svaki mu `eli dodije-
liti svoju verziju spomenice. Nesretni hrvatski
bira~, `eli li ijednu prihvatiti, zna da time bira i
koga }e (u konkretnom svijetu ljudi koji oko
njega `ive) smrtno uvrijediti. Ne preostaje mu
nego biti miran i zahvalan na kruhu koji svaki
dan uspije pojesti. Serijal sve~anosti koji se kao
novostvorena tradicija name}e ve} godinama, i
to preko {kolske djece koja svake godine slave
dane kruha, upravo tome i slu`i. Njegov pogan-
ski karakter nosi silni emocionalni potencijal za
identifikaciju, a zato {to nije tako prepoznatljivo
kr{}anski, ne izaziva uobi~ajeni odium koji se
javlja svaki put kad vjera iza|e iz duhovnog po-
dru~ja (crkve i Crkve) i u|e u politi~ku arenu.

Starom tehnologijom svjetovne religije, tj.
upotrebom postupaka kultnog rituala u stvara-
nju praznih ceremonijala ~isto svjetovnog tipa,
slu`i se i niz polupoznatih institucija koje se
koncentriraju oko pojma dr`avnog zavjeta. Sva
je bit u povezivanju pojmova dr`ave i zavjetova-
nja. Pri~a je na tragu Kennedyjeve demagogije
da nije va`no {to je dr`ava u~inila tebi, nego {to
mo`e{ u~initi ti za dr`avu. Iz te je pri~e isklju-
~en odgovor da je dr`avi dosta {to sam slu`io
vojsku i {to pla}am porez.

Neki Zmaj Vuk Ognjeni uvrijedit }e se, skoro
sigurno, {to sam Bra}u Hrvatskog Zmaja uklju-
~io u ovu pri~u. Zato se moram unaprijed ispri-
~ati i ograni~iti da ne mislim na dru`bu istog
imena, nego na mnogobrojniju dru`inu. Mislim
na ljude koji svjesno ili nesvjesno, svim mogu-

}im sredstvima, institucionalno i izvaninstituci-
onalno, pretvaraju zagreba~ki Gornji grad iz si-
jela simpati~ne gri~ke vje{tice u gnijezdo gri~kih
vukodlaka i krvopija. To je ona tradicija koja se
proslavila nosanjem kostiju Zrinskog i Franko-
pana, cara Lazara i kralja Kotromani}a.

Strah od eksplozije
Nijedan od tih utega nije tako lako podlo`an

modifikacijama politi~kog marketinga i propa-
gandnim utjecajima tijekom kampanje. Stru~-
njaci za marketing ionako upozoravaju da je tek
oko tri postotka bira~a podlo`no promjeni svog
uvjerenja pod utjecajem predizborne kampanje.
Stranke kojima taj balast ne odgovara, ne}e ga
uspjeti odbaciti. Stranka ili stranke kojima on
pogoduje nisu sigurne da }e ga uspjeti iskoristi-
ti. Problem nije u strankama, problem je u bira-
~ima. Bira~i su takvi i gotovo. Oni nisu racional-
no, interesima vo|eno politi~ko tijelo. Kampanja
usmjerena na nepostoje}e karakteristike nema
nikakvih izgleda na uspjeh, pa tim putem nitko
niti ne polazi.

Hrvatsko dru{tvo ve} godinama prolazi kroz
sistematski proces retradicionalizacije. Po nekim
interpretacijama, taj je proces nametnut, svje-
stan i organiziran. Po zdravorazumskom uvidu,
nekog posebnog otpora i odbacivanja tradicio-
nalisti~ke revitalizacije niti nema. Bra}a Hrvat-
skog Zmaja siju zmajeve zube na plodno tlo. Za
izbornu proceduru taj je proces bitan, iako ne
lako uo~ljiv. Njime se tovari balast koji onemo-
gu}ava neoptere}eno odlu~ivanje u politi~kim
alternativama. Isti balast pretvara i same poli-
ti~ke alternative tek u facete jedne te iste tro-
strane prizme.

Nije vjerojatno da politi~ke elite imaju tako
izo{treno shva}anje kulturnog konteksta u kome
ulaze u izbornu utrku, ali one ne bi bile elite
kad ne bi imale visoko razvijen osje}aj za stvar-
nost. Oni koji su pothranjivali taj kontekst i
hranili se na njegovim `ivotnim sokovima nisu
vi{e sigurni u njegovu vitalnu snagu. Neki miris
raspadanja ipak visi u zraku. Jedna je od cen-
tralnih okosnica iscrpljena. Sad se ~ak i policija
usudi loviti mafija{e. Druga strana ne zna vla-

dati tim kompleksom. Njezina emocionalna oko-
snica odli~no bi funkcionirala u ideologiji jedna-
kih trbuha, ali toj ideologiji vi{e nema mjesta u
strukturi politi~kog sistema. Neke druge emoci-
onalne zamjene nema. Nijedna strana ne usudi
se dirati u vrelo emocionalnih energija, u tradi-
cionalizam koji nije izmi{ljen, nego se pojavio
da zadovolji stvarne potrebe. Obje se strane ve}
boje eksplozije.

Pritisak okolnosti

Zato je, paradoksalno, usvojen najbolji put.
Stranke se ne predstavljaju kao ogor~ena i neus-
porediva alternativa. Stranke se prikazuju kao
elementi istog politi~kog sistema, koje u njega
ne}e unositi revolucionarne promjene, nego }e
osigurati kontinuitet i izvr{iti neophodnu opti-
malizaciju. Taj put stranke nisu izabrale, izbor
pretpostavlja jasno}u kriterija. Put je prihva}en
pod pritiskom okolnosti. Okolnost da je sredi{-
nja politi~ka figura na bio-psiho-somatskom za-
lazu, da su ekonomski izvori iscrpljeni, da je ini-
cijalna politi~ka podr{ka iz okoline prokockana,
name}e potrebu da se duhovi ne uzburkavaju.
Dominantna stranka zloupotrebljava okolnosti u
svoju korist, opozicija zlopropu{ta zagristi u ra-
dikalnu, korjenitu kritiku i razgradnju postoje-
}eg politi~kog sistema. Svjesno ili ne, uz samo
prividno protivljenje opozicije, sve okolnosti
predizborne kampanje tako su namje{tene da
ona ne mo`e i nema kad biti izrazito `estoka.
Vrijeme je naprosto prekratko da bi se uobi~aje-
ne la`i dovoljno puta ponovile da postanu istina.
Sistem kakav ve} jest dovoljno se u~vrstio da }e
takav ostati jo{ neko vrijeme. [to god se na iz-
borima promijenilo, bit }e prete`no na psiholo{-
koj razini. Podizati tenzije, graditi anksioznost,
pove}avati konfliktnost, politi~ke stranke ne
`ele i ne mogu. Tko sije buru, zna se {to mo`e
po`njeti. Ako i ima ljudi koji su svjesni da to sve
skupa ne valja, oni ne bi napunili ni Crkvu Kri-
sta Kralja. ^ista bevanda. Z

Izborna bevanda

Sijanje zmajevih zuba
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O~ekujem jo{ gore, ne za-
vi|aju}i nikome tko }e
nakon izbora preuzeti vla-
danje zemljom u
katastrofalnoj ekonom-
skoj situaciji u kojoj je
ostavlja sada{nja vlast

Davorka Vukov-Coli}

S
vakoga jutra dobri an|eo
obitelji Ba{i}, gospo|a Mari-
ja, donosi na stol poznatoga

zagreba~koga glumca ~etvoro
dnevnih novina i tjednike, kako ve}
koji dolazi na red tijekom sedmice.
Umirovljeni saborski zastupnik
mo`e si dopustiti taj luksuzni tro-
{ak, no nakon pro~itanoga tiska, do
ju~er povremeno, a sada ve} redo-
vito, guta sedativ da bi mogao na-
staviti dan.

� Vijesti su sve depresivnije, a
naslovi sve vi{e ubijaju ~itatelje.
Znam da bi bolje bilo isklju~iti
stvarnost, ali ne mogu na nju ostati
ravnodu{an, bez obzira koliko me
to zdravstveno ko{ta. Politika me
oduvijek zanimala, iako se vi{e ni-
kada ne bih vratio u nju kao akti-
van sudionik � sa`imlje Relja Ba-
{i} svoju zabrinutost i razo~aranje
stanjem u zemlji, pripaljuju}i ciga-
retu u elegantnome salonu povu~e-
noga stana u Ilici s pogledom na
Strossmayerovo {etali{te.

Uz samoprijekornu ispriku {to
pu{i, nenametljivo spominje kako
navr{ava sedamdesetu, koja donosi
pokoju nevolju sa zdravljem; da bi-
lje`i ~etrdeset pet godina glume,
{to zna~i vi{e od 3.100 odigranih
predstava; da na izdisaju 1999. go-
dine slavi ~etvrt stolje}a od prve
Kunderine [eve u Karlovcu 1974.
godine, {to je zna~ilo ro|enje Tea-
tra u gostima i koju stotinu tisu}a
prevaljenih kilometara.

U sve~anom raspolo`enju obi~-
no se podvla~i crta, koju je glumac
i re`iser te osniva~ i stalni voditelj
Teatra u gostima pedantno podvu-
kao, a ispod nje su impresivne
brojke: u HNK je imao 498 izved-
bi dvadeset predstava, na Dubro-
va~kim ljetnim igrama nastupao je
104 puta, u Teatru &TD bilje`i 421
izvedbu, u Komediji 165, u Teatru u
gostima 1990 izvedbi, ukupno 3198
predstava. Re`irao je dvadeset jed-
nu predstavu koje su od 1966. do
1998. godine imale 2488 izvedbu.
Tijekom godina Ba{i} se potvr|i-
vao glumcem hit-predstava: Shis-

gallova Ljubaf (Teatar &TD) izve-
dena je 263 puta, Feydeauov Gospo-
din lovac 202 puta, Ku{anov ^aruga
220, Kova~evi}ev Balkanski {pijun

168, Crna komedija 185 i Art do
sada 135 puta... Nastupao je u ~etr-
deset tri doma}a filma, dvadeset
jednom britansko-ameri~kom fil-
mu i TV produkciji, u ~etiri fran-
cuska, dvanaest talijanskih i tride-
set njema~ko-austrijsko-{vicarskih
filmova i TV produkcija.

� Ove se godine kona~no pri-
bli`avamo predratnom tempu na-
stupanja � komentira ponovnu `i-
vost TUG-a, koji je ove godine
svoju najnoviju predstavu Art odi-
grao pedeset tri puta u ~etrdeset
dva mjesta u Hrvatskoj, u Zagrebu

~etrdeset tri puta, u inozemstvu ~e-
trnaest predstava u trinaest mjesta,
{to je, priznaje, veliki napor, tim
prije zbog toga {to se zbog {tednje
ne no}i u mjestima igranja udalje-
nima od Zagreba do 200 kilome-
tara.

Sa znanjem ~etiri strana jezika
Ba{i} je bio prvi hrvatski glumac
kojemu su otvorena vrata stranih
filmskih i televizijskih studija, te
punih dvadeset sedam godina sura-
|uje s istom agencijom koja mu je i
ovih dana ponudila ulogu u nastav-
ku TV serije Ulice Berlina, no odbi-
o je snimanje u sije~nju i velja~i
zbog trenuta~nih zdravstvenih te-
goba. Nekada{nja zvijezda doma-
}ega filma, Ba{i} je posljednjih go-
dina odigrao tek dvije minorne
uloge u Transatlantiku i u Pu{ci za
uspavljivanje. Novi re`iseri, ka`e,
stubokom su se okrenuli svojoj ge-
neraciji, pa gotovo da nema filma u
kojemu zna~ajniju ulogu igraju sta-
riji glumci, kao {to nema niti jed-
noga filma novije hrvatske produk-
cije urbanoga karaktera.

Glumci i politika

U mirovinu ste oti{li kao saborski
zastupnik, a ne kao glumac. Za{to?

� Oti{ao sam u mirovinu sa ~e-
trdeset sedam godina i osam mje-
seci radnoga sta`a, ali sam se nasta-
vio baviti umjetno{}u kao glumac i

nastavit }u to sve dok mi se bateri-
je ne isprazne. Vrlo sam sretan {to
sam oti{ao u relativno pristojnu sa-
borsku mirovinu, znatno ni`u od
dana{njih, ali uvjeren sam da }e se
i dana{nje eventualnom promje-
nom vlasti bitno smanjiti. Ka`em
da sam sretan, jer sam Sabor napu-
stio s osje}ajem stra{ne nemo}i i
maksimalne frustracije zbog nemo-
gu}nosti da se bilo {to napravi.

Za razliku od brojnih lije~nika, u
hrvatskoj politici je anga`irano malo
glumaca. Va{ kolega Boris Buzan~i}
rezignirano se povukao, Zlatko Vitez
je u{utio. Tko se jo{ sje}a Sagnera i
Mejov{eka? Drugi mi ionako ne pa-
daju na pamet. Koliko politika
ozbiljno shva}a glumca, a koliko glu-
mac politiku?

� Moram napomenuti ne{to
vrlo va`no: od svih kulturnih rad-
nika koji su u{li u politiku, jedino
smo Vlado Gotovac, Stjepan Radi}
i ja bili u oporbi. Svi ostali moji
kolege, od Buzan~i}a, Viteza i Vr-
doljaka do Dvornika, Sagnera i
Mejov{eka, a da ne nabrajam kul-
turne radnike iz drugih podru~ja
kao {to su akademici Jel~i}, Pavle-
ti}, Aralica i Brozovi}, slikari Ra-
buzin, Lackovi}, pisci poput Hitre-
ca itd. bili su u stranci koja je uvi-
jek znala da }e mo}i nadglasati bilo
kakav prijedlog oporbe. Biti tri i
pol godine svjestan toga da u prin-

cipu ni{ta {to kao oporba predlo`i{
ne mo`e biti dobro i prihva}eno,
doista je frustriraju}e, naro~ito za
~ovjeka moje vrste, koji nakon sva-
ke predstave po pljesku i reakciji
publike zna je li ne{to bilo dobro,
odli~no ili osrednje. Zbog takvoga
stalnog neuspjeha doista sam se ve-
selio odlasku iz Sabora, shvativ{i
da je s toliko umjetni~koga sta`a i
{ezdeset sedam godina `ivota moj
izlet u politiku bio prili~no neu-
spje{an.

[to se doga|a s va{om generacijom
glumaca: kako `ive, gdje su, mogu li
dalje? Mo`ete li usporediti njihov
status sa statusom u drugim zemlja-
ma Zapada, kao i onima u
tranzicijskim zemljama?

� Generacijski bi ih podijelio u
tri skupine. Jedna jo{ uvijek daje
zna~ajan pe~at gluma~koj profesiji
poput Borisa Buzan~i}a, Pere Kvr-
gi}a, Vanje Dracha, Ljube Kapora,
Marije Kohn i ne{to mla|e Ane
Kari}. Druga se prerano povukla s
pozornice, kao Tonko Lonza,
Neva Ro{i}, Izet Hajdarhod`i},
Nada Suboti}, dok je tre}a, {to
zbog smrti (Ivo Serdar, Franjo Ma-
jeti}), {to zbog lo{ega zdravlja
(Zdravka Krstulovi}, Fabijan [o-
vagovi}) prerano nestala. Bojim se
da }e vrlo brzo nastati vakuum iz-
me|u stare generacije, koja je jo{
vrlo moderna u na~inu pristupa
glumi, i vrlo nadarene nove mlade
generacije. Me|utim nije to slu~aj
samo s glumom. Nestala su imena
slavne zagreba~ke pijanisti~ke {ko-
le, poput Luki}a, Muraja, Filjaka,
Raukara i Radi}a koji je oti{ao u
politiku. Nestala je ili utihnula vrlo
va`na knji`evna generacija: [oljan,
Kuzmanovi}, [poljar, Slamnig,
Pupa~i}, Novak, Slamnig, Ku{an.
Neki, na`alost, `ive izvan na{e dr-
`ave: Lasi}, Matvejevi}, Drakuli}-
ka, Ugre{i}ka, [najder. Ako me pi-
tate gdje su glumci moje generaci-
je, re}i }u vam da su mnogi ovdje i
da mogu i dalje, ali ih u tome naj-
~e{}e ko~e krivo koncipirane insti-
tucije. Kada nekoga po{alju u mi-
rovinu, kao da su mu potpisali
osmrtnicu. Listaju}i repertoar eu-
ropskih kazali{ta (londonskih, be~-
kih, njema~kih) ili njujor{kih, vi-
dim da je golema ve}ina glumaca
na{ih godina vrlo zaposlena. Kada
me pitate kako `ive, vjerojatno i
sami znate odgovor. Kada je netko
na Zapadu snimio vi{e od 120 fil-
mova i odigrao blizu 3200 predsta-
va, situiran je do`ivotno i s dignite-
tom provodi starost. Ne bih htio
spominjati imena i danas aktivnih
glumaca veterana ~ije se mirovine

kre}u izme|u 1800 i 2500
kuna.

Bez hrabrosti za rez
Kako tuma~ite razvoj i

zna~enje zagreba~koga
HNK nakon va{ega davno-
ga odlaska iz njega
{ezdesetih godina? Je li se
moralo devedesetih razvijati
u smjeru tzv. faraonske
kulture? Kako se u drugim
tranzicijskim zemljama da-
nas odnose prema
nacionalnim kazali{nim ku-
}ama, kako u Engleskoj ili
Francuskoj?

� Ne znam to~no {to
se doga|a u tranzicijskim
zemljama, ali znam da je
tamo stra{na kriza neka-
da{njega oblika socijali-
sti~koga kazali{ta, kao {to
je mi imamo s austrougar-
skim i socijalisti~kim poi-
manjem velikih teatara.
Tr`i{te je na`alost ili na
sre}u, postalo meritum.
Drugo je pitanje imamo li
previ{e nacionalnih ku}a.
[vedska, Austrija, Engle-
ska i Francuska imaju jed-
nu, Italija, Njema~ka, [vi-
carska, [panjolska, Belgija
i ostale Nordijske zemlje
nemaju nijednu, a u nas, s

tako malo gledatelja i s tako tragi~-
no niskim standardom, imamo ih
~ak ~etiri!

Relja Ba{i}, glumac

Ni{ta  ne  
zamjenjuje
iskustvo

R
elja Ba{i} ro|en je 1930. godine u
Zagrebu. Diplomirao je 1957. g. na
Akademiji za kazali{nu i filmsku

umjetnost. Od 1957. do 1967. godine ~lan je
Drame zagreba~koga HNK, nakon ~ega po-
staje slobodni umjetnik. Glumi i re`ira u Te-
atru &TD, Komediji i drugim kazali{tima, a
1974. godine osniva i vodi Teatar u gostima.
Na filmu debitira 1953. godine. Odigrao je
veliki broj uloga u filmovima, televizijskim
dramama i serijama doma}e, austrijske,
francuske, njema~ke, {vicarske i drugih TV
mre`a. Dobitnik je brojnih nagrada za glu-
ma~ki i redateljski rad, a kritika ga dr`i vr-
hovnim uzorom urbanoga glumca, napose
zagreba~koga od Golikova kultnoga filma
Tko pjeva zlo ne misli i Berkovi}eva Ronda.

Svako biv{e
malo mjesto
(dana{nji grad)
mora imati svoj
lokalni festival,
festival kulena,
~ipke, vezova ili
odsijecanja glava
volovima, na ko-
jima lokalna
nomenklatura
pronalazi mo-
gu}nost
prezentiranja
sebe, svojih
`ena, ~lanica `i-
rija, i svojih
unuka, ma`oret-
kinja



Za{to mi na tome tako uporno i
tvrdoglavo insistiramo?

� Zato {to nitko nema snage i
hrabrosti napraviti rez, a apsurdno
je da se na primjer zagreba~ki
HNK, po mojemu mi{ljenju jedina
prava nacionalna ku}a, ve} stotinu
godina bori s tri ansambla na jed-
noj sceni, zbog ~ega se doga|a da
se velike, komplicirane predstave
poput Kralja Leara ne odigraju niti
desetak puta godi{nje, {to je za
kvalitetu predstave prava tragedija.
Vanja Drach je u Teatru u gostima
predstavu Art odigrao 135 puta u
godini, dok je u HNK-u Kralja Le-
ara igrao 14 puta tijekom dvije go-
dine, ili 60 Glembajevih u {est godi-
na. To nikada ne mo`e biti dobra,
koncentrirana i opu{tena predsta-
va. To je stalna napetost oko toga
ho}ete li je uop}e izgurati do kraja.
Iz iskustva znam da predstava le-
gne tek nakon trideset-~etrdeset
izvedbi, dok ve}ina u zagreba~kim
kazali{tima uop}e ne dospije do
toga.

Nekada alternativna kazali{ta,
poput TUG-a i Histriona, danas su
institucije. Koliko su utjecale na ka-
zali{nu kulturu Zagreba i Hrvatske?

� Institucije su, uvjetno re~eno,
postale samo zato {to ih tr`i{te tre-
ba i {to su se pravodobno orijenti-
rale na prave stvari. Nemaju}i u
Zagrebu svoju dvoranu, orijentirali
smo se na gostovanja u malim mje-
stima, dok su Histrioni popunili
ljetnu prazninu u Zagrebu i ~esto
gostovali u malim jadranskim mje-
stima u koja nisu dolazila kazali{ta.
TUG je to mogao zato {to je bio
organizacijski jeftin, s malo gluma-
ca i s malo tehni~koga osoblja.
Uvijek smo imali svega tri do ~etiri
~lana tehni~kog osoblja, bez obzira
imali tri, deset ili petnaest gluma-
ca. U dr`avnim ili gradskim teatri-
ma i danas je sasvim obrnuto: na
turneju sa ~etiri, pet glumaca odla-
zi barem petnaest ~lanova prate}eg
osoblja, {to beskrajno puno ko{ta.

[to zna~i pojava malih privatnih
kazali{ta? Jesu li svojevrstan nasta-
vak TUG-a i Histriona?

� Takozvana izvaninstitucio-
nalna zagreba~ka kazali{ta unijela
su doista veliku `ivost u kazali{ni
`ivot. Generacija nezadovoljnika,
koja je godinama po kafi}ima pla-
kala da se ni{ta ne mo`e napraviti,
kona~no je uzela stvar u svoje ruke
i danas je nositelj novih, svje`ih, u
doslovnom smislu kvalitetnih i jef-
tinih trendova. Exit, Münchausen ili
teatar Epilog `ivahni su mikroorga-
nizmi koji se uspje{no nose sa svo-
jim vremenom, mobilni su, visoko
profesionalni i svakoga trenutka
spremni bilo kamo otputovati.

Izvan Europe
Postoji li hrvatski identitet u tea-

tru, koji ga ~ini raspoznatljivim i
druk~ijim od drugih u Europi? Kako
to uop}e provjeriti? [to u duhovnim
smislu zna~i ujedinjena Europa i
kako bi se mogla odraziti na na{u
kulturu?

� Mi smo, na`alost, izvan sve-
ga. Kao {to smo izvan velike ve}ine
europskih integracijskih struktura,
tako smo zaboravili na mogu}nost
da u Hrvatskoj ugostimo velike eu-
ropske ansamble, kao i na to da
na{i ansambli gostuju u inozem-
stvu. Ka`em zaboravili, jer smo
svojedobno na na{im daskama gle-
dali TNP Jeana Vilara, National
Theatre s Lawrenceom Olivierom i
Vivian Leigh, be~ki Burgtheater,
pra{ki Divadlo, Piccolo Teatro itd.
Publika danas nema mogu}nost
usporedbe. Postoji prili~na hiper-
produkcija tzv. avangardnih poku-
{aja, koji idu i na strane festivale,
ali broj izvedbi je minimalan i ne
daju zna~ajan pe~at kazali{noj kul-
turi jedne zemlje. U kazali{tu
osobno nikada nisam imao prevelik
afinitet za avangardno. To sam
provjerio i na mojoj drugoj velikoj
ljubavi, glazbi. Zagreba~ki biennale
posje}ivao sam zbog informacije,
ali nisam osje}ao potrebu za po-
novnim slu{anjem Pendereckoga,
Lutoslawskoga, Tudora ili Cagea.
Osamdesetih godina na kazali{nom
smo repertoaru imali najnovije

svjetske teatarske hitove, stare
samo godinu � dvije. Danas je to
uz rijetke iznimke gotovo nezami-
slivo, {to zbog siroma{tva, {to zbog
~este indolencije redatelja koji di-
rektorima drama dolaze ve} s goto-
vim prijedlozima. Sama kazali{ta
pak nisu razgrani~ila ekonomsko i
umjetni~ko vo|enje kazali{ta, a
vrlo ~esto se velike sume novca
tro{e na relativno male, kratkotraj-
ne projekte, ~ime se uglavnom
samo formalno zadovoljava obveza
prema Gradskom fondu za kultu-
ru. Kada bi se pobrojale sve izve-
dene pojedine predstave, bojim se
da bi statistika pokazala porazne
rezultate. [est zagreba~kih grad-
skih kazali{ta predlo`ilo je za 2000.
godinu ~etrdeset {est premijernih
naslova, zna~ajno vi{e nego mnogi
europski kazali{ni centri.

Nisu li to poglavito problemi ma-
loga, zatvorenog tr`i{ta?

� Naravno, kao i niskog stan-
darda gledatelja. U razvijenim su
sredinama glavnina posjetitelja ka-
zali{ta, izlo`bi i koncerata ozbiljne
glazbe umirovljenici. U nas znamo
kako je. Novi bogata{i i velika ve}i-
na aktivnih politi~ara potpuno je
nezainteresirana za kulturna doga-
|anja, pa u tome duhu, naravno,
ne odgajaju ni svoju djecu, brinu}i
se vi{e da im nabave najnovije mo-
dele najskupljih automobila nego
da ih pou~e duhovnoj {irini. Kada
se sve to pomije{a s generalnom
apatijom, rezignirano{}u, osje}a-
jem nepotrebnosti i depresijom,
koja je jednaka u gledatelja, kao i u
vrhunskih umjetnika, dobivate da-
na{nju sliku kulturne scene u Hr-
vatskoj. Zamislite samo pijanista
koji godinu dana radi na svojem
programu i uz veliku sre}u mo`e
ga izvesti, osim u Zagrebu, eventu-
alno jo{ u Rijeci i Splitu.

Provincija i ma`oretkinje
Od kuda strah od globalizacije,

ksenofobi~nost i opsjednutost nacio-
nalnim {to naj~e{}e zavr{ava na
provincijalnom duhu i ki~u? Mnogi,
s druge strane, godinama tvrde da
Hrvatska nema osmi{ljenu kulturnu
politiku. Je li to dio iste pri~e?

� Premala smo zemlja, koja se
uz to izolirala. Ne znamo zapravo
~ak ni {to se doga|a na kulturnom
planu u najbli`em susjedstvu. Dr-
`ava nam je nerazumno velik, skup
i kompliciran aparat. Dodajte tome
sli~an aparat dvadeset `upanija od
kojih svaka ima svoju administra-
tivnu strukturu, a na sve to jo{ do-
dajte i apsurdan broj od 141 grada
koji opet imaju svoje ~inovni{tvo
� sve je to mastodontski veliko,
skupo i komplicirano, a da ne spo-
minjem koliko kadrovski neopre-
mljeno. Nema mjesta{ca u kojemu
nisam bio, a koje danas nema sta-
tus grada sa zanemarivo malo nov-
ca na raspolaganju za tzv. kulturu,
{to uglavnom podrazumijeva i ki~.
Svaki gradi} mora imati svoje ma-
`oretkinje, svaka ma`oretkinja
mora imati neku zimsku i ljetnu
uniformu. Svako biv{e malo mje-
sto (dana{nji grad) mora imati svoj
lokalni festival, festival kulena, ~ip-
ke, vezova ili odsijecanja glava vo-
lovima, na kojima lokalna nomen-
klatura pronalazi mogu}nost pre-
zentiranja sebe, svojih `ena, ~lanica
`irija, i svojih unuka, ma`oretkinja.
I tu je, mislim, centralna kulturna
politika na razini Hrvatske straho-
vito zakazala. Dr`ava je trebala do-
nijeti o{tre naputke, usmjereno fi-
nanciraju}i neka kulturna doga|a-
nja kao osnovni kulturni standard
ispod kojega se ne mo`e i koji mora
obi}i sve `upanije. Umjesto toga,
sve se prepustilo lokalnoj samou-
pravi koja nije ni financijski ni ka-
drovski ekipirana da bi mogla pro-
voditi nekakvu smislenu nacional-
nu kulturnu politiku.

Provincijalizacija umjesto de-
centralizacije

Zna~i li u nas decentralizacija
provincijalizaciju?

� Naj~e{}e je tako, a sada tome
dodajte jo{ ~injenicu da novca ima
sve manje i da je PDV uni{tio {to
se jo{ dalo uni{titi, povisiv{i omjer

od nekada{njih 50% koliko se tro{i-
lo za odr`avanje, pla}e i materijal-
ne tro{kove u kulturnim ustanova-
ma, na dana{njih 80%, dok se neka-
da{njih 50% preostalih za tro{kove
programa danas svelo na bijednih
20%, a nerijetko i mnogo manje. U
Zagrebu je odnos gotovo 90:10%.

Koliko }e hrvatskoj kulturi treba-
ti vremena da stane na noge nakon
godina ki~a, bahatog tajkunskog
omalova`avanja i svjesnog nerazu-
mijevanja (PDV)?

� Mislim da }e joj trebati jako
puno i jako dugo, jer sigurno ima
mno{tvo pre~ih stvari. Osim u ra-
zvijenim zemljama Europe, gdje je
kultura jedna od primarnih obveza
dr`ave kao, na primjer, u Francu-
skoj, Velikoj Britaniji, Njema~koj,
nordijskim zemljama ili u SAD-u,
gdje se njezin opstanak rje{ava na
razini fantasti~nih mogu}nosti do-
nacija i poreznih olak{ica, kultura
je uglavnom uvijek ne~ija sirota.
Ono {to smo mi mislili i o~ekivali
da nam donese nekakav novac za
kulturu, pretvorilo se u institucije
koje zapravo samo posreduju u
kulturi, na menad`erske tvrtke
koje se bave organizacijom kultur-
nih priredbi, prodajom umjetnina i
organizacijom koncerata. Dr`ava je
vjerojatno mislila da }e stidljivim
osloba|anjem od poreza privu}i
tajkunski novac, ali to je neslavno
palo u vodu. U Europi ima puno
novca namijenjenoga kulturi, ali
budu}i da nismo integrirani u eu-
ropske asocijacije, ne mo`emo ko-
ristiti inozemne fondove.

Op}i standard va`niji od kultu-
re

Svojedobno je stara redakcija Vi-
jenca poku{avala napraviti seriju
razgovora s predstavnicima stranaka
o njihovu vi|enju kulturne politike,
ali u tome nije daleko odmakla, jer se
uspostavilo da je niti jedna stranka
nema jasno definiranu. Kako tuma~i-
te tu posvema{nju nezainteresiranost
za duhovni razvoj nacije?

� Govorio bih samo o oporbe-
nim strankama, a one se nalaze u
u`asno slo`enoj situaciji. One su,
na`alost, marginalizirane i bore se
u prvom redu za svoj politi~ki
identitet, a vrlo dobro se zna {to to
zna~i. To zna~i imati mi{ljenje o
gospodarstvu koje je u komi, dr-
`avnim institucijama, financijama,
osmi{ljavanju turizma, koji iz godi-
ne u godinu kopni, umirovljenici-
ma i zdravstvu koje iz godine u go-
dinu propada. Kultura je u tom ka-
osu dobrim dijelom u poimanju
svih stranaka tek nadgradnja za
koju }e vjerojatno do}i vrijeme
kada se sredi ostalo. Vjerujem da
ih je vrlo te{ko u ovomu trenutku
nagovoriti da razmi{ljaju o general-
nim potezima na razini kulture, jer
su prisiljeni razmi{ljati o tome
kako povisiti osnovni standard, a to
zna~i reanimirati gra|ansku klasu
bez koje smo ostali, jer bez nje
nema ni kulture, ni potrebe za kul-
turom, ni mogu}ih potro{a~a kul-
ture. Moja stranka ima brdo papira
o tome kako bi trebala izgledati
kultura po~etkom novoga stolje}a,
ali u ovome dramati~nome trenut-
ku politi~ke borbe za spa{avanje
osnovnih stvari sve ostalo je u dru-
gome planu. U Zagrebu se, na pri-
mjer, grade veliki trgova~ki centri,
ali nisam jo{ ~uo da je grad, kao je-
dan od uvjeta investitoru, postavio
zahtjev da u njima mora biti galeri-
ja, knji`ara ili bilo {to povezano s
kulturom. Gradimo mastodontske
zgradurine, a nemamo nikakve
osmi{ljene politike kako u njih in-
tegrirati bilo kakav kulturni sadr-
`aj.

Ne}e li odlaganje osmi{ljene kul-
turne politike za neka »bolja«
vremena, bez obzira tko je odla`e,
biti pogubno za neke stvari?

� Da, bojim se toga, ali ima jo{
ne{to vrlo va`no, svojstveno svim
strankama osim vladaju}oj: inte-
lektualci i urbani politi~ari shvatili
su da su njihove {anse za utjecaj na
bilo {to minimalne, iako sam dubo-
ko svjestan da se bez njih ne mo`e.
A posljedice? Uspjeli smo cijelu

generaciju mladih ljudi, potencijal-
nih politi~ara, intelektualaca i
stru~njaka raspr{iti po svijetu. Naj-
unosniji dio {kolstva postalo je
u~enje stranih jezika. Odljev veli-
koga dijela zdrave generacije zabri-
njavaju}i je, a oni koji su ostali,
oti{li su ~esto u privatni posao vi-
djev{i u tome nekakvu {ansu pre-
`ivljavanja. Bojim se da }e nova
garnitura, ako do|e na vlast, imati
strahovito velikih kadrovskih pro-
blema. Jasno je da puno toga treba
mijenjati i unijeti svje`u krv, ali je
isto tako jasno da bi i stroga selek-
cija, bez obzira na strana~ku pri-
padnost, vrlo te{ko zadovoljila sve
potrebe za kvalitetnim ljudima i
kadrovima.

Kakve posljedice ima nestanak
srednje klase, kojoj }e ionako trebati
prili~no vremena za povratak me|u
`ive?

� Pauperizirana srednja klasa
potpuno je izgubila mogu}nost
svoga gra|anskoga utjecaja. Njezi-
ni zahtjevi i ideje marginalizirani
su na skupljanje potpisa na neka-
kvim trgovima, koji zatim nekamo
odu, nakon ~ega jo{ nikada nije
bilo nikakvih reakcija. Novopri-
do{li »Zagrep~ani« ne trude se biti
gra|anima, za razliku od novopri-
do{lica u velikim svjetskim i eu-
ropskim metropolama koji se trude
{to prije postati Be~anima, Pari`a-
nima, Pra`anima ili Berlin~anima.
Klasi~na osobina gra|anske klase
jest da se nastoji integrirati, a novi
»Zagrep~ani« su Zagrebu namet-
nuli stil neurbanog `ivota, rodbin-
sko-klanovske solidarnosti i ple-
mensko-mafija{ke izoliranosti.

Nedostatak sindikalne organi-
zacije

Svojedobno ste bili anga`irani u
me|unarodnim gluma~kim udruga-
ma i me|unarodnim sindikalnim
organizacijama dramskih umjetnika.
U Hrvatsku su, zahvaljuju}i va{emu
zalaganju, svojedobno dolazili i nji-
hovi predstavnici, poma`u}i
hrvatskim glumcima savjetima i
iskustvima. S kakvim rezultatima?

� Mnogo sam se oko toga an-
ga`irao, bio sam ~lan izvr{nih tijela
me|unarodnih udruga itd., ali u
Hrvatskoj to nikada nije za`ivjelo.
U svijetu jaki gluma~ki sindikati
reguliraju odnose s kazali{nim ku-
}ama, producentima, radijskim po-
stajama, televizijskim stanicama i
filmskim producentima oko pla}a,
honorara, du`ine proba, uvjeta
rada, obveza i prava... U nas jo{
postoji ne{to {to je po meni pre`i-
vjelo, a to su naslije|ena udru`enja
dramskih, filmskih, baletnih, likov-
nih i glazbenih umjetnika. To {to
se problemi ne rje{avaju na jedino
mogu}oj profesionalnoj razini � a
to je putem sindikata � dovelo je
do toga da smo i tu izvan svjetskih
tokova i trendova. Sve ~lanice Eu-
ropske zajednice i one koje to `ele
biti, rije{ile su ta pitanja. Me|una-
rodna gluma~ka federacija (FIA)
ima {ezdeset ~etiri ~lanice, me|u
kojima su uklju~ene i zemlje biv{e-
ga socijalizma, a u njoj su vrlo ak-
tivni Rusi, ^esi, Poljaci, Bugari,
Rumunji, Ma|ari... cijelo to na{e
biv{e okru`enje. Svi osim nas, svje-
sni su zna~aja takve vrste za{tite i
udru`ivanja, {to se i u nas dokazuje
u ovim, predizbornim vremenima,
kada stranke intenzivno pregovara-
ju sa sindikatima.

Za{to kod nas to ne mo`e za`ivjeti
kao kod Bugara ili Ma|ara?

� Ljudi vjerojatno nisu bili
spremni na krvave borbe s mo}-
nim, monopolisti~kim institucija-
ma kakva je HTV na primjer. Hr-
vatsko dru{tvo dramskih umjetni-
ka postiglo je neke rezultate, ali za-
hvaljuju}i trenutnom predsjedniku
i njegovim vezama, a ne nastojanju
da se ne{to po~ne rje{avati sustav-
no, od temelja. Potrebno je valjda i
vrijeme sazrijevanja, pa kada sve to
pobrojite, ispada da nismo slu~ajno
nepripu{teni Europi. Nije to samo
problem nepo{tivanja ljudskih pra-
va ili kr{enja slobode medija. Cijeli
niz na{ih institucija lo{e je primije-
njen biv{i sustav na nove prilike, a
prilike su se potpuno izmijenile.

[to trenutno radite?
� Tra`im nove tekstove, pri

~emu sam ograni~en nizom neu-
mjetni~kih razloga. Ne mogu plati-
ti i anga`irati vi{e od tri do ~etiri
glumca. Ne mogu igrati predstavu
s promjenom scenografije, jer se
na{ kamion za prijevoz scenografije
raspao nakon osamnaest godina, pa
sada imamo jedan kombi za glum-
ce, a drugi za scenografiju i sve
ostalo. Autorski tantijemi koji ne-
kada iznose 150 dolara po izvedbi,
sada su svota koju ne mo`emo po-
kriti... S jedne strane sve ide neka-
ko svome kraju, {to je normalno, a
s druge me veseli {to dolaze neki
mladi, svje`i ljudi, spremni se upu-
stiti u tu nesigurnu avanturu, u
vremenima za koja vjerujem da }e
se promijeniti nabolje u sljede}ih
nekoliko godina, iako, na`alost,
o~ekujem jo{ gore, ne zavi|aju}i
nikome tko }e nakon izbora preu-
zeti vladanje zemljom u katastro-
falnoj ekonomskoj situaciji u kojoj
je ostavlja sada{nja vlast.

Bez Nazorove nagrade

U kakvoj }e Hrvatskoj Teatar u
gostima gostovati na svoju tridesetu
godi{njicu postojanja?

� U tim }e godinama, ako ga
bude, bojim se, obilaziti zemlju s
jo{ ve}im restrikcijama, jo{ ve}im
siroma{tvom, jo{ gorim stezanjem
remena gra|anskoj klasi koje ima,
ali je nema i koja ne mo`e utjecati
na ono {to se oko nje doga|a. To je
na`alost neizbje`na cijena ozdrav-
ljenja, ali se nadam da za nekoliko
godina ne}e vi{e biti razloga za
moj pesimizam. Nadam se da }e u
Hrvatskoj uz puno muke kona~no
sa`ivjeti neki europski, ne samo
ekonomski, nego gra|anski stan-
dardi.

Da li biste se vratili u politiku?
� Nikada! U politici }u duhom

ostati cijeli `ivot i cijeli `ivot }u se
nastaviti `alostiti, jer je politika
tako okrutna, naro~ito u polutotali-
tarnim sistemima. Ali, kao {to ne
mogu objasniti za{to volim {port,
ne mogu objasniti ni {to me to pri-
vla~i politici. [port me op~injao u
mladosti zbog takmi~enja, zbog
toga {to me nau~io borbi za svaku
pobjedu, zbog toga {to me nau~io
da nije sramota izgubiti i da ni{ta
ne dolazi samo od sebe. Kada sam
se aktivno po~eo zanimati za politi-
ku, do`ivio sam, na`alost, mnoga
razo~aranja. Ne samo od nekih koji
su oti{li iz moje stranke, nego op-
}enito u nemogu}nosti utjecaja
vrlo kvalitetnih ljudi na op}u situa-
ciju. Shvatio sam da u svim stran-
kama imate istu ili sli~nu podjelu
ljudi na kvalitetne, po{tene i prin-
cipijelne i na gramzivce koji razmi-
{ljaju samo o vlastitu probitku.
Trebat }e mnogo vremena i upor-
nosti da se standardi i kriteriji po-
maknu na bolje.

Za{to vama, kao »najurbanijemu«
i »najzagreba~kijemu« glumcu, Za-
greb do sada nije dodijelio nagradu
grada Zagreba ili nagradu Vladimir
Nazor? Je li i tu presudila politi~ka
podobnost?

� Nije na meni da o tome pro-
su|ujem. Ponosan sam na to da me
se na prostorima nekada{nje Jugo-
slavije smatralo najzagreba~kijim
glumcem. Ponosan sam na to da se
u svim anketama me|u deset naj-
boljih hrvatskih filmova spominju
Koncert, Rondo, Tko pjeva zlo ne misli
i Imam dvije mame i dva tate. Pono-
san sam tako|er na to da sam od
nagrada dobio sve {to se moglo do-
biti u svoje vrijeme: festivalsku na-
gradu Jugoslavenske televizije na
Bledu, Zlatnu arenu u Puli, nagra-
du za re`iju i glumu na me|una-
rodnom Festivalu malih scena u Sa-
rajevu, osvojio sam nagradu Du-
bravko Duj{in, nagradu HDDU-a
za `ivotno djelo, priznanja i nagra-
de u Novom Sadu i Ni{u, u Italiji i
Francuskoj... Siguran sam da sam
u gotovo pola vijeka djelovanja u
kazali{tu i na filmu napravio ne{to
zbog ~ega me se Zagreb mogao sje-
titi, ali... Valjda i tu vrijedi nemo
propheta in patria. Z
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Sva sveu~ili{ta i svi fakul-
teti u ovoj zemlji u svim
njezinim dr`avama tije-
kom na{e tu`ne povijesti
omogu}eni su ili onemo-
gu}eni politi~kom voljom
ili zlovoljom, a sve takve
politi~ke odluke naknad-
no su opravdane
znanstvenim razlozima

Skup{tina Hrvatskog filozofskog
dru{tva, Zagreb, 26. studenoga
1999.

Kruno Zakarija

O
vogodi{nja skup{tina Hrvatskog filo-
zofskog dru{tva, odr`ana 26. stude-
nog, uza svoje redovite poslove (izda-

va~ki program ~asopisa Filozofska istra`ivanja i
njegove, sada posustale, biblioteke u okviru ko-
jega HFD najve}ma i ispunjava svoj raison
d�?tre, zatim ostala sporadi~na, ve} hibernirana
ili jo{ nepokrenuta produkcija � ~asopis Meto-
di~ki ogledi, Filozofski glasnik, ^asopis za nasta-
vu logike te, na`alost, tek deklarativni interes za
srednjo{kolsku nastavu filozofije i logike) bavila
se i posebnom temom o problemu ustanovljenja
Katedre za filozofiju pri rije~kom Filozofskom
fakultetu. ^itatelji su kroz novinske napise u

Novom listu, Jutarnjem listu, Zarezu i u drugim
tiskovinama imali priliku pratiti aferu o institu-
cionalnom onemogu}avanju pokretanja rije~kog
studija filozofije.

Zainteresirani rije~ki filozofi nedavno su ini-
cirali da se HFD odredi prema slu~aju. Rezultat
toga jest jedna od posljednjih sjednica dosada{-
njeg Upravnog odbora HFD-a i pismo koje je sa-
stavio njegov potpredsjednik, filozof i teolog dr.
Josip Osli}, a koje je naslovio ministrici dr. Mile-
ni @ic-Fuchs. Pri tome treba svakako uzeti u ob-
zir i ~injenicu da se dosada{nja predsjednica dr.
Ljerka Schiffler razboljela pred samu godi{nju
skup{tinu te je, umjesto nje, izvje{taj o radu
HFD-a pro~itao dr. Josip Osli}.

Rije~ani su na po~etku rasprave najprije po-
dijelili ~lanovima skup{tine tri anonimne nega-
tivne recenzije programa rije~kog studija. Nakon
{to je Rije~anin dr. Boran Ber~i} poku{ao done-
kle opisati stanje stvari, prekidaju}i ga, predsje-
davaju}i dr. Boris Kalin upitao je Rije~ane, {to
zapravo predla`u i {to o~ekuju od HFD-a. Drugi
Rije~anin, dr. Nenad Smokrovi} tada iznosi za-
htjev da se HFD kao kompetentno cehovsko tije-
lo odredi prema programu i anonimnim recenzi-
jama tog programa, iznose}i da je tu »rije~ o
zloupotrebi institucije recenzija, a da moralnu
podr{ku studiju mogu dati i ~ista~ice«. Time je

svakako povrijedio jedan dio uklju~enih dobro-
namjernih ~lanova dru{tva, ali bez obzira na to,
od HFD-a se ipak ni na koji na~in, osim blage
moralno-deklarativne, nije mogla o~ekivati neka
zna~ajnija potpora.

U tijeku rasprave, pater dr. Ivan Koprek
izjavio je da je on pisac jedne od recenzija. Kako
to iz njegove recenzije nije razvidno, on je poda-
strio nekoliko ja~ih kriti~kih opaski na program,
te je zaklju~io kako su ga »za pisanje recenzije
motivirali znanstveni razlozi, a ne ikakvi dru-
gi«. Za to je ~ak dobio i aplauz na otvorenoj
skup{tinskoj sceni. Premda prekinut autoritativ-
nim `ezlom predsjedavaju}eg skup{tine dr. Bori-
sa Kalina, pisac ovih redaka nije se mogao suz-
dr`ati da to ne komentira, no kako je sada za to
prilika, precizno }u iznijeti svoj stav.

Dr. Ivan Koprek doista je mnogo puta dosad
pri glasovanjima na HFD-u koristio institut suz-
dr`anosti koji pri moralno dvojbenim odlukama
omogu}uje glasa~u poziciju moralne indiferen-
tnosti, tj. neuklju~enosti. Naprosto je nevjerojat-
no, kako to da kad mu je ve} ponu|eno da napi-
{e recenziju, ako je ve} imao znanstvenih rezervi
prema tako napisanom programu nije tu recen-
ziju naprosto odbio napisati. Za{to je prihvatio
poziv da napi{e recenziju ako je shvatio da mo`e
napisati jedino negativnu? Treba li podsjetiti ga

da su mnogi, koji su bili u prilici da odlu~uju,
primjerice, o uklju~ivanju studija Filozofskog fa-
kulteta Dru`be Isusove u Sveu~ili{te u Zagrebu,
mogli imati i znanstvene razloge za odbijanje
tog studija no, o~ito, nikome nije ni napamet
palo da takve razloge iznosi. Svi smo svjesni ~i-
njenice, osim mo`da patera Kopreka, da se one-
mogu}avanje svakog studija, jednako kao i nje-
govo otvaranje, itekako mo`e motivirati politi~-
kim razlozima, a opravdati znanstvenim. Sva
sveu~ili{ta i svi fakulteti u ovoj zemlji u svim
njezinim dr`avama tijekom na{e tu`ne povijesti
omogu}eni su ili onemogu}eni politi~kom voljom
ili zlovoljom, a sve takve politi~ke odluke na-
knadno su opravdane znanstvenim razlozima.
Emancipacija studija i znanosti od politike uvi-
jek je proiza{la naknadno, postizanjem znan-
stvene respektabilnosti i autoriteta u znanstve-
noj i sveu~ili{noj zajednici. Zato }e tek povijest
suditi tko je bio, a tko nije figura u rukama po-
liti~kih gargamela.

Na kraju, dragi ~itatelji, pred vama su sada
dvije (jo{ uvijek) anonimne recenzije programa
studija i recenzija koju je napisao pater Koprek.
Tu je i pismo ministrici dr. Osli}a. Umjesto da
komentiram sadr`aj ovih recenzija i smisao pi-
sma, po{tuju}i va{u analiti~ku mo}, prepu{tam
vas kulinarskim u`icima filozofske kuhinje. Z

Slu~aj Filozofskog fakulteta u Rijeci

Kulinarski u ìci fi-
lozofske kuhinje

Donosimo recenzije stu-
dijskog programa
filozofije na Sveu~ili{tu u
Rijeci, na temelju kojih je
program odbijen. Dvije su
recenzije jo{ anonimne, a
autorstvo tre}e je na
skup{tini HFO-a priznao
Ivan Koprek s Fakulteta
Dru`be Isusove

Recenzija studijskog programa
filozofije na Sveu~ili{tu u Rijeci

Na~elno, utemeljenje studija filo-
zofije na Sveu~ili{tu u Rijeci trebalo
bi podr`ati. No podneseni program
uklju~uje mnoga otvorena pitanja i
nedostatke:

1. opis kolegija;
2. nedostatni i zastarjeli bibliograf-

ski podaci;
3. strukturne slabosti u opisu stu-

dija;
4. nekompatibilnost s usporednim

me|unarodnim programima;
5. dalekose`na nepoznatost i nea-

firmiranost nastavnog osoblja.
ad 1) Nastavna podru~ja koja uzi-

maju u obzir jednostavno su pobroja-
na, bez pobli`eg i preciznijeg opisa
(usp. gr~ka filozofija, logika, srednjo-
vjekovna filozofija itd.).

ad 2) Navedena literatura je za-
starjela i odabrana prema na~elu slu-
~aja. S time u vezi trebale bi biti po-
nu|ene mnogostruke alternativne
mogu}nosti (usp. gr~ka filozofija, He-
gel, Windelband). Nedostaju primje-
rice Guthrie, Flashar, Gigon, Auban-
que, Vlastos, Irwin, kao i mnogi hr-
vatski filozofi, npr. Talanga, itd.

ad 3) Iz razli~itih studijskih usmje-
renja, jednostavno su, bez obrazlo`e-
nja, preuzeti razli~iti klasici me|u ko-
jima nije uspostavljena smisaona
veza. Nedostaje opis pojedinih po-
dru~ja. Studenti se jednostavno suo-
~avaju s razli~itim pozicijama. (Na
primjeru Povijesti filozofije 3 nitko
npr. ne zna koja bi to Schellingova,
Fichteova ili Hegelova djela, koje od-
lomke iz Kantovih kritika trebalo
analizirati.) Nije provedeno ni razli-
kovanje izme|u vje`be, seminara, vi-
{eg seminara, predavanja.

ad 4) Prema mojem mi{ljenju pro-
gram je u me|unarodnoj usporedbi
premalo akademski, prije sli~i nekom
nastavnom planu za gimnazije (op}i
pregledi, bez pobli`ih tematskih
usmjerenja). Sumnjam u mogu}nost
da se temeljem podnesenog studij-
skog plana studenti obrazuju za ono
kriti~ko mi{ljenje koje je esencijalno
za filozofiju i koje je neizostavno za
uspostavu demokratskog dru{tvenog
poretka.

ad 5) Za uvo|enje studijskog
predmeta filozofije nu`no bi se mora-
lo uklju~iti nastavno osoblje koje }e

takav studij u~initi atraktivnim, a koje
je me|unarodno priznato. Uspostava
novog studijskog usmjerenja u jed-
nom ideologijski oduvijek ugro`enom
podru~ju, kao {to je filozofija, trebalo
bi se planirati s najve}im mogu}im
oprezom i uz maksimalnu mogu}nost
konkurencije. Jednom neatraktivnom
nastavnom ponudom prema mojem
se mi{ljenju hrvatskoj mlade`i ne bi
u~inila dobra usluga. Na temelju
mnogobrojnih kontakata i simpozija
vjerujem da pone{to poznajem hrvat-
sku filozofiju, a ne uo~avam, uz neke
iznimke (prof. [vob), me|unarodno
poznate predava~e.

Iz navedenih razloga preporu~u-
jem Nacionalnom vije}u za visoko
{kolstvo da odbaci predlo`eni pro-
gram.

(NN)

Vrednovanje nastavnog progra-
ma sveu~ili{nog dodiplomskog
studija filozofije na Filozofskom
fakultetu Sveu~ili{ta u Rijeci

Nastavni program sveu~ili{nog
dodiplomskog studija filozofije na Fi-
lozofskom fakultetu Sveu~ili{ta u Ri-
jeci izra|en je prema propisima i za-
konima RH te prema naputcima dr-
`avnih i akademskih tijela. Sastavlja~
je, pozivaju}i se na »najsuvremenije
inozemne programe«, naveo potrebu
studija, odredio njegov cilj te opisao
prostor i postoje}u opremu. Prou~iv{i
program zaklju~ujem:

Zasigurno je ispravno da jedan Fi-
lozofski fakultet koji se pojavljuje kao
nositelj studija (u ovom slu~aju Filo-
zofski fakultet Sveu~ili{ta u Rijeci) u
sebi treba uklju~ivati i studij filozofi-
je. Ponu|eni studij je sadr`ajem obli-
kovan vi{e povijesno, a manje proble-
matsko-sustavno. Povijesni dio o~itu-
je stati~nost studija. Izbor tema je ka-
dikad naivan. [to se pak problemat-
sko-sustavnog dijela ti~e, treba primi-
jetiti da je za bolje pra}enje studija
primjerenije da kolegij »Teorija spo-
znaje« bude u prvoj godini a da, pri-
mjerice, kolegij »Etika« bude u kasni-
jim semestrima. Neprimjereno je da
kolegij »Filozofska antropologija«
ostane samo izborni. Bodovni sustav
studija o kojem je rije~ na str. 23. je
nedora|en. Nastavnici i suradnici su
velikim dijelom izvan Rijeke � gosti
� zaposleni na Sveu~ili{tu u Zagre-
bu.

Literatura obveznih predmeta je
siroma{na (ponekad na razini studija
prije trideset godina!), nepotpuno i
neto~no navedena, pa stoga zbunjuju-
}a za mogu}e studente. Dr`im da je
knji`ni~ni »fond od 526 naslova« ne-
dovoljan za bilo kakav visoko{kolski
rad.

Iz navedenih razloga zaklju~ujem
da je nastavni program sveu~ili{nog
dodiplomskog studija filozofije na Fi-
lozofskom fakultetu Sveu~ili{ta u Ri-
jeci neozbiljan te Nacionalnom vije}u

za visoku naobrazbu preporu~ujem
da ga ne odobri.

Zahvaljujem na iskazanom povje-
renju i iskreno pozdravljam

Pater Ivan Koprek

Prijedlog novog nastavnog plana
i programa studija filozofije u
okviru dvopredmetnog
dodiplomskog studija na
Filozofskom fakultetu
Sveu~ili{ta u Rijeci od 8. lipnja
1999. god. (recenzija)

Ako se polazi od pretpostavke da
zada}a studija filozofije nije samo da
studentu {iri obrazovni obzor nego
mu o{tri intelektualnu percepciju i
u~i ga analiti~ki, dakle argumentativ-
no, misliti, onda ovaj program po svo-
joj op}oj koncepciji ne izgleda primje-
ren toj svrsi. Program pored toga sa-
dr`i niz nejasno}a i tehni~kih nedo-
stataka i ne doima se kao dovoljno pa-
`ljivo promi{ljen, te ga ne mogu pre-
poru~iti. Moji razlozi su sljede}i:

Prvo, iz predlo`enog programa se
odmah vidi da je studij u velikom
svojem dijelu koncipiran historijski
radije nego problematski; doista, po-
vijet filozofije figurira kao glavni
predmet u nastavnom planu i za nju
je rezervirano masivno vrijeme od
510 sati kroz ~etiri godine � daleko
vi{e od svih drugih predmeta. U pr-
voj godini student ima ~ak 7 sati na-
stave povijesti tjedno (uklju~uju}i se-
minare). U drugim je predmetima,
~ini se, tako|er dobrim dijelom te`i-
{te na povijesnom pritupu. Sve je to
odraz Hegelovog naslje|a i nije praksa
koja se slijedi na najboljim suvreme-
nim svjetskim sveu~ili{tima. Povijest
se mo`e nau~iti iz dostupnih priru~-
nika. Radi se o tome da nije mogu}e
bez opasne povr{nosti pokriti cijelu
razvojnu putanju predmeta od Talesa
do na{ih dana: ve} sama obimnost
materijala ne dopu{ta produbljenu
diskusiju filozofskih problema, a ba{
to bi trebalo biti glavni cilj.

Drugo, ~ak i unutar takve op}e
�historijske� koncepcije program mi se
~ini ozbiljno defektan. Navest }u pet-
naest zamjerki:

1. Uzmimo najprije opseg nastave.
Ako me ra~un ne vara, predvi|ena
nastava u prvoj godini obuhva}a uku-
pno 540 sati, {to je u prosjeku osa-
mnaest sati tjedno. Ako se uzme da
student ima isto toliko nastave u dru-
gom predmetu � uz pretpostavku da
je nastava u dvopredmetnom studiju
organizirana po klju~u 50/50 (kao {to
je to npr. slu~aj na mome sveu~ili{tu)
� onda }e student imati 36 sati na-
stave tjedno, {to je apsurd. U paragra-
fu 11 (str. 24) nema potrebnih pojedi-
nosti o opsegu nastave u drugom
predmetu. U paragrafu 10 (ista stra-
na) nudi se mogu}nost studentima iz
drugih grupa da slu{aju stanovite ko-
legije na filozofiji, ali opet bez ikakvih

pojedinosti o uvjetima, trajanju, ispi-
tima itd.

Napominjem usput da se teret na-
stave na filozofiji pove}ava u tre}oj
godini (na 555 sati godi{nje) i tek se
ne{to smanjuje u ~etvrtoj, tj. zadnjoj
godini (na 495 sati). Netko tu o~ito
nije vodio dovoljno ra~una o modali-
tetima dvopredmetnog studija i po-
stavlja se pitanje je li program dogo-
vorno sastavljen i kako u ovom obliku
mo`e biti uop}e provediv.

2. U drugoj se godini iz nekog ra-
zloga javlja sociologija kao obvezan
predmet (predavanje 2 sata tjedno bez
seminara). Nema me|utim nikakvog
obja{njenja za{to se ta disciplina, koja
je dan-danas normalno predmet za-
sebnog studija, uklju~uje u sklop stu-
dija filozofije, niti ima bilo kakvih poje-
dinosti o tematici koja bi se obra|ivala pod
tom rubrikom.

3. Tako|er u drugoj godini jedan
je semestar rezerviran za �izborni�
predmet. Nema me|utim naznake
koji se predmeti mogu birati u ovoj
godini i na kojoj razini se studiraju.
To je va`no, jer se izborni predmeti
opet nude u ~etvrtoj godini, premda
za~udo bez seminara, te dakle (pretpo-
stavljam) bez prilike za diskusiju pi-
smenih referata.

4. S gornjim u vezi postavlja se na-
dalje pitanje, je li mogu}e zapo~eti
neki izborni predmet u drugoj godini
i nastaviti ga na dubljoj razini u ~etvr-
toj? Ako to nije slu~aj i student u ~e-
tvrtoj godini mora birati nov pred-
met, onda nema dovoljno vremena da
upozna ni jedan ni drugi. U drugoj
godini je s jednosatnim seminarima
predvi|eno ukupno 45 sati (jedan se-
mestar), a u ~etvrtoj 60 sati predava-
nja bez ikakvog seminara i pismenog
rada. To mi se uop}e ne ~ini kao seri-
ozan prijedlog.

5. Ponu|ena lista izbornih pred-
meta uklju~uje, me|u ostalim, filozo-
fiju jezika. S obzirom na interdiscipli-
narni interes koji postoji za ovu filo-
zofsku granu i na istaknutu ulogu
koju ona zauzima u suvremenoj filo-
zofiji, ~ovjek bi o~ekivao da }e ona
biti dio obvezatne nastave.

7. U tre}oj se godini predvi|a kao
dio obvezatne nastave ne{to {to se u
programu misteriozno titulira �Meto-
logija�. Ako se pogleda paragraf 6. 1.
13, vidi se da se tu u stvari radi o filo-
zofiji znanosti. Doista ona se i pojav-
ljuje pod tim imenom, ali tek u ~etvr-
toj godini. ^emu dakle ta terminolo{-
ka konfuzija? Da stvar bude jo{ gora
ni u tre}oj ni u ~etvrtoj godini nema
seminara, te ne}e biti prilike da stu-
dent raspravi predavanu tematiku.

8. Program op}enito predvi|a su-
vi{e ex cathedra dociranja, a relativno
nedovoljno seminarskog rada (u ~e-
tvrtoj godini ima samo jedan jedno-
satni seminar), dok bi te`i{te trebalo
biti obrnuto. Nije tako|er jasno koje
su studentove pismene obveze, nai-
me, koliko referata on mora pisati u
semestru, odnosno godi{nje, i u kojim
predmetima, te � {to je nadasve va`-
no � da li se ti referati ocjenjuju.

9. Program ne obja{njava jesu li
godi{nji ispiti usmeni ili pismeni, ili
mije{ano usmeni i pismeni, te u kojoj
mjeri oni utje~u, ako uop}e, na klasi-
fikaciju studenta u zavr{nom, odno-
sno diplomskom ispitu. Nema ni po-

jedinosti u ~emu se sastoji zavr{ni is-
pit, ako ga doista ima, te sadr`i li pi-
smenu komponentu.

10. Paragraf 14 je naslovljen �Na-
~in pra}enja kvalitete i uspje{nosti izved-
be�, ali tako|er ne pru`a nikakve poje-
dinosti ve} samo upu}uje na budu}e
�odredbe za to nadle`nog sveu~ili{nog
tijela�, te ~ovjek ne mo`e prosuditi po
kojoj metodi i kako ~esto se testira stu-
dentov uspjeh i napredak.

11. Studij o~evidno zahtijeva po-
znavanje barem jednog stranog jezi-
ka. Doista u programu se na jednom
mjestu izri~ito ka`e da je �zbog osku-
dice prijevoda na hrvatski jezik po-
trebno konzultirati i literaturu na
stranim jezicima�. Uvjeti upisa (para-
graf 5) me|utim ne uklju~uju strani je-
zik. Program dodu{e predvi|a obve-
zni studij stranog jezika, ali samo tije-
kom dva semestra u prvoj godini.
Kod toga se ne specifira jezik, ili jezi-
ci, pa izgleda da bi student mogao za-
dovoljiti navedeni uvjet studijem bilo
kojeg jezika, ~ak esperanta.

Ali ako student i odabere jedan od
velikih svjetskih jezika, krajnje je na-
ivno pretpostaviti da }e ga on tijekom
dva semestra mo}i dovoljno savladati
da bi mogao ~itati na njemu pisanu fi-
lozofsku literaturu.

12. Liste obvezatne i neobvezatne
literature su (djelomice valjda kao re-
zultat gore re~enoga) neadekvatne i
zbrda-zdola. U paragrafu 6. 1. 16 pod
obvezatnom literaturom se, me|u
ostalim, studenta nedore|eno upu}u-
je na �temeljna filozofska djela 20. sto-
lje}a�. Koja su to djela?

Gotovo se ne mo`e vjerovati da
obvezatna literatura za te~aj povijesti
hrvatske filozofije (str. 14) ne uklju~uje
glavna djela ni Petri}a ni Bo{kovi}a
(oba djela su dostupna na hrvatskom
prijevodu), premda ovi mislioci figu-
riraju u nastavnom programu. Zna~i
li to da student mo`e uspje{no zavr{i-
ti ovaj te~aj oslanjaju}i se isklju~ivo
na sekundarnu literaturu, ne pro~i-
tav{i ni jedno od izvornih djela? Ta-
ko|er ovaj te~aj nema seminara, pa
pretpostavljam ne}e biti prilike ni za
diskusiju ni za pisanje referata. Opet
dociranje bez diskusije. Sve je to znak
neodgovornosti ili totalne konfuzije.

13. U programu se navodi da bi-
blioteka posjeduje 526 filozofskih na-
slova. ^ak i ako se uzme da se radi o
seminalnim djelima, a ne prikazima i
komentarima od periferne va`nosti,
to je mizerno malo i ne dopu{ta stu-
dentu da stekne uvid u domet svoga
predmeta.

14. U programu se tvrdi da su �za-
tra`ene i na tribini raspravljene stru~-
ne evaluacije (ovog) programa istak-
nutih znanstvenika s vode}ih sveu~ili-
{ta u Europi i Sjevernoj Americi�. Su-
de}i po rezultatu, te rasprave nisu
mnogo pomogle. Program nije do-
voljno precizan, u dijelovima je kon-
fuzan i op}enito je neadekvatan, te se
ne mo`e mjeriti s programima studija
filozofije s europskih i ameri~kih sve-
u~ili{ta koja su meni poznata.

15. Na kraju, ~ovjek bi od ovakvog
jednog programa o~ekivao da bude
barem jezi~no uredno prezentiran, a
pun je tipografskih gre{ka (ja sam ih
nabrojio oko tridesetak). Z

(NN)

Rije~ki studij filozofije

Kritika bez argumenata



Tko za koga popravlja i
tko useljava u Napretkov
neboder u Bogovi}evoj?

Grozdana Cvitan

K
ad vele~asni Franjo Topi}
od vremena do vremena
do|e u Zagreb i sazove

pressicu glede HKD-a Napredak
� Glavne podru`nice Zagreb
onda su konstatne dvije teme: ak-
tivnost mjerena velikim brojevi-
ma i pravna neregularnost Glav-
ne podru`nice, a time i aktivnosti
koje organizira. Tako je bilo i
proteklog tjedna. A sastanku s
novinarima (petak, 26. studenog)
prethodila je tribina ve~er prije.

Biskup Sudar o katoli~kim
{kolama

Na Tribinama grada Zagreba
u ~etvrtak, 25. studenog pomo}ni
biskup vrhbosanski Pero Sudar
odr`ao je predavanje o temi:
^emu i kako katoli~ki {kolski centri u
Bosni i Hercegovini. Naime, danas
u Bosni i Hercegovini, to~nije u
onom dijelu kako biskup ka`e,
iznad Jablanice (a to }e re}i u Bo-
sni), djeluje {est centara s jedana-
est {kola u kojima je 2579 upisa-
nih |aka u {kolskoj godini
1999/2000. U njima je i preko
350 djelatnika koji imaju zaposle-
nje u Bosni i koji se zasigurno
zbog toga ne}e iz nje iseliti. Ka-
toli~ki {kolski centri djeluju od
1994. godine i iako se njihov broj
pove}ava budu}nost im je te{ka,
prema rije~ima biskupa Sudara.
Naravno, u pitanju su financije.
Naime, {kole danas nose i ime
[kole za Europu, a ambicija im je
postati europskim {kolama. U
tom smislu biskup poja{njava:
One se danas zovu [kole za Europu.
A to zna~i da bismo mi u njima `e-
ljeli pripremati i odgajati one ljude
koji }e sutra biti spremni i sposobni
nositi se i biti ravnopravni s onim {to
smatramo Europom, u punom i pozi-
tivnom zna~enju te rije~i.

[kole za Europu
Ne `ele}i da nas Europa pre-

poznaje samo po u`asima koji s
ovih prostora u nju dopiru, bi-
skupi u Bosni i Hercegovini `ele
sudjelovati u onome {to smatraju
da bi Europa trebala biti. Jer ov-
dje se ljudi po mnogim stvarima
isklju~uju iz Europe, ali i Europa
zbog pomanjkanja vizije vlastitog
sutra isklju~uje svoje ovda{nje di-
jelove. A {kole za Europu trebale
bi dobiti na svojoj kvaliteti od
mentaliteta, nastavnika, uvjeta,
pona{anja i tako dalje te postati
europske {kole. Danas su katoli~-
ke {kole u BiH u lancu europ-
skog katoli~kog {kolstva (puno-
pravni ~lan Vije}a europskih ka-
toli~kih {kola), ali nisu ~lan lanca
Europskih {kola. Da bi stigli u to
zahtjevno i presti`no ~lanstvo,
moramo promijeniti mnoge stvari u
samim {kolama i treba se promijeniti
ozra~je u kojem {kole djeluju. [to to
zaista zna~i postaje jasnije kad se
uzme u obzir da je Europski par-
lament ocijenio {kole prihvatljivi-
ma i donio preporuku da se kato-
li~ke {kole u BiH poma`u iz
sredstava Europske unije. Ali za
to treba preporuka Vlade. A u
Vladi BiH preporuke nisu bili
voljni dati predstavnici razli~itih
vjera i/ili naroda, {to zna~i ne
samo nehrvati i nekatolici. U si-
tuaciji u kojima {kolama smeta
nekoliko vlada zanimljiva je i
izjava jednog du`nosnika iz redo-

va HDZ-a BiH o tomu da se Hr-
vatima ni{ta gore nije moglo do-
goditi u Bosni od katoli~kih {ko-
la. O~ito je to vezano uz ~injeni-

cu da one djeluju u Sarajevu, Ze-
nici, Travniku, da se bore protiv
iseljavanja Hrvata »sjeverno od
Jablanice« i da su prihvatljive i
drugima. Zbog ~injenice da u
{kolama vjeronauk nije obveza-
tan, a svatko tko ga `eli mo`e iza-
brati samo onaj kojemu ve} pri-
pada, {kole su atraktivne i neka-
tolicima i nehrvatima. Takvi pak
do`ivljavaju probleme iz redova
svojih zajednica.

Tako se u financije {kolstva,
odnosno o~ekivanu potporu
uplela politika. Dok se to ne ra-
splete (a biskupi se nadaju kako
}e se to ipak dogoditi, ra~unaju}i
vjerojatno na ~injenicu kako je
sve promjenjivo pa i brojne vla-
daju}e strukture Bosne i Herce-
govine), financijske tro{kove ka-
toli~kih {kola u Bosni i Hercego-
vini zasad snosi Vrhbosanska
nadbiskupija uz pomo} biskup-
skih konferencija Italije i Nje-
ma~ke te raznih pojedina~nih do-
brotvora u svijetu. U me|uvre-
menu je me|unarodna zajednica
s Europskom unijom obnovila
sve poru{ene {kole na prostoru
Bosne i Hercegovine, ali projekti
koji su predstavljali katoli~ke
{kole ni tu nisu prihva}eni jer,
navodno, oni ne mogu po statuti-
ma pomagati ne{to crkveno (kao
{to je projekt katoli~ka {kola),
iako je neutralna komisija jo{
1995. godine donijela zaklju~ak i
ustvrdila da se tada jedino u ka-
toli~kim {kolskim centrima nije
{irila mr`nja protiv drugoga.

Do boljih dana u ovim {kola-
ma vape za gimnasti~kim dvora-
nama, u~ilima, opremom koja bi
omogu}ila i izvannastavne aktiv-
nosti svojih |aka. Nadaju se i bo-
ljim vremenima u kojima ne}e
smetati ni svim postoje}im politi-
kama i njihovim predstavnicima
niti biti predmet posebne pri-
smotre me|unarodnih tijela koji-
ma su preporu~eni kao prihvat-
ljivi.

Legalni prostor i nelegalna regi-
stracija

Prostorije HKD-a Napredak
� Glavne podru`nice Zagreb
pripadaju naravno Glavnoj po-
dru`nici. O tom je naravno odlu-
~io i Op}inski sud u sporu o
ometanju posjeda koji je protiv
Glavne podru`nice vodio Mirko
Valenti} i njegova udruga nazva-
na dosjetljivo HKD-a Napredak.
Za razliku od te jednostavnosti u
odlu~ivanju registracija HKD
Napredak � Glavne podru`nice
Zagreb jo{ je predmet spora, a
uskoro }e takvo stanje biti obilje-
`eno i dvogodi{njicom (krajem
sije~nja). Zanimljivo je u svemu
da Glavna podru`nica u svojim
izvje{}ima o radu bilje`i stotine

tribina, koncerata, predavanja i
drugih okupljanja (uz ostalu dje-
latnost) dok registrirani Valenti-
}ev Napredak o~ito ima druge
funkcije. Ali nije Valenti} osa-
mljen u domi{ljatosti razbijanja
Napretka. Putem razdvajanja po-
dru`nica sad se krenulo preko
Crne Gore. Naime na konferen-
ciji za novinare u Glavnoj po-
dru`nici Franjo Topi} govorio je
o posjetu HKD-a Napredak Sa-

rajevo Hrvatima na Kosovu i u
Crnoj Gori. Tom prigodom uru-
~ena je donacija preostalim sta-
novnicima Janjeva, te pomo} Hr-
vatima Boke, Tivta i Lastve. U
Crnoj Gori vele~asni Topi} obi-
{ao je tamo{nju Napretkovu po-
dru`nicu, a sastao se, izme|u
ostalog, i s predsjednikom crno-
gorske vlade Filipom Vujanovi-

}em. Istodobno su krenule i gla-
sine kako tamo{nji Napredak ne
pripada obitelji HKD-a Napre-
dak sa sredi{njicom u Sarajevu, a
izvor glasina navodno sti`e od
djelatnika iz Hrvatske ambasade
u Beogradu. Ako je slijediti dosa-
da{nje obi~aje HKD-a Napre-
dak, nastavi li se to razbijanje po-
dru`nica ubrzo }e i djelatnici i
glasine biti imenovani kao i nji-
hove ne pretjerano suptilne veze
u uni{tavanju tradicionalnih hr-
vatskih kulturnih udruga.

Pisma i priop}enja
Studeni je bio i mjesec nekoli-

ko pisama i priop}enja. Jedno od
priop}enja odnosilo se na la`i
izre~ene u povodu izvjesnog biv-
{eg udba{a Tome K. ~ije se ime
spominje uz slu~aj Bruna Bu{i}a
i njegova navodnog zaposlenja u
HKD-u Napredak u Sarajevu.
Takav nikad nije bio zaposlen u
Napretku u Sarajevu, a o tome
gdje je bio (i jo{ je) podatke bi,
~ini se, mogli dati HVO i Kre{i-
mir Zubak. Tomo K. je, ~ini se,
samo privaga na glavni teret ve-
zan uz slu~aj mise za Bruna Bu{i-
}a prigodom ispra}aja njegovih
zemnih ostataka iz Pariza i ~inje-
nice da je Crkva dala za pravo
postupku svojih ~lanova, sve}eni-
ka Nikoli}a i Topi}a.

Nikici Milasu, pro~elniku
Ureda za upravljanje imovinom
grada Zagreba predsjednik Na-
pretkove Glavne podru`nice Be-
rislav Topi} uputio je pismo u
svezi s useljenjima i radovima na

~etvrtom katu Napretkove zgra-
de u Bogovi}evoj. Naime, ve}
nekoliko godina star je Napret-
kov zahtjev Vladi Republike Hr-
vatske za povrat imovine, a bu-
du}i da »su od ovog prolje}a
ispra`njeni katovi II, III. i IV. u
Napretkovu neboderu, Bogovi}e-
va 1, a od pro{log mjeseca u
adaptirani prostor na IV. katu
uselili su: Dru{tvo Dubrov~ana,
Hrvatsko dru{tvo karikaturista i
Dru{tvo arheologa. Svjedoci smo
da dalje adaptacije prostora u
spomenutoj zgradi izvodi tvrtka
Parting, te vas ljubazno molimo
da nas obavijestite kao gruntov-
nog vlasnika spomenute zgrade,
kakve planove imate? Napredak,
kulturno dru{tvo hrvatskog naro-
da sa stoljetnom tradicijom i pla-
netarnom disperzijom svojih po-
dru`nica (64) bit }e uporno u po-
vratu svoje imovine � »nekretni-
na i drugih prava koja mu pripa-
daju«, izme|u ostalog stoji u pi-
smu. Nikica Milas zasad na to pi-
smo nije odgovorio, a djelatnici
Partinga ure|uju prostore onih
koji niti znaju komu ni {to ure-
|uju ni po ~ijem nalogu.

Ista tema predmet je pisma
Franje Topi}a Zlatku Mate{i, jer
HKD Napredak sa sjedi{tem u
Sarajevu u Zagrebu je registriran
kao strana udruga, pa zagreba~ka
imovina Napretku mo`e biti vra-
}ena samo Vladinom odlukom. A
dogode li se Milasov ili Mate{in
odgovor � ~itatelji Zareza bit }e
upoznati. Z

HKD Napredak �
~ekanje Godota
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Na{ cilj je da se bavimo
problemima suvremenog
identiteta

Agata Juniku

P
rije deset godina � bilo je
to 22. prosinca � osnova-
na je grupa Monta`stroj.

Osim {to se jo{ obilje`avao Dan
JNA, u Zagrebu se otvarala
izlo`ba Kazimira Maljevi~a. Tih
je dana padao Ceausescu, a mje-
sec i pol dana ranije isto se doga-
|alo Berlinskom zidu. I nama i
svijetu u me|uvremenu se dogo-
dilo {to{ta. A Monta`stroj je uvi-
jek sve to bilje`io i reflektirao na
neki svoj na~in koji je, paradok-
salno, prepoznat i br`e i bolje u
nekim drugim krajevima Evrope.
Monta`stroj, stoga, ve} godinama
vi{e ne stanuje ovdje.

Ilya Kabakov, jedan od najpo-
znatijih kulturnih iseljenika iz
Isto~ne Evrope na Zapad, nedav-
no je na jednom me|unarodnom
skupu izjavio kako dislocirana oso-
ba zauvijek ima dvije mogu}no-
sti: govoriti o tome kako se osje}a
u polo`aju gosta ili govoriti o
mjestu s kojeg je do{la. Borut [e-
parovi}, umjetni~ki direktor
Monta`stroja, na{ao je tre}u mo-
gu}nost. Najbolji je primjer nje-
gova posljednja predstava Fragile
koja, premijerno izvedena u
Stockholmu, s velikim uspjehom
igrana u nekoliko zemalja zapad-
ne Evrope, a ove jeseni na BI-
TEF-u nagra|ena Prvom nagra-
dom publike. Zato smo ovaj raz-
govor i zapo~eli s nedavnim beo-
gradskim iskustvom.

� Moram priznati da uop}e
nisam bio upoznat s tim da oni
dijele ikakve nagrade, pa niti da
publika ocjenjuje predstave. Po-
stao sam svjestan toga da bi mo-
gli dobiti nagradu tek poslije
same izvedbe. Kada sam i{ao
tamo, nadao sam se da }emo
uspjeti komunicirati s publikom,
da }emo izgraditi neki odnos s
njima. Mislim da smo izveli od-
li~nu predstavu. Osim toga, bez
obzira {to je Fragile ve} izvo|ena
na raznim mjestima po Evropi, u
Beogradu smo prvi put primije-
nili novu metodu rada, {to je dalo
odli~an rezultat, u mnogo~emu
komunikativniji i definitivno ma-
nje hijerarhijski u odnosu spram
publike. Ljudi su se stoga osjetili
vrlo integrirani u cijelu predsta-
vu. Nagrada me sama nije za~u-
dila, vrlo mi je draga i vrlo smo
ponosni na nju.

Dijalog o umjetnosti
Koliko su se razlikovale beograd-

ske izvedbe u odnosu na onu koju je
vidjela zagreba~ka publika na Tjed-
nu suvremenog plesa?

� Bitna je razlika u tome {to
smo prvi put izvodili po nekoj
na{oj internoj metodi, po kojoj
smo dugo radili u studiju, kori-
ste}i puno improvizaciju. S obzi-
rom da smo prije beogradske
izvedbe malo promijenili cast,
mijenjala se donekle i struktura

predstave, pa smo odlu~ili po
prvi put improvizirati pred i za-
jedno s publikom. Tematske ra-
zlike nema nikakve. Neka ~vrsta

dramatur{ka struktura postoji,
kao stub ili stubovi predstave
koji dr`e pojedine dijelove, ali
ono {to izvo|a~i izvode nastaje
apsolutno sada, iz njihova znanja i
odnosa spram materijala izlaze
improvizacije u tom momentu na
sceni. Tu veliku temu premostio
je tako odnos teme i individual-
nosti na pravi na~in, u smislu da
su sva pitanja identiteta iza{la jo{
ja~a. I ono {to je jo{ zanimljivo s
izvedbama u Beogradu jest to {to

su � rekli su nam ljudi koji su
gledali obje � to bile dvije pot-
puno razli~ite predstave. Mislim
da je Fragile ili krhko bilo napo-
kon vrlo krhko i u tom smislu
vrlo kvalitetno, jer je ispitivalo na
vrlo suvremeni na~in. Bio sam
apsolutno zadovoljan i s na{im
umjetni~kim dosegom i s recep-
cijom publike.

Tako dobre reakcije su vjerojatno
djelomice vezane i uz specifi~ni, pos-
tnatoovski, kontekst. Tema
predstave je univerzalna, ali i vrlo
up-to-date.

� Drago mi je {to su oni
sami, na jednom okruglom stolu,
predstavu nazvali bitefovskom. Ja
sam to shvatio kao kompliment u
smislu usporedbe s dobrim starim
vremenima kada je na tom festiva-
lu gostovala doista naj`e{}a i
uvjetno re~eno najpriznatija
evropska avangarda. Osim
umjetni~kog dometa predstave
koja je doista bila up-to-date u
svakom smislu, mislim da im je
naro~ito bio zanimljiv kontekst
pitanja �tko si ti?� te pitanja o
tranziciji, naro~ito kada ona dola-
ze od bazi~no hrvatske grupe, u
Beogradu nakon rata i nakon nje-
zinih vlastitih negativnih iskusta-
va u zadnjih deset godina. Zani-
mljivo je da se predstava jako svi-
djela i gostima iz Gr~ke i Rusije.
Odmah smo dobili poziv u Mo-
skvu. Na`alost, to se iz financij-
skih razloga ne}e ostvariti. Ali
ipak, poziv stoji, pa to onda ne{to
i govori � naime, da smo napra-
vili ne{to vrlo kulturno transpa-
rentno.

Osobno sam to vidio kao na{
doprinos nekoj uvjetno re~eno
boljoj i konstruktivnijoj budu}-
nosti. Zadatak svakog umjetnika
je da gradi mostove, a ne da ih
ru{i. Bilo mi je vrlo ugodno biti
umjetnik iz Hrvatske u drugoj
zemlji i osjetiti da jo{ uvijek ima-
mo mnogo toga zajedni~koga, ali
i puno toga razli~itog. I da to
mo`e biti predmet ne razgovora
preko ni{ana, ve} predmet jed-
nog suvislog dijaloga o kulturi, o
`ivotu, o umjetnosti.

Promjena ili konverzija
Postoje li razlike u recepciji pred-

stave na Istoku i na Zapadu, s

obzirom da su problemi identiteta
ipak druk~ije rangirani?

� Fragile konfrontira i preis-
pituje neku vrstu ideolo{kog tea-
tra i avangardu 20. stolje}a � re-
cimo neke teme iz {ezdesetih i se-
damdesetih koje smo mi recikli-
rali na na{ na~in. U svakom kul-
turnom pa ~ak i u ovom slu~aju
religijskom kontekstu, to se po-
javljuje na neki druk~iji na~in.
Recepcija toga na Zapadu sasvim
je sigurno druk~ija. Ali moja
iskustva na Zapadu nisu jedno-
zna~na kao {to nisu ni na Istoku,
a i sama predstava je takva. Op-
}enito, danas ljudi � bilo na
Istoku bilo na Zapadu � dosta
individualno percipiraju stvari.
Na{a predstava upravo to poku-
{ava � da komunicira s indivi-
duom, a ne s nekom masom.
Mo`da je publika na Istoku jo{
uvijek otvorenija da primi takve
forme i mo`da su joj sama ta pi-
tanja u nekom smislu bli`a, ali
na{e umije}e mora biti da u sva-
kom kontekstu � to stavljam u
zadatak sebi i nama kao grupi �
budemo dovoljno druk~iji i prila-
go|eni da bi mogli komunicirati
o problemima koji nas preokupi-

raju, kao {to je recimo pitanje su-
vremenog identiteta. To je pita-
nje, na kraju krajeva, isto i na
Istoku i na Zapadu. Samo se ono
na Istoku, zbog ideologije ili ras-
pada ideologije, formulira druk-
~ije nego na Zapadu. Izgubljene
individue i individue koje kon-
vertiraju postoje svugdje. Postoji,
dakle, univerzalizam i ako se u
samom umjetni~kom djelu uspije
izbje}i taj univerzalizam teme,
onda ta stvar apsolutno funkcio-
nira, gdje god do{li. Mislim da je
u tom smislu Fragile prili~no bez-
vremenska i bezmjesna predsta-
va, {to mo`e biti njezina kvaliteta
koliko i njezin problem.

Fragile je na neki na~in paradi-
gma grupe Monta`stroj, odnosno
va{eg razvoja i metodologije rada.
Kako stvar stoji s identitetom Mon-
ta`stroja, s obzirom da ste posljednjih
pet godina u fazi tranzicije?

� Da, mo`e se re}i da smo mi
grupa u tranziciji, odnosno da
sada negdje dovr{avamo taj pro-
ces tranzicije. S obzirom da ni-
smo mogli razviti stvari koje smo
`eljeli razviti u sredini iz koje do-
lazimo, na na~in koji bi nama bio
prihvatljiv, kao i zbog internacio-

nalnih gostovanja i nekih sasvim
privatnih veza, od �96. smo bili
prili~no kulturno dislocirani kao
skupina � negdje na putu izme-
|u Hrvatske, Nizozemske, Skan-
dinavije i Njema~ke. Sama pred-
stava Fragile prili~no je paradi-
gmati~na za to jer ona preispituje

identitet, putovanje kao neki pro-
ces ili obrazac u kojemu se mo`e
dogoditi promjena ili konverzija.
To je ujedno bio veliki problem
te predstave u samom nastajanju,
od nekih ~isto tehni~kih (s obzi-
rom na internacionalnu ekipu) do
sadr`ajnih elemenata. Jer, ili go-
vori{ o nekim op}im mjestima
koja su nam svima zajedni~ka �
{to onda nije pretjerano zanimlji-
vo � ili se sve rasipa u pretjera-
ne razlike me|u ljudima. Pro-
blem je uspostaviti dijalog gdje
mo`e{ razaznati sli~nosti i razlike
i onda kroz njega govoriti, komu-
nicirati s ljudima. Tu je bio ujed-
no i rizik predstave. Danas sam
sretan {to smo taj rizik preuzeli,
nau~ili smo jako puno, transfor-
mirali smo se, a i dalje smo u
procesu transformacije. Mislim
da se sada mo`emo malo ~vr{}e
locirati, za budu}e radove. Fragi-
le u Beogradu dovr{io je jednu
fazu rada, ali isto tako � zbog
upotrebe nove metode i druk~i-
jeg umjetni~kog stila � otvorio
jedno potpuno novo razdoblje.
Bila je to prevratna to~ka, gdje su
se izvanj{tili neki unutra{nji pro-

cesi koje je grupa ve} kao takva
imala.

Mit o tranziciji
Nekada{nji ~lan Monta`stroja

Sre}ko Borse, koji je »upao« u beo-
gradsku izvedbu, ka`e da si sada kao
redatelj puno fleksibilniji, manje ri-
gidan. Sla`e{ li se s njegovom
konstatacijom?

� Da, osje}am se prili~no
promijenjen otkada radimo me-
todom intermedijacije, to jest po-
sredovanja. Rije~ je o tome da
puno improviziramo, odnosno da
nas zanimaju stvari koje nastaju
sada i ovdje, i to zajedno s publi-
kom, a ne u nekoj apstraktnoj la-
boratorijskoj varijanti. Zanima
nas � i to nije floskula � da
stalno razmjenjujemo i izmjenju-
jemo. Na{ rad jest laboratorijski
rad, ali je to ujedno i session. Moja
pozicija kao voditelja projekta
vi{e odgovara poziciji voditelja
okruglog stola nego redatelja. To
meni umanjuje mogu}nost izno-
{enja osobnog mi{ljenja, ali otva-
ra mnogo vi{e prostora izvo|a~u
da se izrazi, da investira osobno
iskustvo u predstavu. Na{a meto-
da se temelji na vje`bama, uvjet-
no re~eno treningu, s tim da ni-
kada ne zatvaramo strukturu
koju radimo. Rije~ je o kombina-
ciji vertikalnog pristupa � gdje
postoji neki determinirani okvir,
odnosno master plan � i horizon-
talnog pristupa izvo|a~a koji
unose mnogo materijala unutra.
Ovdje se ne postavlja samo pita-
nje kako se otvoriti da bi unio
iskustvo izvo|a~a u neku pred-
stavu, ve} se otvaraju i pitanja
kako tu osobnost, vlastitost, po-
vezati s iskustvom drugih ljudi i
kako to uvesti u kolektivnu prak-
su. Ja ~in kreacije zami{ljam kao
kolektivnu praksu sa ~vrstim dra-
matur{kim i redateljskim pla-
nom, u kojoj postoji intermedija-
cija. I taj je proces neprestan. On
se samo nastavlja pred publikom.
Nema velike razlike izme|u
izvedbe pred publikom i rada u
studiju. Po~eli smo raditi na ono-
me {to Forced Entertainment zove
durational performance. Mogli bi-
smo to prevesti dugotrajno izvo|e-
nje, {to oni pak opisuju kao thin
line beetween performing and acting.
Ono {to me u tome zanima jest

da do|emo do razine gdje se vidi
da izvo|a~i imaju nekakav stav
spram vlastite izvedbe. To nije
onaj klasi~ni V-efekt, ve} ne{to
{to bih mogao opisno definirati
ovako: ti jesi unutra ali istovre-
meno mo`e{ biti i vani. Najvi{e
me zanima i veseli sam proces
preispitivanja hijerarhije kazali{-
nih elemenata i njezino ru{enje.
[to ne zna~i da na kraju ipak ne
postoji nekakva hijerarhija, i da je
kazali{te kaoti~an sustav.

Novo razdoblje Monta`stroja
temelji se na jednoj izvedbenoj mi-
siji. O ~emu je rije~?

� S nekom svije{}u da je ipak
jedan krug zatvoren, da je pro{lo
deset godina rada, napravili smo
novi umjetni~ki plan koji se zove
Performing mission, a odnosi se
prije svega na projekte za sljede-
}e dvije godine, uklju~uju}i 2001.
godinu. Vidjet }emo kako }e se
to dalje razvijati i u kojem smjeru
}e i}i.

Jedan od ciljeva Performing
missiona jest i bavljenje mitologi-
jama Isto~ne Evrope i tranzicije.

� Pa gle, ako gleda{ mit ili
pri~u o Savlu i njegovoj konver-
ziji, on ne pripada ni Istoku ni
Zapadu, nego tradiciji kr{}an-
stva, ~ak i `idovstva na neki na-
~in. Ali mislim da on danas du-
boko odre|uje pojave u na{em
dru{tvu. Konvertita ima � na-
prosto previ{e. Ne}emo o tome
tko je prva liga me|u njima, ali u
svakom slu~aju to je mit koji je
utemeljen u realnosti. Ne mislim
da se mi moramo baviti direktno
slavenskom ili hrvatskom mitolo-
gijom. Ja bih uop}e mit stavio
pod navodnike. Zapravo, prefor-
mulirat }u: na{ cilj je da se bavi-
mo problemima suvremenog
identiteta, bilo Istoka ili Zapada,
pri ~emu nas ponekad zanimaju
neki mitovi tipi~niji za Istok, kao
{to je mit o tranziciji. Evo, po~eli
smo recimo, u formi trija, postav-
ljati Subject Woyzeck koji po mno-
go~emu mo`e »stajati« za ~ovjeka
iz Isto~ne Evrope, slu|enog u
novim vrijednostima, u sustavu
politi~ke korektnosti Zapada.
Odnos sje}anja i identiteta preis-
pitivat }emo u solu Archetype:
MEDEA, a odnosom ljubavi i
identiteta bavit }emo se u koreo-
grafskom duetu Co-respon-dance.
Rije~ je dakle o tipovima odnosa
spram suvremenog identiteta ~o-
vjeka dana{njice, koji se pokazuju
ve} i kroz interkulturalni aspekt
na{e grupe.

Umjetnici bez infrastrukture
U kojoj mjeri doista postoji ne{to

kao isto~noevropski umjetnik, a u
kojoj mjeri je to konstrukt, ~ak svoje-
vrsni mit stvoren na Zapadu?

� Ne bih to zvao mitom o
isto~noevropskom umjetniku,
ako mit podrazumijeva neku vr-
stu la`i ili dvojbenosti. Djelovao
ja na Istoku ili Zapadu, moji ko-
rijeni i odnos spram dru{tva i
okoline proizlaze iz ove sredine.
A ova sredina `ivi neki drugi `i-
vot nego Zapad � u smislu stan-
darda, vrijednosti po kojima `ivi i
raspadu tih vrijednosti. Problem
mnogih isto~noevropskih umjet-
nika danas je njihova dislocira-
nost. U Zagrebu je na tu temu
bila postavljena izlo`ba ukrajin-
ske umjetnosti, gdje se jasno vi-
djelo kojim se jezikom oni mogu
izra`avati kada prelaze na Zapad.
Kada je Monta`stroj po~eo inten-
zivno gostovati u drugim kontek-
stima i kulturama, zatim u tim
sredinama stvarati nove projekte,
i ja sam se suo~io s nekim novim
pitanjima. Tu je prije svega pita-
nje: kojim umjetni~kim jezikom mi
govorimo? Naime, u zapadnoj
umjetnosti prevladava tendencija
nekoj vrsti cinizma i konzumira-

Borut [eparovi}, umjetni~ki direktor
grupe Monta`stroj

Glavom kroz 
Berlinski zid

Mislim da se Hrvatska mo`e mo`da vi{e orijentirati spram budu}-
nosti, umjesto da se podupire neka la`na tradicionalnost
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nju umjetni~kog djela ve} u sa-
mom aktu umjetni~ke proizvod-
nje, {to rezultira svojevrsnom
ispra`njeno{}u djela koja jo{ nije
karakteristi~na za isto~noevrop-
sku umjetnost. To naravno ima
veze i s ideolo{kim okru`enjem
� isto~noevropski umjetnici, ako
`ive u isto~noj Evropi, imaju be-
skrajni izvor materijala za umjet-
ni~ka djela. Ali nemaju infra-
strukturu. Odnosno, imaju infra-
strukturu koja mora funkcionira-
ti prema nekim tr`i{nim principi-
ma, {to je jedna prili~no pogre{na
ideja.

Prije nekoliko mjeseci uzrujalo te
je pitanje o ulozi umjetnika u ratu,
koje sam ti postavila za potrebe jedne
ankete namijenjene Zapadu. Ho}e{ li
mi sada ipak odgovoriti na to pita-
nje?

� Ja sam imao privilegiju, a
istovremeno i nesre}u, da sam
zapo~eo raditi u doba rata u Hr-
vatskoj. Za mene je pitanje odno-
sa umjetnosti spram rata pitanje
neke osobne dru{tvene odgovor-
nosti umjetnika. Ja sam se u to
doba osje}ao, prije svega spram
samog sebe, odgovoran da napra-
vim neko umjetni~ko djelo koje
apsolutno korespondira s tom si-
tuacijom. Mislim da se danas, u
postratnom razdoblju, isto tako
osje}am odgovoran da radim na
razumijevanju novih horizonata.
Umjetnost nikad nije pitanje
neke apsolutne slobode, ve} je
uvijek pitanje neke odgovornosti.
Odnos slobode i odgovornosti
~ini na kraju neko umjetni~ko
djelo.

Kad si ve} spomenuo po~etke, mo`-
da bi bilo vrijeme da poku{amo
rezimirati prvih deset godina Mon-
ta`stroja?

� Ako bih rezimirao razdo-
blje od tih deset godina, onda bih
ga definirao kao proces odrasta-
nja i deziluzioniranja. Ali, s dru-
ge strane, i otvaranja nekih novih
horizonata. Na{ prvobitni plan i
program bio je da u ovoj, prije
svega zagreba~koj, sredini proi-
zvodimo multimedijalna umjet-
ni~ka djela na zasadama i kriteri-
jima evropske umjetni~ke pro-
dukcije, u mjeri u kojoj smo ih u
to doba mogli percipirati. Na{
po~etak se upravo podudarao s
padom Berlinskoga zida. Dru{-
tvene promjene koje su uslijedile
duboko su odredile sadr`aj i smi-
sao na{eg djelovanja. Imali smo
sre}u da smo ve} 1991. godine
bili internacionalno prepoznati
kao relevantna skupina, iz ~ega je
proiza{lo i na{e pojavljivanje na
MTV-u, a potom i internacional-
na gostovanja. Nagrada na me-
|unarodnom koreografskom na-
tjecanju u Bagnoletu 1994. godi-
ne bila je kruna tog rada, a s dru-
ge strane i prvo raskr{}e. Uslije-
dile su, naime, ekstenzivne tur-
neje po Evropi i Americi, {to je
bitno odredilo daljnji razvoj sku-
pine u smislu komunikacije. U
isto vrijeme, dogodilo se veli-
ko razo~aranje: mi nismo mo-
gli izvoditi u svojoj sredini, ni-
smo mogli komunicirati s lju-
dima za koje smo osje}ali da
im pripadamo. To nije bilo
mogu}e iz vi{e razloga, ali pri-
je svega zato {to ovdje nema
suvisle i sustavne kulturne po-
litike koja bi prepoznavala i
podr`avala nezavisne skupine
i skupine koje se uvjetno re~e-
no bave progresivnom umjet-
no{}u. Kao posljedica na{e sa-
moniklosti, nakon prvih pet go-
dina do{lo je do sve ~e{}ih iz-
bivanja iz zemlje, a potom i do
internacionalnih koprodukci-
ja. Kroz to se mijenjala i
struktura same skupine, ljudi su
se profilirali i tra`ili svoj identi-
tet. Jer, kad smo po~eli bili smo

balavci. U me|uvremenu smo
postali, recimo, zreliji ljudi.

Teatralizacija pop-kulture
Kako se to dozrijevanje reflektira-

lo u va{em radu?
� Nama je planom bilo zacr-

tano da se bavimo teatralizacijom
ne~ega {to smo zvali nogometna ili

pop-kultura. Ideja je dakle bila na
scenu postaviti one fenomene
pop-kulture koji su nas tada zani-
mali. Ne bih nikad rekao da smo
bili politi~ni, ali anga`irani u sva-
kom slu~aju da. Kasnije smo se
postepeno po~eli baviti pitanjima
identiteta ili humaniteta. Na{e
umjetni~ko djelovanje uvijek je
bilo refleksija na{eg `ivota i obr-
nuto � na{ `ivot je postao re-
fleksija na{eg umjetni~kog djelo-
vanja. ^udno mi je nekako re}i
da se na{a tematika uozbiljila,
mo`da su se u okolini oko nas po-
javili neki drugi problemi. U po-
~etku smo radili jedno vrlo ideo-
logizirano ili na neki na~in ideo-
lo{ko kazali{te. To je jo{ uvijek
prisutno u percepciji ljudi ovdje,
a i vani. Ime Monta`stroj ve`u uz
ratnu situaciju u Hrvatskoj i Ju-
goslaviji. Do{lo je vrijeme da se
� u novim kontekstima i s dru-
gim publikama � otvore nove

teme, ali uvijek u odnosu sa sva-
kodnevnim `ivotnim iskustvom. Mi-
slim da nas je upravo taj odnos
spram materijala bitno odredio u

na~inu kako mi strukturiramo
predstavu, {to nije bilo toliko lo-
gocentri~no kao u na{em reperto-
arnom kazali{tu.

Ve} tri godine se uz ime Monta`-
stroj pojavljuje i ime Performing
Unit...

� Performing Unit ime je koje
vrlo jasno govori samo za sebe.

Odre|uje nas ne kao specifi~nu
kazali{nu ili plesnu skupinu, ve}
kao skupinu za izvedbene umjet-
nosti. Ono objedinjuje sve utje-
caje koji su uvijek bili prisutni u
na{em radu. Mi se nikada nismo
htjeli baviti samo produkcijom
kazali{nih predstava, ve} i kreaci-
jom umjetni~kih djela u razli~i-
tim medijima. U budu}nosti `eli-
mo na{e prija{nje tendencije na-
staviti, mo`da precizirati, pospje-
{iti i fokusirati.

Podrazumijeva li to neke velike
promjene u strukturi i organizaciji
grupe?

� U na{em novom petogodi{-
njem planu kao dugoro~ni cilj
spominje se ne{to {to smo nazvali
work-towards-company. Mi smo,
naime, prvo `eljeli osnovati inter-
nacionalnu trupu bez stalne adre-
se, trupu koja nije definirana jed-
nom kulturom. Mada je na{a
baza, u smislu umjetni~kog tima,

na neki na~in i dalje bila u
Hrvatskoj. Sada, kad smo se
na neki na~in profilirali, htje-
li bismo osnovati in house
company, odnosno kompaniju
kojoj organizacijsku i finan-
cijsku potporu pru`a neki
ve}i teatar. To bi bio mo-
ment u kojem bismo stvarno
imali svoju prvu adresu.
Gdje }e biti taj teatar, za
sada ne znam.

U tom slu~aju stvorili bi-
smo jezgru od tri stalna izvo-
|a~a koji bi, uz umjetni~ki
tim, radili s mnogo pridru`e-
nih ~lanova koje bismo �sku-
pljali� na audicijama. @elimo
tako|er ono {to radimo stavi-

ti u neki {iri kontekst, {to zna~i
da radimo na razvoju obrazovnog
programa. Nakon deset godina,

osje}amo se potpuno spremni
podijeliti na{u metodu rada i
istra`ivanja s drugim umjetnici-
ma i kompanijama. To je bazi~na
ideja.

U prvoj fazi Monta`stroja radio
si s ljudima bez formalnog obrazova-
nja. No, sada tomu ba{ nije tako?

� Ako smo prije tra`ili iden-
titet grupe i radili s ljudima koji

nisu imali formalno obrazovanje,
sada imamo jedan ako ne toliko
~vrst onda bar jasan sistem rada i
svijest o tome {to i kako mo`emo
napraviti. Ho}u re}i, uspjeli smo
formalizirati vlastito iskustvo, ba-
rem na razini metode, ako ne i
tehnike. Tu je onda do{lo i isku-
stvo ljudi iz druge sredine s ne-
kim drugim formalnim obrazo-
vanjem koje na neki na~in nad-
gra|uje na{e iskustvo. Meni je
bilo veliki kompliment prepozna-
ti se s nekim ljudima koji su iza{li
iz akademija i raditi s njima, dok
je s takvim ljudima kod nas te{ko
bilo na}i zajedni~ki jezik. Za{to
je tomu tako, ne znam. Mo`da bi
na to netko drugi mogao odgovo-
riti. U svakom slu~aju, `elja za
tim je uvijek postojala.

Kultura je uvijek zadnja
Prije otprilike pet godina izjavio

si da u Hrvatskoj ne mo`e biti suvisle

kulturne politike, sve dok ne budemo
znali {to `elimo. Je li danas jasno {to
�mi� `elimo na planu kulture i kul-
turne politike?

� Danas mi je puno te`e da-
vati ocjene jer nisam stalno pri-
sutan ovdje, ali mogu iznijeti
svoju vrlo povr{nu impresiju.
Kao {to u Hrvatskoj ne postoji
suvisla ekonomska makropoliti-
ka, ne postoji niti suvisla kultur-
na � bilo makro ili mikropoliti-
ka. Naro~ito ne u odnosu spram
ovakvih stvari kakve smo radili
mi ili neki drugi ljudi. Uzrok
tome se uvijek mo`e tra`iti u ka-
oti~nosti situacije i nesigurnosti u
dru{tvu gdje je kultura uvijek za-
dnje ~ime se bavimo. To je, me-
|utim, `alosno jer je stra{no bit-
no da se jedna mlada dr`ava
odredi spram toga {to njoj treba
na razini kulture. Da li nam treba
umjetnost koja pripada 19. stolje-
}u ili nam treba umjetnost koja
pripada 21. stolje}u? Upravo
zbog toga {to do sada nema neke
velike tradicije, mislim da se Hr-
vatska mo`e mo`da vi{e orijenti-
rati spram budu}nosti, umjesto
da se podupire neka la`na tradi-
cionalnost. Trebalo bi poku{ati
izgraditi nove forme, pripadne
ovom vremenu u kojemu je ova
zemlja i nastala. Ali, velim, to je
sad stvar dubljeg promi{ljanja
nekih drugih ljudi i neke kolek-
tivne prakse razmi{ljanja o kultu-
ri. Stvar }e se bolje definirati u
momentu kad }e postojati kon-
senzus umjetnika iz ove sredine
da, za po~etak, `ele postaviti ta
pitanja, a potom da tra`e nekakav
konkretni odgovor u samom si-
stemu dr`ave. Mi sigurno nismo
proizvod neke sustavne politike u
ovoj zemlji. Na{e djelo je prije
svega samoniklo i u tome je bilo
vrlo ranjivo s obzirom na okolno-
sti u kojima nastaje, a potpora
koja bi tu samoniklost pretvorila
u ne{to ~vr{}e i stabilnije nikada
se nije pojavila. I to mi je `ao. Jer

mislim da smo mogli jako utjeca-
ti na formiranje bilo stava bilo
osje}ajnosti spram novih tenden-
cija u teatru i plesu.

Da li bi se � ako jednog dana
budemo znali {to `elimo � vrati-
o u Zagreb?

� Naravno da bih. Najvi{e
bih volio da izgradimo in house
company u Zagrebu. Ako to ve}
nije mogu}e, volio bih bar biti
stalno prisutan � u smislu izvo-
|enja na{ih djela, ali jo{ vi{e kroz
radionice i razmjene s individual-
cima, kompanijama i eventual-
nim koproducentima. Ali to ne
ovisi o meni. Ja sam tu svoju
otvorenost ve} izrekao u nekoliko
drugih intervjua. Na`alost do
sada nisam dobio niti jedan od-
govor. Pa sad, ako }e ovaj inter-
vju biti prilog tome, onda super.
Mo`da }e se sve to na nekoj razi-
ni u budu}nosti ipak ostvariti. Z
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Ivo @ani}, publicist

Rock, blues,
tintilini i
krampusi
Fikcionalna djela:

1. Slavko Kolar, Mi smo za pravicu � s
malo dobre volje dalo bi se zamisliti
Hrvatsku kao jednostavnu i opu{tenu
zemlju, bez praznoslovlja i patetike,
monumentalizma i pompe, la`nih pro-
roka i samozvanih heroja. U takvoj ze-
mlji stajao bi samo jedan spomenik,
trajniji od mjedi, koji bi sabirao sve he-
roje jednostavnosti, po{tenja i plemeni-
te tvrdoglavosti. Bio bi to spomenik
Janku Klasni}u iz op}ine Bikovski Vrh,

s uklesanim: Mi smo za pravicu, mi u pra-
vicu vjerujemo i mi se ne damo!

2. Fulvio Tomizza, Bolji `ivot (udru`eni
izdava~i, Pula � Rijeka 1980; La migli-
or vita, 1977) � uvjerljiv dokaz da se
najve}i kontinenti kriju u najsi}u{nijim
svjetovima; jedini meni znani roman
koji bi, sve da u njemu ni{ta drugo
nema, mogao ~vrsto stajati samo na jed-
noj, ~udesno mo}noj slici, onoj {to ka-
menu crkvicu na brijegu i ~empres uza
nju prispodobljuje starinskoj tintarnici
uz koju stoji pero (a ~itao~evoj imagina-
ciji slobodno je krenuti i u obratnu
smjeru).

3. Mak Dizdar, Stari bosanski natpisi � jest
da je izvorno nefikcionalno, ali jest i to
da je svu magiju jezika ove knjige mo-
gu}e do`ivjeti samo na granici fikcional-
noga i nefikcionalnoga, sna i jave. ^ista
i nepotro{iva glazba puna plemenite
melankolije, Deep South Blues.

4. Miroslav Krle`a, Balade Petrice Kerempu-
ha � energija koja zajam~eno ne}e je-
njavati ni u sljede}em tisu}lje}u; ako je
prethodna knjiga uglazbljiva kao blues,
ovo je ~isti, zdravi rock�n�roll u svom
izvornom buntovni~kom kontekstu i
motivaciji.

5. Jaroslav Ha{ek, Dobri vojak [vejk � ov-
dje naveden ne kao skromni ~etni ordo-
nans, nego kao general na ~elu jedine
nepobjedive vojske u povijesti u kojoj
su dobri vojak Yossarian iz Kvake 22 Jo-
sepha Hellera, dobri vojak Ivan ^onkin
iz romanâ Vladimira Vojnovi~a, dobri
vojaci razni obi~ni iz Oklopnoga bataljona
Josefa [kvoreckoga i mnogi jo{, znani i
neznani. U sobi imam dva uokvirena cr-
te`a, izrezana davno iz novina � na jed-
nome za stolom u nekoj pra{koj birtiji
[vejk o ne~emu povjerljivo raspravlja s
Kafkom, a na drugoj tje{iteljski grli
Don Quijotea po{to je doti~ni izvukao
batine u juri{u na vjetrenja~e. U prvi se
slu~aj ne bih mije{ao, a u drugome nije
isklju~eno da govori neku varijaciju
onoga {to je `andaru kazao Kolarov ju-
nak iz to~ke 1.

6. Ladislav Mnja~ko, Okus vlasti � (u srp-
skom prijevodu, izdanje Minerve iz
1969, kao Ukus vlasti) � Radije od Or-
welove 1984. i Marquezove Jeseni patri-
jarha navodim manje slavna Slovaka, ne

samo zbog bliskosti ambijenta i iskusta-
va. Blistav prikaz mehanizama vlasti, in-
triga i svijeta beskrupuloznih gospodara
tu|ih `ivota koji su imuni na sve osim

na ono {to drugima utjeruju u kosti, na-
ime � na strah. »A oni kijeh se boje
mnozi, / strah od mnozijeh i oni trpe«,
{tono glede re~ene pojave odavna kaza
Gunduli}.

7. Alejo Carpentier, The Kingdom of This
World � (Penguin Modern Classics
1957; izvorno El reino de este mundo,
1949), roman o krugu u kojemu se vrte
sve revolucije: od velikih obe}anja do
jo{ ve}ih razo~aranja, od prevare i nasi-
lja do idealizma i nade, i tako vi{e puta,
a i {ire. I poetska imaginacija koja od-
mah daje na znanje tko je pravi uteme-
ljitelj »magijskog realizma«, ma {to taj
pojam zna~io.

8. Carlos Fuentes, Terra Nostra � (Pengu-
in 1978; izvorno 1975), monumentalna
vizija slojevitoga latinskoameri~koga
identiteta s univerzalnim dosegom; u
putovanju kroz vremena i prostore pro-
`imaju se i stapaju religije, narodi, kul-
ture, jezici, civilizacije... Tijekom plo-
vidbe bitnim toposima i na{e medite-
ranske civilizacije Fuentesovi se junaci
nakon boravka u Aleksandiji i Haifi, a
prije nego {to }e nastaviti prema Vene-
ciji i Toledu, tri poglavlja zadr`avaju u
ranorenesansnom (ili kasnosrednjovje-
kovnom) Splitu. Ova i prethodna knjiga
ujedno su podsjetnik na zlatne godine
knji`are strane literature u Gunduli}e-
voj, na na{ Amazon.com prije Amazon.-
coma.

9. Scipio Slataper, Moj Kras � (NZ Mati-
ce hrvatske 1985; izvorno Il mio Carso)
� jo{ jedna himna jednostavnosti i ma-
lim svjetovima na velikim granicama;
vje~na mediteranska me|uigra � ili di-
jalog � obale i zale|a.

10. Mark Twain, Novinarstvo u Tennesseeju
i druge pri~e (Znanje, Zagreb, 1982) �
budu}i da sam, osim u Hrvatskoj, vi{e
od dvanaest godina `ivio i u Novinar-
stvu, usu|ujem se kazati kako je rije~ o
nezaobilaznu uvodu u tu neobi~nu ze-
mlju, njene stanovnike, obi~aje i men-
talitete. Zapravo, jedina knjiga u kojoj
sam prepoznao sve likove i situacije,
uklju~iv{i sebe, samo {to smo iz neko-
ga razloga navedeni pod drugim ime-
nima, kao da se autor bojao utu`ivosti
zbog nano{enja du{evne boli.

Nefikcionalna djela:
1-3. Czeslaw Milosz, svi eseji � Fernand

Braudel, Mediteran i mediteranski svijet
(Antibarbarus, Zagreb, 1998, a prije
toga u dijelovima kojekuda) � István
Bibó, Tibor Huszár, Jenö Szücs Regije
evropske povijesti (Naprijed, Zagreb,
1995) � u tome trokutu, u nedostat-
ku pametnijega posla, poku{avam
shvatiti jednu »zemlju ~udna oblika
kao klinasto pismo« (B. Maruna) u ko-
joj sam se, ni kriv ni zaslu`an, rodio.

4. Bogdan Radica, @ivjeti ne do`ivjeti
(Knji`nica Hrvatske revije, München
� Barcelona 1982, prva knjiga, i 1984,
druga knjiga) � najbolji hrvatski poli-
ti~ki memoari, fascinantna panorama
zanosa i zabluda, hulja i idealista, gra-
dova i zemalja, dvaju svjetskih i mno{-
tva »unutra{njih« ratova, i povrh svega
minuciozna uravnote`enost i sumjerlji-
vost tzv. osobnoga do`ivljaja i tzv. povi-
jesno-politi~koga konteksta, bez trunke
patetike i samohvale.

5-6. Ernst Robert Curtius, Evropska knji-
`evnost i latinsko srednjovjekovlje (Mati-

ca hrvatska, Zagreb, 1971) i Milovan
Gavazzi, Vrela i izvori narodnih tradici-
ja (SN Liber, Zagreb, 1978) � reklo
bi se kako je te{ko zamisliti dva razli-
~itija svijeta od onoga nastanjena stro-
gim pravilima anti~ke retorike, meta-
forike i topike i onoga u kojemu obita-
vaju tipovi plugova, ognji{ta ili krov-
nih ukrasa na seoskim zidanicama na
drugoj strani, no ove dvije knjige, jed-
na govore}i o tzv. elitnoj, a druga o
tzv. pu~koj kulturi, jedna o tzv. du-
hovnoj, a druga o tzv. materijalnoj
kulturi, zapravo govore o istome: pre-
pletanju i stapanju kulturnih areala i
oblika, o mijenama kao jedinoj posto-
janosti, o neuni{tivosti zna~enja, o
granicama koje su uvijek i sredi{ta (i
obratno).

7. Narodna umjetnost 11-12/1975, dvobroj
godi{njaka Instituta za narodnu umjet-
nost, dana{njega Instituta za etnologiju
i folkloristiku. Ostaje nedoku~ivo {to
me svojedobno nagnalo da u antikvari-
jatu Matice hrvatske u Ilici kupim ovu
knjigu. Posebno otkri}e bio je prilog
Maje Bo{kovi}-Stulli o usmenim pripo-
vijetkama i predajama: svi ti tenci, lorgi,
tintilini, macaroko i krampus, {tringe,
{tringuni i druga mitska bi}a, kao i pri-
~e o zakopanome blagu, potonulim gra-
dovima i ukletim brodovima, bili su dio
moga djetinjstva, no umjesto da se razo-
~aram {to mi ova knjiga svojim hladnim
obja{njenjima i pedantnim navo|enjem
motivskih varijanata oduzima intimnost
i magiju sje}anja, ostao sam za~aran ot-
kri}em da su takve bile milijarde dje-
tinjstava i spoznajom da je ljepota ba{ u
toj nevidljivoj povezanosti sa cijelim
svijetom i sa svim vremenima.

8-9. Tomislav [agi-Buni}, Katoli~ka crkva i
hrvatski narod (Kr{}anska sada{njost,
Zagreb, 1983) i Jakov Juki}, Maske i
lica svetoga (Kr{}anska sada{njost, Za-
greb, 1997) � neizostavna doma}a
poputbina za klju~ni dijalog koji nas
~eka u sljede}em stolje}u, onaj izme-
|u sekularnoga i sakralnoga, tradicio-
nalizma i liberalizma, univerzalizma i
partikularizma.

10. David Kertzer, Ritual, Politics and Po-
wer (Yale University Press, 1988) �
ako {togod vrijedi ono {to sam pi{em o
trima temama iz naslova ove knjige,
onda je njena zasluga u tome pogo-
lema. Z

Bo`o Kova~evi}, saborski
zastupnik

Od Manna
do Malcolma
Fiction

1. Thomas Mann, Doktor Faustus, Napri-
jed, Otokar Ker{ovani, 1976.
Knjiga koju sam pro~itao vi{e puta.

Mladom ~ovjeku koji se zanimao i za lite-
raturu i za glazbu, a studirao je filozofiju,
ta je knjiga davala neizmjeran intelektual-
ni poticaj.
2. Aldous Huxley, Kontrapunkt, August

Cesarec, Svjetlost, 1980.

2KNJIGE STOLJE]A
Jadranka Matkovi},
glumica
Dio mojih
knjiga
N

avest }u jedan dio mojih knjiga 20.
stolje}a...

1. Marcel Proust, U potrazi za izgubljenim
vremenom

2. André Gide, Zemaljska hrana, Nova ze-
maljska hrana i Dnevnik

3. Jean-Paul Sartre, Rije~i i Mu~nina
4. Marguerite Duras, Zanesenost Lole V.

Stejn
5. Marguerite Yourcenar, Hadrijanovi me-

moari
6. Walter Benjamin, Moskovski dnevnik
7. Günter Grass, Iz glave ro|eni
8. Heinrich Böll, Pripovijetke
9. Franz Kafka, Pripovijetke
10. Gabriel Garcia Márquez, Sto godina sa-

mo}e
11. Josif Brodski, Vodeni `ig
12. Ivo Andri}, Jelena, `ena koje nema i Pro-

kleta avlija
13. Miroslav Krle`a, Povrtak Filipa Latino-

vicza
14. Danilo Ki{, Ba{ta, pepeo
15. Mirko Kova~, Vrata od utrobe 16.

André Malraoux, Antimemoari

Dramski pisci:
1. Jean Genet, Slu{kinje i Paravani
2. Eugène Ionesco, ]elava pjeva~ica i Oh,

taj kupleraj
3. Samuel Beckett, Kraj igre i U o~ekivanju

Godota

Knjige o teatru:
1. Peter Brook, Prazan prostor
2. Jan Kott, Kavez tra`i pticu i Kazali{te

esencije

Knjige o ratu:
1. Milan Vukasinovi}, Pale
2. @eljko Ivankovi}, 700 dana opsade
3. Zlatko Dizdarevi}, 4:0 za nas
4. Mirza Idrizovi}, Spomenar
5. Eva Grli}, Sje}anja Z
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Savr{enstvo stila i drugdje nedosegnut
sklad forme i sadr`aja knjige. U tom ro-
manu objedinjeni su visokoodnjegovan stil
koji zahtijeva prosvije}enog ~itatelja s
krajnje zanimljivom i savr{eno vo|enom
fabulom. Uz briljantne prikaze osoba ra-
zli~itih psiholo{kih profila i zanimanja (sli-
kar, knji`evnik, znanstvenik, politi~ar)
knjiga briljantno koristi sve elemente en-
gleskog klasno jasno raslojenog dru{tva i
majstorski ih uklapa u kontekst zbivanja
pred Drugi svjetski rat.
3. John Fowles, @enska francuskog poru~nika,

Liber
Beskrajna erudicija i nebrojena poziva-

nja ili oslanjanja na literarnu, filozofsku i
op}ekulturnu ba{tinu 19. stolje}a protkani
su finom ironijom i oplemenjeni nenad-
ma{nim pripovjeda~kim darom.
4. Umberto Eco, Ime ru`e, GZH

Fascinantno djelo. Premda katkad iza-
ziva dojam pretjerano precizne intelektu-
alne konstrukcije, djelo ipak plijeni �
osim erudicijom � profinjenim humorom
i darom za razvijanje kriminalisti~ke fa-
bule.
5. Janko Poli} Kamov, Psovka, Otokar

Ker{ovani, 1984.
Ovdje bih rado naveo sva Kamovljeva

djela. Elementarna snaga bunta u njego-
vim pjesmama ~ini ga buntovnikom bez
razloga i mogu}im junakom na{eg doba.
Njegove pripovijetke primjeri su zrelosti,
analiti~nosti i svijesti koji nadma{uju
svjetski razvikane wunderkinde poput Rim-
bauda.
6. Miroslav Krle`a, Vjetrovi nad provincijal-

nim gradom, Zora, 1955.
Ova zbirka pripovijedaka otkriva rasko{

Krle`ina pripovjeda~kog talenta, istan~ana
zapa`anja i sposobnost uo~avanja i artiku-
liranja istine o Zagrebu i Hrvatskoj.
7. Ljermontov, Junak na{eg doba

Djelo koje je nedvojbeno anticipiralo
Camusovog Stranca i Becketta. Za~u|uju-
}e kako je u Pe~orinu mogu}e prepoznati
senzibilitet sredine 20. stolje}a.
8. Ervin [inko, Roman jednog romana

Djelo koje mi je pomoglo u razumijeva-
nju mnogih pojava u novijoj kulturnoj po-
vijesti Europe i Hrvatske. Doga|aji, goto-
vo dokumenti, o nevjerojatnom putu jed-
nog rukopisa i njegova autora kroz labirin-
te sovjetske birokracije objasnili su dosta
toga {to se u nas zbivalo u doba dominaci-
je socrealizma. Upitno je koliko je ovo dje-
lo fiction, a koliko non-fiction. No, ipak je to
roman.
9. Borislav Peki}, Besnilo

Knjiga koju je gotovo nemogu}e ispu-
stiti iz ruku prije nego {to je pro~itate.
Kad ne biste znali tko je autor i odakle, po
sadr`aju i stilu pisanja knjige uop}e ne bi-
ste mogli pogoditi da je porijeklom s biv-
{ih jugoslavenskih prostora. Svjetski ~o-
vjek i svjetski vrijedno djelo.
10. John Le Carre, Savr{eni {pijun

Kao sva Le Carreova djela, zanimljivo i
napeto, refleksivno, autoironi~no i nepo-
gre{ivo istinito. Proza koja je, ne izgubiv{i
ni jednu dimenziju dobrog pripovijedanja
privla~nog za naj{iri krug ~itatelja, ba{tini-
la, oplemenila i u~inila pristupa~nim mno-
ge moderne knji`evne postupke.

Non-fiction
1. Noel Malcolm, Kosovo, A Short History,

Macmillan, 1998.

Djelo besprimjerne erudicije, umjetni~-
ke uvjerljivosti i zadivljuju}e o{trine povi-
jesnih i politi~kih prosudbi, a pritom
objektivno u najve}oj mogu}oj mjeri.
2. Stanko Lasi}, Sukob na knji`evnoj ljevici,

Liber, 1970.
Za one koji su studirali sedamdesetih

godina i `eljeli razumjeti kulturnu i poli-
ti~ku zbilju, koji su osje}ali da se mnogo
toga relevantnog o pro{losti i sada{njosti
skriva i pre{u}uje, Lasi}eva je knjiga bila
izvor spoznaja, podataka i poticaja na raz-
mi{ljanje.
3. Ivo Banac, Nacionalno pitanje u Jugoslavi-

ji, Globus
Knjigu sam pro~itao i o njoj pisao u

vrijeme kad jo{ nije bila prevedena. Nije
mi poznato nijedno povjesni~arsko djelo o
toj temi koje bi se koli~inom obra|enog
materijala, stilom, na~inom argumentacije
i uvjerljivo{}u moglo mjeriti s ovim.
4. Miroslav Krle`a, Dijalekti~ki antibarbarus

Bez premca. Ne uvijek u pravu, ne uvi-
jek korektan prema oponentima, Krle`a ih
je stvarala~kom energijom, imaginacijom,
dosjetljivo{}u, logikom i superiornim sti-
lom toliko nadvisio da Antibarbarus `ivi
neovisno o povodima zbog kojih je napi-
san.
5. Ivo Pilar, Ju`noslavensko pitanje

To sam djelo ~itao u vrijeme kad ga
nije bilo na na{em tr`i{tu, kad se govorilo
da je zabranjeno. Objasnilo mi je mnogo
toga o politi~kim koncepcijama u Austo-
Ugarskoj. Ni{ta od onoga o ~emu je Pilar
pisao nije bilo dostupno onima koji su
spoznaje o povijesti stjecali samo u okviri-
ma {kolskih programa.
6. Ante Ciliga, Sam kroz Europu

Fascinantan dokument o autoru, hrvat-
skom komunistu i nacionalistu iz Istre koji
je dvadesetih godina visoki du`nosnik
KPJ, potom sibirski zato~enik, bjegunac
pred fa{istima i staljinistima, svjedok Hi-
tlerova ulaska u Pariz, logora{ u Jasenovcu
pa potom ~inovnik u NDH i pustolov koji
1945. biciklom putuje u Berlin da bi vidio
propast Tre}ega Reicha.
7. Zdenek Mlinar, Mraz dolazi iz Kremlja,

Globus, 1985.
Uvjerljivo opisani doga|aji iza zidina

Kremlja kad su Bre`njev i dru{tvo poku-
{avali prisiliti zato~ene ~lanove vodstva
KP ^ehoslova~ke da potpi{u dokument
kojim pozivaju sovjetsku okupacijsku voj-
sku na vojnu intervenciju u ^ehoslova~koj
1968. godine.
8.Karlo Steiner, 7000 dana u Sibiru, Glo-

bus
Naslov govori za sebe. Stotine tisu}a

~itatelja mogli su ne skrivaju}i se doznava-
ti istinu o gulagu.
9. Ivan Supek, Krunski svjedok protiv He-

branga
Jo{ jedna zabranjena knjiga o u to vrije-

me zabranjenoj temi. Opisane su strahote
Glavnja~e i pojedinosti mu~enja kojima su
se fabricirali iskazi svjedoka u montiranim
procesima.
10. Danilo Ki{, ^as anatomije,

Antibarbarus sedamdesetih. Z

@eljka Antunovi}, sabor-
ska zastupnica
Knjige koje su
mi pomogle
da budem to
{to jesam
P

ostavile ste mi te{ku zada}u u ovom
vremenu kada vremena ponajmanje
imam. [aljem vam liste na kojima je

redoslijed vjerojatno izmije{an. Prva dva
mjesta na obje liste knji`evnost su na koju se
~esto vra}am u svakodnevici i zbog toga sam
sigurna da sam ih dobro pozicionirala. Sve
ostalo moglo bi biti poslagano i drugim re-
doslijedom, ovisno o trenutku ili raspolo`e-
nju. Sva spomenuta djela, kao i mnoga nes-
pomenuta, na neki su na~in obilje`ila moj `i-
vot i pomogla mi da budem to {to jesam.

TOP 10 � Strana knji`evna djela
1. Richard Bach, Galeb Jonathan Livingstone

2. Antoine de Saint Exupéry, Mali princ
3. James Joyce, Uliks
4. Paulo Coelho, Alkemi~ar
5. Gabriel Garcia Márquez, Sto godina sa-

mo}e
6. Marcel Proust, U traganju za izgubljenim

vremenom
7. George Orwell, @ivotinjska farma
8. Franz Kafka, Proces
9. Albert Camus, Stranac
10. Herman Hesse, Stepski vuk

Doma}a knji`evna djela
1. Zvonimir Golob, Naga
2. Miroslav Krle`a, Zastave
3. Vesna Parun, Ti i nikad
4. Ranko Marinkovi}, Kiklop
5. Ivo Andri}, Travni~ka hronika
6. Ivo Vojnovi}, Dubrova~ka trilogija
7. Tin Ujevi}, Kolajna
8. Ivan Ku{an, Uzbuna na zelenom vrhu
9. Antun Branko [imi}, Preobra`enja
10. Vladimir Nazor, Gemma Camolli Z

Hrvoje Turkovi}, filmolog
Stilski i umni
orijentir
M

nogo je predanosti bilo seljeno od jed-
nog pisca k drugome u mojem ~ita-
nju. Iako su i pojedine knjige, pa i po-

jedini njihovi primjerci, bili samostalno va`-
ni (znao bi ih po mirisu, opisu, karakteristi~-
noj nijansi izlizanosti), uvijek je bio pisac,
njegov svijet, taj koji bi me posve zaokupio
za neko razdoblje. Ovdje izborom istaknuti
pisci (redoslijed je vremenski, kako su se re-
dali u mojem `ivotu) nisu nikako svi koji su
me temeljito zarobili u nekom razdoblju `i-
vota, ali, od fikcionalista, tu je ve}ina onih
koji su dublje obilje`ili moju osjetljivost u
razvoju, postav{i mi svojevrsnom introspek-
tivnom uzdanicom na dulje vrijeme, neizbri-
sivim dijelom sje}anja na sebe sama iz nekog
boljeg stanja. Poneki od nefikcionalista dje-
lovali su sli~no (Mato{evi ogledi i misli; ^a-
pekovi eseji, na primjer), ali i druk~ije: slu`i-
li su mi kao postojan stilski i umni orijentir
u avanturisti~kom poslu mi{ljenja, ali su mi
tako|er bili, svojom nedohvatnom briljan-
tno{}u, sna`nom priru~nom opomenom na
skromnost (smjenjuju}i jedan drugog u toj
slu`bi).

Fiction
1. Georg Trakl, Poezija, prev. Oto [olc,

Mladost, Zagreb, 1958.
2. Rainer Maria Rilke, Zapisci Maltea Lau-

ridsa Briggea, prev. Oto [olc, Mladost,
Zagreb, 1957.

3. Ivan Slamnig, Naronska siesta, Razlog,
Zagreb, 1963. / Ivan Slamnig, Pjesme, u
izboru Slobodana Novaka, Znanje, Za-
greb, 1973.

4. A. B. [imi}, Sabrana djela. Knjiga I. Poe-
zija, ur. Stanislav [imi}, Znanje, Za-
greb, 1960.

5. Isak Babelj, Crvena konjica
6. Thomas Mann, Legenda o Josipu, Otokar

Ker{ovani, Rijeka
7. Raymond Chandler, sva objavljena dje-

la (Penguin ed.)
8. Ezra Pound, Poezija, prev. Antun [o-

ljan, Mladost, Zagreb 1967. / Ezra Po-
und, Selected Poems, Faber and Faber,
London, 1975.

9. Georges Simenon, serija o Maigretu, ra-
zna izdanja i razni prijevodi

10. Ursula LeQuin, Earthsea, trilogija

Non-fiction
1. Antun Mato{, Sabrana djela (Ogledi, Vidi-

ci i putovi, Na{i ljudi i krajevi), prir. Dra-
gutin Tadijanovi}, Jugoslavenska aka-
demija znanosti i umjetnosti, Zagreb,
1955. / Misli i pogledi, prir. Mate Ujevi},
Matica hrvatska, Zagreb, 1955.

2. Stanislav [imi}, Dalekozor duha, Dru{-
tvo hrvatskih knji`evnika, Zagreb, 1937.

3. Ivan Slamnig, Disciplina ma{te, Matica
hrvatska, Zagreb, 1965.

4. André Bazin, [to je film I-IV, Institut za
film, Beograd, 1967.

5. Nikolai Harmann, Estetika, prev. Milan
Damnjanovi}, Kultura, Beograd, 1968.

6. Karel ^apek, Marsija ili s margina litera-
ture

7. Radoslav Kati~i}, Jezikoslovni ogledi,
[kolska knjiga, Zagreb, 1971.

8. Nelson Goodman, Languages of Art,
Bobbs-Merrill, New York, 1968. / Pro-
blems and Projects, Bobbs-Merrill, New
York, 1972.

9. George A. Miller, Psychology. The Science
of Mental Life, Penguin, Harmond-
sworth 1978. (1962) / G. A. Miller i Phi-
lip N. Johnson-Laird, Language and Per-
ception, Cambridge U. P., London,
1976.

10. Marvin Minsky, The Society of Mind,
Picador, London, 1988.

Diana Nenadi}, filmska
kriti~arka
Kratko i jasno
1. H. L. Borges: Izmi{ljaji (i gotovo sve

drugo)
2. M. Proust: U potrazi za izgubljenim vre-

menom
3. E. Pound: Cantos
4. F. Kafka: Preobra`aj
5. S. Bellow: Herzog
6. D. Ki{: Enciklopedija mrtvih
7. L. Pirandello: Pokojni Matia Pascal
8. I. Slamnig: Sabrane pjesme
9. U. Eco: Ime ru`e
10. F. O�Connor: Collocted Stories

(Ove su mi knjige jednostavno naj~e{}e
u rukama, a ako neke i nisu, bit }e, kao i
mnoge druge koje u ovoj prigodi nisam
navela.) Z
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Pitanje ta{tine ne mo`e se
rije{iti ni ustavnim zako-
nom jer }e ta{tina na
kraju nad`ivjeti svako
djelo

Miljenko Jergovi}
Ne{to neobi~no doga|a nam se po-

sljednjih godina: redatelji ne vjeruju
u gluma~ku pamet, a u tu pamet
sumnja i publika nakon {to pro~ita
novine i shvati da su primadone na-
cionalnog glumi{ta jednako
neobrazovane kao i kavanske pjeva~i-
ce i da su im ~ak sli~ne `ivotne
ambicije. Je li danas uop}e sramota
biti neobrazovan, a biti umjetnik?

� Izmi{ljeno je ne{to {to se
zove literarni teatar jer valjda na-
staje na osnovi tekstualnog pred-
lo{ka. Taj termin je, naravno, po-
malo posprdan jer kome je danas
jo{ potreban tekst, izmi{ljeno je
kazali{te bez teksta, ali ~im po~-
nem o tome govoriti ve} mi je
te{ko i u{utio bih jer re~enice
koje mogu izgovoriti tako lako
klize po povr{ini stvari. Znate,
sva{ta pi{e u dobrim knjigama!
Te{ko ih je ~itati kao {to je te{ko
i uspostavljati dijalog i doista raz-
govarati. Odbacivanje znanja u
biti i jest odbacivanje dijaloga s
duhovima, s onima koji vi{e nisu
`ivi, ali ipak postoje. Obrazova-
nje je zapravo ponuda da prepo-
znamo bliskosti koje su nam pre-
poru~ene i koje su vrijedne i koje
su bolje od nas.

Neki redatelji, pogotovu oni stari-
ji, vjeruju u praznu gluma~ku glavu
koju u procesu rada treba napuniti, a
onda je valja maltretirati i psihi~ki
terorizirati sve dok u njoj ne budu
probu|ene emocije koje nose lik u dra-
mi. Katkad se u~ini da je svako
kazali{te lutkarsko kazali{te.

� To je na neki na~in prepi-
sala totalitarna politika koja vje-
ruje da je praznoglavi narod za-
pravo najbolji narod. Kada se to
primijeni u kazali{tu kao redatelj-
ski postupak, onda kritika pi{e
hvalospjeve o gluma~kim ostva-
renjima. Evo, opet su se neki dan
lopatama dijelile nagrade. Nikad
u povijesti na{eg kazali{ta nije
bilo toliko nagrada, ali kada je
dobije{, onda je i uzme{ jer se ta-
{tina opire svakom poku{aju da
postupi{ druk~ije. Ta{tina je be-
smrtna. Pitanje ta{tine ne mo`e
se rije{iti ni ustavnim zakonom
jer }e ta{tina na kraju nad`ivjeti
svako djelo.

Novi realizam
Za{to ste u `ivotu odustali od fil-

ma?
� Zato {to sam zakasnio. U

moje vrijeme nije bilo filmskih
{kola, pa sam tako ostao kazali{ni
redatelj. Za film je potrebno ne-
{to {to je u kazali{tu minimalno
va`no, a to je tehnolo{ko filmsko
obrazovanje. Ja ni u kazali{tu ne
volim tehnologiju. Volim da se
sve mi~e na kota~i}ima i neka ku-
lise lupaju i neka se vidi da su to
kulise. Pa svi znaju da je to pre-
vara! [to je o~itije da je prevara
prevarom, to je iluzija ljep{a. Ci-
jeloga `ivota slu{am te zbr~ke
oko realizma. Pa realizam ne po-
stoji. To je izmi{ljotina. Reali-

zam je jedna od najpo{tenijih
prevara. Nema ni~ega ljep{eg
nego da ono {to mi radimo sli~i
`ivotu. U posljednje vrijeme ta

tendencija opet dobiva na vrijed-
nosti, dolazi doba novoga realiz-
ma jer je stvarnost prestala sli~iti
stvarnosti.

Da, to je ono kada umjetnost vi{e
sli~i stvarnosti nego {to sli~i sam `i-
vot. Ali taj je povratak realizmu ili
to~nije re~eno � stvaranje novoga
realizma planetarna stvar. Neobi~no
bi bilo da se taj proces usporedo doga-
|a i u nas. Estetske revolucije
zahva}aju ove krajeve tek kada se de-
generiraju i postanu trendovi i mode.
U nas, naime, jo{ uvijek traje moda
postmodernizma, a novi realizam
vjerojatno }e u}i u modu tek nakon
{to ga bude mogu}e i{~itati u rekla-
mama za Coca-Colu i higijenske
ulo{ke.

� Naravno, mi smo ti jadnici
koji su u nametnutoj povijesti, ali
i svojim svjesnim sudjelovanjem
u njoj, u~inili sve da budemo
maksimalno izvanplanetarni. Ali
neminovno je da se na kraju zbi-
lja o~e{e i o nas.

Postoji li u Hrvatskoj po va{em
mi{ljenju kazali{na i umjetni~ka kri-
tika?

� U dogovoru sa svojom ta-
{tinom prije dvadesetak godina
prestao sam ~itati kazali{ne kriti-
ke, ali kada ipak ~itam kritike na
svoje predstave, tada se uvrije-
dim, pa govorim i radim glupo-
sti. Takav mi je temperament, pa
vi~em, ska~em i bunim se. Istina,
to dugo ne traje i kasnije me
bude sram. Katkad mi je zani-
mljivo pro~itati i kritiku tu|e
predstave koju sam gledao jer
tada vidim koliko se malo napisa-
noga odnosi na predstavu. To je
{okantno. Ljudi misle da je va`na
njihova ocjena, a da je ba{ sve
drugo potpuno nebitno.

Najsavr{enije ogledalo
Imao sam u `ivotu divne pro-

fesore, ali ja ne pamtim niti jed-
nu jedinu ocjenu koju su mi dali.
Me|utim, pamtim kako su pre-
davali. To bi i u kritici trebalo
biti va`no. Trebalo bi biti va`no
kako se kritika pi{e. Ona bi mo-
rala pisati o stvari koju je ~ovjek
vidio i morala bi do`ivjeti ono o
~emu pi{e. Ali � to }e opet zvu-
~ati jako op}enito � treba znati
pisati! Nije va`na ocjena jer {to
}e mi da mi budala dade vrlo do-
bar ili odli~an, pa mi poslije neko
udru`enje na temelju takvih ocje-
na jo{ uru~i i nagradu. Znati pre-
davati i znati pisati ~udesno je,
ali bez toga nema smisla ocjenji-
vati, niti procjene niti ocjene ne-
maju ikakve svrhe. Tek kada ~o-
vjek ima talenta za pisanje, tek
tada u njegovom poslu obrazova-
nje dobiva pravi smisao. Pitam se
ho}e li budu}e generacije biti
spa{ene od propadanja Interne-
tom i selektivno{}u koju on nudi.
To je, ~ini mi se, jedina nada.
Sjajno je da ~ovjek vi{e ne mora
prelaziti fizi~ki put do informaci-
ja. Kompjutor puno poma`e, ali
opet � on ne mo`e smisliti re~e-
nicu. Vi to znate bolje od mene
jer vi{e pi{ete.

Ali Internet je ipak najve}e ~udo,
ve}e i od kompjutora. ^ini mi se da
ni{ta tako veliko i va`no nije izmi-
{ljeno od izuma tiskarskoga stroja.
To je medij totalne demokracije i

pravde za sve. Internet je zapravo
onaj komunizam {to je trebao do}i,
pa nije do{ao.

� Me|utim i za Internet je
potrebno obrazovanje jer je ono
uputa za njegovu upotrebu. Ina-
~e biste se izgubili u tom svijetu
informacija. Internet vodi onome
~emu se te`ilo kod starih Grka, a
to je potpuni individualizam u
obrazovanju. ^ovjek treba tra`iti
ono {to je njegovo i uvijek je bo-
lje pet puta pro~itati istu knjigu
ako je knjiga va{a i dio je va{ega
otkrivenog svijeta, nego pro~itati
deset drugih knjiga.

Da, ja cijeloga `ivota gledam iste
filmove i ~itam iste knjige. U isku-
stvu ~itanja i gledanja istoga pratim
vlastite promjene, pa nakon deset go-
dina ista knjiga ili isti film vi{e i
nisu knjiga ili film od prije deset go-
dina. To su zapravo najsavr{enija
ogledala.

� Na taj na~in otkrivate sebe
i ono po ~emu ste pisac. Pisac ste
po onome {to ste na{li u tim knji-
gama, a {to u njima uop}e nije
napisano. Vi nastavljate pisati
ve} napisanu knjigu i to je dubo-
ki intimni smisao tradicije. Ili bi
takav trebao biti smisao tradicije.
Vi pi{ete iz nekoliko pisaca i u
tome je va{a originalnost. Iz pe-
toga ~itanja ve} ste se udaljili od
kopiranja ne~ijeg stila. Tako ~o-
vjek pronalazi dno stvari i na dnu
blago iz kojega je ne{to napisano.
Pisci uvijek pi{u iz ne~ega, a kada
~ovjek blisko ~ita, tada i otkriva
to ne{to. Me|utim to ne{to vi{e
nije od onoga pisca, nego je to
va{e. Obi~no to onda maksimal-
no ne sli~i na pisca ~iju knjigu po
pet puta ~itate. Mislim da je jako
malo kriti~ara sposobno u su-
protnosti ne~ijega pisanja prepo-
znati utjecaj.

Originalnost se radi
Povremeno se bavim time da neke

svoje pri~e pi{em tako {to doslovno,
istina po sje}anju, prepri~avam ve}
napisane tu|e pri~e. Doslovno ih se
dr`im i ni{ta ne mijenjam, ali jo{ ni-
kada nitko nije prepoznao kra|u,
krivotvorinu ili palimpsest. Radim to
iz neke vrste ljubomore. Prisvajam
ono {to bih volio da sam napisao ja, a
ne recimo ^ehov. Prepisujem pisce na
osnovu vlastita sje}anja na njihova
djela. Kada sam to prvi put ~inio,
osje}ao sam se pomalo bijedno, kao da
kradem u samoposluzi, ali mi je onda
po~elo prijati. Umjetnost zna poslu-
`iti za ostvarivanje vlastitih,
naj~e{}e sasvim infantilnih, snova.

� Normalno je da takve stva-
ri nitko ne prepoznaje. To je ona
selidba du{a koja doista postoji
jer kako bi kultura izdr`ala bez
selidbe du{a? Samo idioti mogu
misliti da su samonikli. Samo idi-
oti i jesu samonikli jer imaju ide-
ju da su samonikli. Sotonska je
podvala da ~ovjek sebe treba tra-
`iti u razlici. Sebe treba tra`iti u
sli~nosti jer je sli~nost zapravo
nemogu}a i jer je na{a prava sli~-
nost u na{oj najdubljoj intimnoj
razlici. Tako sebe i otkrivamo
kao razliku. Valja i}i u onoga tko
ti je blizak i tada najednom vidi{
kako to nisi ti. To jeste ono {to
voli{, ali to definitivno nisi ti. Ta-
kav estetski postupak analogan je
istinskom ~inu ljubavi ako nije i
identi~an s njim. U tim stvarima
ne postoje upotrebni kriteriji.

Meni se jako svi|a izraz u~itava-
nje, upravo zbog tog u-~itavanje,
a ne od~itavanje i{~itavanje ili
sli~no. Kao redatelj nisam za
nova ~itanja, nego sam za u~ita-
vanja. U u~itavanju je eventualna
originalnost. Ja svoju original-
nost ne mogu napraviti od ni~e-
ga. Originalnost se radi, u radu je
originalnost jer se ona tra`i, a to
traganje je rad. U tome je bit i ne
znam kako bi se druk~ije moglo.
^ovjek bi morao biti obrazovan
kao Aleksandrijska biblioteka da
bi sebe mogao tra`iti u razlikama
jer je toliko puno istoga na svije-
tu da }e svaki pametan ~ovjek
osjetiti najve}u radost kada vidi
da neki drugi ljudi misle isto {to i
on. Ujedno, to je i jedina sigur-
nost da nisi budala.

A oni nasilu originalni, oni
koji misle da nitko ne misli kao
oni i da samo oni ba{ na takav
na~in rade to {to rade, takvi su
zreli za samoubojstvo ili su pot-
puni idioti. Prepoznavanje je
osnova `ivota i kulture, a pogoto-
vu kazali{ta.

Pi{ete li ne{to?
� Pi{em, ali te{ko pi{em jer

sam brbljav. Ne usu|ujem se pi-
sati ono {to bi se zvalo umjetni~-
kom prozom, nego pi{em uglav-
nom o kazali{tu i o onome za {to
se mogu ~vrsto uhvatiti. Ali naj-
vi{e cijenim ljude koji su u stanju
ne{to u svojim knjigama ispri~ati
i u stanju su me time uzbuditi.
Ne laskam time va{emu poslu jer
ja to govorim kao redatelj i mi-
slim da mogu vidjeti tko zna, a
tko ne zna ne{to ispri~ati i znam
koliko je pri~anje velika stvar.

Jus primae noctis
Na{i mladi pisci, pogotovu ka-

zali{ni, u dosta su nezgodnoj si-
tuaciji jer je ovo tako mala ze-
mlja. U Splitu sam evo napravio
Mati{i}ev komad Sve}enikova djeca
i s time je taj komad po svoj prili-
ci gotov. Ne}e ga raditi vi{e ni-

jedno kazali{te, a ono {to bi tre-
bala biti pretpostavka samoga
smisla teatra, jest da dobar ko-
mad radi jo{ ~etiri-pet kazali{ta,
pa da mo`emo jasno svjedo~iti o
kretanjima jednoga teksta i o mo-
gu}im u~itavanjima. Ali {to bi
tada radili Marulovi dani na koje
idu najbolje predstave ra|ene
prema doma}im tekstovima?
Najbolja predstava, naravno, ne
mora biti ura|ena prema najbo-
ljem tekstu jer neki i od slabijih
tekstova mogu na~initi dobre
predstave. Ali stra{no je to {to u
nas tekstovi do`ivljavaju obi~no
samo po jedno uprizorenje, to je
svojevrstan jus primae noctis koji
se u hrvatskom glumi{tu primje-
njuje radikalno: onaj tko je s tek-
stom prvi spavao, dobiva nad
njim svu vlast. Razli~ite uspored-
ne predstave novih dramskih tek-
stova bile bi zanimljive i korisne
za na{e pisce i kazali{te. One bi
presudno utjecale na na{e glumi-
{te: preusmjerile bi i pospje{ile

njegov razvitak, navele ga na ot-
krivanje i prepoznavanje vlastite
fizionomije. Pro|u godine i godi-
ne prije nego {to se netko drugi
odlu~i raditi svoju predstavu pre-
ma tom tekstu. Ali na`alost mi
nismo po broju pozornica i kaza-
li{ta u ve}oj dr`avi, a i da jesmo
nisam siguran da bismo tako ra-
dili.

S te strane bila je sretna okolnost
{to smo imali Jugoslaviju. Istina,
mo`da bi bolje bilo takve re~enice
prestati izgovarati jer mi se ~ini,
kada ih govorim, da se pona{am kao
papiga i to priglupa papiga. Osim
toga, ~im u pozitivnom smislu spome-
ne{ Jugoslaviju, odmah mora{
izgovoriti i desetak konvencionalnih i
bontonskih re~enica protiv nje. A to
mi se stvarno vi{e ne da...

� U pravu ste. Jugoslavija je
bila dovoljno velik i raznorodan
prostor da bi se mogle nalaziti ra-
zlike i sli~nosti i da bismo mogli
propitivati razlike i sli~nosti u in-
dividualnim u~itavanjima. Ali
sad stvarno prelazimo jednu opa-
snu granicu jer se na{ razgovor
odmah po~inje ~itati kao jugono-
stalgija, a ja od sve jugo-nos-tal-
gije imam samo � nos. Ali upra-
vo iz tog osje}aja, tog kulturnog
osje}aja za raznorodnim prosto-
rom, danas treba insistirati na re-
gionalizmu i to ne regionalizmu
u jezi~nome smislu, pa da se pi{e
na dijalektu, nego na regionaliz-
mu u individualnom smislu. Iz-
me|u na{ih ju`nih i na{ih sjever-
nih pisaca postoji zna~ajna razli-
ka, a za njezino prepoznavanje
nije potrebna neka posebna pa-
met. Popisivao sam sintakti~ke
razlike izme|u ju`nih i sjevernih
pisaca i primijetio sam kako je ri-
je~ o dva posve druk~ija unutar-
nja ritma re~enice. Usporedite
recimo Novaka i Marinkovi}a na
jednoj strani i Krle`u na drugoj
strani! Pa to su sasvim razli~ite
strukture. Te razlike znaju biti
ve}e od razlika izme|u hrvatskog
i bosanskog ili hrvatskog i srp-
skog pisca. Ovo zvu~i kao sveto-
gr|e, ali je istina. Zato su mi i
polemike oko toga ~iji je Andri}
pisac sasvim bespredmetne jer je
}uprija na Drini, a nije ni na
Kupi, ni na Moravi. ]uprija je na
Drini i {to }emo sad. Ili recimo
Danilo Ki{! On nam je blizak, a
vama je sigurno bli`i od mnogih,
ne}u im imena spominjati, koji bi
vam po geografskoj i nacionalnoj
situaciji trebali biti bli`i. Ti koji
su zemljopisno i nacionalno bli-
ski mogu vam biti jako daleki, {to
ne zna~i da oni ne valjaju.

Ljudski strahovi
Istina je, ali katkad razmi{ljam

za{to se s dalekim piscima obi~no ba-
vim, samo ako oni ne valjaju ili za{to
o bliskim piscima naj~e{}e pi{em,
samo onda kada mi se ~ini da su `ivo-
tom iznevjerili svoje djelo. Utvaram
si da je tako jer se, eto, bavim novi-
narstvom, ali istina je vjerojatno
druk~ija. Ljudi postaju zanimljivi
kada se pokvare kao {to i gorgonzola
postaje gorgonzolom tek kada sazrije
plijesan. Prije plijesni nikome nije
zanimljiva.

� Ono {to ste pisali o nekim
ljudima bilo je vrlo neugodno, ali
neugodno je samo zato {to su ti
ljudi postali likovima u knji`ev-
nom smislu rije~i. Svi mi postaje-
mo likovi kad nas netko dohvati
ili kada nekome damo povoda da
nas dohvati. Meni je bilo `ao
kada ste pisali o Ranku Marinko-
vi}u jer je Marinkovi} bio jedan
od mojih velikih profesora, a vi
ste mu rekli ono {to mu ja nikada
ne bih rekao. Te{ko mi je kad ga
vidim tako izgubljena izme|u
njegovih stupova »straha i smrti«.

I meni je Ranka Marinkovi}a
`ao, ali ~im mi ga bude `ao, odmah
me hvata bijes jer mi ga je `ao. Godi-
ne moga `ivota potro{ene su zbog

Bo ìdar Violi}, kazali{ni redatelj

Nisam apoliti~an:
mrzim politiku

Ali kada je o kazali-
{tu rije~, uvjerili smo
se da je mogu}e ka-
zali{te bez redatelja,
da je mogu}e kazali-
{te i bez teksta, ali
jo{ nitko nije vidio

kazali{te bez glumca
jer je kazali{te bez
glumca nemogu}e

kazali{te



razli~itih tu|ih strahova, Marinko-
vi}evih strahova ili na kraju krajeva
strahova mojih roditelja koji genera-
cijski pripadaju onima koji su
temeljito razorili moj svijet i moj
mir. Ja te{ko prema takvim strahovi-
ma mogu imati po{tovanje.

� Vi ste mlad ~ovjek i apso-
lutno imate pravo na svoj osje}aj,
ali ja vi{e nisam mlad i poznata
mi je duga povijest ljudskih stra-
hova. One koji danas umiru od
straha gledao sam i prije ~etrde-
set godina kako se smrtno boje, a
da za to nisu imali stvarnih razlo-
ga.

Upravo to: stra{an je ~as u koje-
mu su ljudski strahovi postali
{kodljivi. Bilo bi bolje da pravu isti-
nu o nekim ljudima nikada nismo
saznali i ba{ zato je iskustvo rata be-
smisleno i optere}uju}e. Recimo, moj
otac je bio lije~nik na internoj klinici,
u prvom susjedstvu s psihijatrijom na
kojoj je radio Radovan Karad`i}.
Upoznao sam tog ~ovjeka i bio je mi-
ran, sno{ljiv i drag. Volio bih da nisu
do{la vremena u kojima se on mogao
pretvoriti u vraga i uop}e mi nije
va`no {to je taj vrag po svoj prilici
sve vrijeme u Karad`i}u le`ao i {to
bih ja umro u zabludi o njemu da
nije bilo ovoga rata. Bolje je `ivjeti u
zabludama, nego s beskorisnim isti-
nama. Najljep{a su, mislim, ona
vremena koja nam pru`aju iluziju
da je na{ svijet dobar i plemenit.

� Da, tako se po`ali{ na to da
je netko postao monstrum, a dru-
gi ti pametno ka`u kako nitko
nije mogao postati ne{to {to u
dubini sebe nije ve} bio, ali to
nije ni utjeha ni obja{njenje.

Moja mama je Bosanka, iz Pri-
jedora, a po ocu sam Dalmatinac.
Imam veliku bosansku i veliku
dalmatinsku rodbinu. Pojedinci
iz tih dviju obitelji ratovali su i
ginuli za sve dr`ave koje su se po-
javile na ovim prostorima, tako
da mi je nepodno{ljiv bio ovaj
posljednji rat jer je on meni bio
samo referenca na prethodne ra-
tove. Sje}ate se Dra{ka Popovi}a,
Sarajlije koji je bio predsjednik
nogometnog saveza? E, on je moj

prvi ro|ak, sin moje ujne, koja je
zaklana u Staroj Gradi{ki. Zato
kad vidim Antu \api}a u crnoj
ko{ulji, sko~i mi tlak ako ga ne
shvatim kao komi~nu figuru ili
ako ne pomislim na onu biblijsku
i po`elim da mu Bog oprosti jer
ne zna {to ~ini.

Ali moj drugi ro|ak, Mirko
Violi}, Dubrov~anin, zavr{io je
pomorsku akademiju i bio je mo-
biliziran u hrvatskoj mornarici.
Zarobili su ga partizani i godina-
ma smo se nadali da }e se pojaviti
jer se govorkalo da su njega i nje-
govu skupinu odveli u Rusiju.
Tko zna gdje je taj ~ovjek ubijen!

Protiv politike
Kao maturant, 1945. godine

po{ao sam u Prijedor, pa sam se
spu{tao do Dubrovnika, ali umje-
sto da vidim zavi~aje svoje rodbi-
ne, ja sam uzalud tra`io grobove
poginulih. Iz toga se u meni ra-
zvio apriorni otpor prema politici
koji je, istina, razvijala i moja
majka. Svaka na{a politika izrav-
no je vodila u ubijanje. Tu nema
druge i tako je uvijek. I danas bi,
vjerojatno, ovi politi~ari najradije
izvukli revolvere i raspalili jedni
po drugima, a posljedica bi bila
ta da bi se opet spasili oni koji su
gori. Majka mi je zabranila da se
ikada upi{em u politi~ku stranku,
svejedno koju stranku. Ali nije
mi dala niti da se upi{em u pioni-
re, niti u Narodnu omladinu Hr-
vatske, pa sam joj u sedmom ra-
zredu gimnazije govorio da mi
ne}e dozvoliti da se upi{em na fa-
kultet ako ne budem ~lan Narod-
ne omladine, pa je na kraju rekla:
»Ma upi{i se, jebo im majku. Ako
je zato, neka bude.« Ona se pla{i-
la za mene jer je u Prvom svjet-
skom ratu izgubila jednoga brata,
a u Drugom svjetskom ratu dru-
goga, oca Dra{ka Popovi}a koji je
ubijen u logoru u Zemunu, kao
zarobljeni partizan. Taj ~ovjek
nije bio komunist, nego je pobje-
gao u partizane da se spasi, kao
{to ni onaj moj ro|ak iz Dubrov-
nika nije bio nikakav usta{a, nego

mobilizirani vojnik hrvatske voj-
ske, koji nije imao razloga bje`ati
u partizane.

To su neke moje obiteljske
pri~e, a pri~am vam ih jer mnogi-
ma se ~ini da sam ja politi~ki ne-
utralan, ali nisam neutralan, nego
sam protiv politike. Protiv sam
one politike koja je u nas povije-
sno bila jedina mogu}a. Ta razi-
na je u mome slu~aju vjerojatno
u{la i u moju re`iju, iako re`ija
nije pravljenje svijeta iz ni~ega,
nego je manipuliranje u estet-
skom smislu rije~i. Ali koncepcija
u umjetnosti najmanje je va`na.
Mo`emo nas dvojica imati istu
koncepciju, ali ispast }e dvije sa-
svim razli~ite pri~e. To je ta bit-
na umjetni~ka razlika koja nije
razlika u idejama jer ideja uvijek
ima puno i samo lo{a djela imaju
jednu ideju.

Ja vjerujem da je svaki biografski
podatak `ivotno presudan i da se
ljudski karakter okuplja oko biografi-
je. I u najobi~nijim razgovorima, kao
i u umjetnosti, uvijek me je puno vi{e
zanimalo {to je bio ne~iji djed i ~iji je
otac donosio poslije posla lubenicu s
tr`nice, nego {to netko misli i zastupa
ili na koji na~in ne~ije djelo tuma~e
teoreti~ari umjetnosti.

� Ja tako|er duboko vjeru-
jem u va`nost biografije. Svako
zastupanje individualizma proi-
zlazi iz biografije, ali se iz tako-
zvanih objektivnih biografija to
ne da i{~itati.

Bog je bio nezadovoljan
Meni se ve} godinama ~ini da u

nas redatelji i glumci polako nestaju i
da na mjestu na kojemu je nekada
bilo kazali{te nastaje neki novi, meni
prili~no nezanimljiv svijet koji je vi{e
svijet umjetni~kih protokola nego svi-
jet umjetnosti. I{~ezavaju li pred
vama glumci?

� Glumci ne mogu nestajati
jer je gluma neuni{tiva ~ovjekova
potreba. Gluma je osje}aj ljud-
skoga nezadovoljstva tijelom i
onim {to mu je u `ivotu dato na
upotrebu. Osuda na tijelo je
okrutna i stra{na, a gluma je za-

pravo potreba da ~ovjek bude
netko drugi. On `eli samoga sebe
uvjeriti da mo`e biti razli~it od
vlastita tijela i samoga sebe. [to
je ve}i glumac on je i razli~itiji od
sebe. Kazali{na komunikacija za-
snovana je na ~injenici da gleda-
telji imaju istu onu potrebu koju
ima i glumac. To je u`ivanje u
transformaciji i ja znam da teore-
ti~ari glume u ovim mojim rije~i-
ma ~uju jednoga konzervativnog
redatelja i da }e re}i da je ovo o
~emu ja govorim zapravo pri~a o
mimetizmu. Ali to nije mimeti-
zam, nego je to pobuna.

Upravo zbog te pobune Cr-
kva, koja je uvijek bila lukava i
iskrena, u srednjem vijeku zabra-
njuje kazali{te. Crkva je bila pro-
tiv toga {to se ~ovjek kroz glumu
usudio biti ne{to drugo od onoga
{to je stvorio Bog. Ali oni su kri-
vo interpretirali dogmu i krivo su
interpretirali re~enicu da je ~o-
vjek stvoren na sliku i priliku
Bo`ju. Tu re~enicu potvr|uje ba{
kazali{te i potvr|uje je gluma jer
da nema glume, zna~ilo bi da je
Bog bio stra{no neinventivan i da
nije bio stvaralac, a ako je kao
stvaralac stvorio ~ovjeka i ako ga
je stvorio na svoju sliku i priliku,
tada je stvorio ~ovjeka autostva-
raoca, dakle glumca.

Uostalom, za{to bi ~ovjek bio
zadovoljan samim sobom i svo-
jim tijelom kada je i Bog pred
stvaranje bio nezadovoljan. Da
nije bio nezadovoljan, za{to bi
uop}e stvarao svijet? Ta bo`an-
ska uputa postojala je jo{ prije pr-
voga dana stvaranja.

Mene je kao lijenoga Dalma-
tinca uvijek zanimalo {to je Bog
radio sedmi dan, {to je radio u
nedjelju? [to je radio tog dana
kada se odmarao? Pa on je tog
dana smislio svijet! E, u to ime ja
imam samo osamdeset re`ija do
danas, a neki moji mla|i kolege
davno su pre{li stotu re`iju.
Imam svoje veselje da ni{ta ne ra-

dim ili da radim ono {to nije moj
posao.

Korijeni vitalnosti
Postoje vremena lo{ih glumaca i

lo{ih pisaca koja, tako se ~ini, dolaze
sama od sebe i skoro je nemogu}e
uhvatiti pravilo njihova nailaska.
Lo{ih pisaca, to je jasno, uvijek bude
vi{e nego lo{ih glumaca, ali ipak mi je
~udno da vrijeme lo{ih pisaca uvijek
jest i vrijeme lo{ih glumaca.

� A jeste li, recimo, razmi-
{ljali o tome za{to na{i politi~ari
ili politi~ari uop}e govore pred
sve manjim i manjim brojem lju-
di. Radi} je svojedobno govorio
pred desecima tisu}a, a ovi danas
naj~e{}e govore pred desetak no-
vinara. Za{to se oni ne usude iza-
}i na trgove. Pa vjerojatno zato
{to ipak osje}aju da su lo{i glum-
ci.

Ali kada je o kazali{tu rije~,
uvjerili smo se da je mogu}e ka-
zali{te bez redatelja, da je mogu-
}e kazali{te i bez teksta, ali jo{
nitko nije vidio kazali{te bez
glumca jer je kazali{te bez glum-
ca nemogu}e kazali{te. Tu negdje
le`e i korijeni njegove vitalnosti,
onoga {to teatar mo`e spasiti
pred naletom televizije i lakih
`anrova. Naime, postoji ne{to u
teatru {to ne mo`e snimiti televi-
zijska, ni filmska kamera i {to ni
na koji na~in ne mo`e postojati
izvan fiksiranoga i prolaznoga
vremena kazali{ne predstave. To
je isto ono {to postoji izme|u nas
dok razgovaramo i {to nitko osim
nas, budu}i da smo sami u ovoj
sobi, nikada ne}e saznati jer je
neprenosivo. Teatarsko iskustvo,
dakle gluma~ko iskustvo, nepre-
nosivo je i zato je to iskustvo be-
smrtno, iako je glumac smrtan.
To je metafizi~ki »paradoks o
glumcu«.

Zato vjerujem u besmrtnost
kazali{ta, iako znam da }e »sve
na{e igre biti prah«. Z
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Od samih primijenjenih
umjetnika mora proiza}i
inicijativa da se stvari
po~nu temeljno mijenjati

Sabina Sabolovi}
Ovogodi{nji Zagreba~ki salon na

kojem ste i vi bili ~lan `irija pota-
knuo je pitanje vrednovanja
primijenjenih umjetnosti te njihove
pozicije uop}e. Kako bismo danas de-
finirali pojam primijenjenih
umjetnosti?

� Jednostavna i ispravna, svi-
ma razumljiva definicija primije-
njenih umjetnosti te{ko se mo`e
na}i. Naj~e{}e se primijenjene
umjetnosti tuma~e odgovaraju}i
kontekstu davne Ruskinove teze
o povratku proizvodnje rukom
koja se dogodila u trenutku ja~a-
nja manufaktura i industrijske
proizvodnje. Ruskin se zalagao za
vra}anje obrtu, a sli~ni interes
pokazali su svojedobno i muzeji
za umjetnost i obrt. U njima su,
uz umjetni~ke, pokazivani pred-
meti koji su primarno zadovolja-
vali gra|anske potrebe za lijepim
i dekorativnim. Kod njih je, a to
se tijekom vremena posebno po-
kazalo, ~esto dolazilo do nesraz-
mjera izme|u funkcije i oblika.

U suvremenoj kritici i teoriji
umjetnosti problem primijenje-
nih umjetnosti po mom je mi{lje-
nju najbolje razradio Peter Dor-
mer u svojoj knjizi The Meanings
of Modern Design, tvrde}i da je
upravo neravnopravan odnos iz-
me|u funkcije i oblika doveo do
konzervativnog odnosa prema
predmetu koji proizvode primije-
njeni umjetnici. Naime ~esto
puta je autor zadovoljan ve} sa-
mom ~injenicom da izra|uje
predmet, ne insistiraju}i pritom
na viziji, umjetni~koj ideji koju
`eli rije{iti, oblikuju}i iz drveta,
gline ili tekstila. U ~inu stvaranja
on nalazi svoje primarno, ~esto i
jedino zadovoljstvo.

Dormer pi{e i o kategoriji za-
dovoljavanja ukusa srednjeg gra-
|anskog sloja, koju je kod nas
te`e primijeniti budu}i da dru{-
tveni slojevi nisu ni pribli`no
uredno postavljeni kao u Britani-
ji. U tom kontekstu zanimljivo je
spomenuti da se krajem sedam-
desetih i osamdesetih godina na
Zapadu pojavio ~itav niz autora
koji su se protivili takvim dru{-
tvenim postavkama. Smatrali su
da je tehnologija izrade unikat-
nog predmeta proizvod bur`uj-
skog dru{tva protiv kojeg su oni
bili a priori. Po~eli su raditi pred-
mete koji su tako|er spadali u
primijenjenu umjetnost, ali koji
su izgledali nevje{to oblikovani.
Primjer za to je grupa autora ko-
jom se teoretski bavio Christian
Borngräber, koja je u Njema~koj
polovicom osamdesetih realizira-
la potpuno otka~en namje{taj.
Najpoznatija je Stilettova stolica
izra|ena od kolica za samoposlu-
`ivanje, koja je postala svojevrsni
za{titni znak takvog pristupa. Za-

tim je tu grupa Hardwerken iz Ni-
zozemske te brojni autori koji su
radili u sirovim materijalima,
sklapaju}i neobi~ne kombinacije
tekstila, ~elika... Oni su, posta-
viv{i se u poziciju protivnika petit
bourgeois, vremenom postali ek-
skluzivni, a njihove kreacije po-
~ele su se proizvoditi u ve}im se-
rijama.

Tu se onda postavlja pitanje gra-
nice izme|u dizajna i primijenjenih
umjetnosti...

� Dizajn je tijekom proteklih
desetlje}a, upravo zbog mogu}-
nosti da svima ponudi isti, jedna-
ko dobro izra|en predmet, donio
demokrati~nost i ni`u cijenu te je
postao dostupan velikom broju
ljudi koji su svoj prostor `eljeli
obogatiti ne samo lijepim, ve} i
funkcionalnim predmetima. Di-
zajnirani predmet, za razliku od
ne~eg {to stvara primijenjeni
umjetnik, uklju~uje grupu ljudi
koja na njemu radi. Postoji autor
zamisli, netko razra|uje proces
proizvodnje, grupa ljudi radi na
alatima potrebnima za njegovu
proizvodnju... To je proces u ko-
jem se ljudi susre}u, izmjenjuju
ideje i zajedni~kim anga`manom
pobolj{avaju kona~ni proizvod.
Kod primijenjenih umjetnosti
postoji jedan autor koji se zna
izraziti u odre|enom materijalu,
u ~emu mo`e biti vje{t, majstor
ili samo korektan.

Nedostatak edukacije
Kakva je situacija s primijenje-

nim umjetnostima na hrvatskoj
sceni?

� Velika pote{ko}a na{e sre-
dine je nedostatak obrazovanja.
Generacija koja se {kolovala tije-
kom slavnih pet godina postoja-
nja Akademije primijenjenih
umjetnosti u Zagrebu ostavila je
itekako velik trag. Dovoljno je
podsjetiti se npr. Zlatka Boureka
koji je u scenografiji te izradi ma-
ski i kostima ostavio zna~ajan
utjecaj. Potpuno nesuvisla odlu-
ka da se ta Akademija zatvori na-
`alost je pridonijela stanju kakvo
imamo danas. Postoji [kola pri-
mijenjenih umjetnosti i dizajna
izrazito staromodnog pristupa te
neadekvatno educiranog osoblja.
Ona ne pru`a onu raznolikost
pristupa koju umjetnost danas
treba, poput individualnih autora
koji }e pridonijeti suvremenim
zahtjevima oblikovanja, otvaraju-
}i nove putove. Deseta godi{njica
Studija za dizajn najbolji je poka-
zatelj koliko je obrazovanje va`-
no. Nije ~udno da se pojavila
nova generacija izvrsnih grafi~-
kih dizajnera te zapa`enih pro-
dukt-dizajnera koji su zavr{ili taj
studij ili trenutno studiraju.

Za razliku od toga, nove pri-
mijenjene umjetnosti kao da
nema. Mladi ljudi koji `ele nasta-
viti {kolovanje moraju odlaziti
nekamo van. Svi ostali prepu{te-
ni su sami sebi, jer ne postoji mo-
gu}nost da se do{koluju u privat-
nim atelijerima i radionicama
kod ve} afirmiranih autora.

Na Salonu je broj radova primije-
njenih umjetnika drasti~no smanjen.
Koliko je uop}e radova s podru~ja

primijenjenih umjetnosti bilo prijav-
ljeno?

� Te{ko mi je to~no odrediti
postotak, ali je radova u obje ka-
tegorije bilo uistinu mnogo. Ne
bi bilo po{teno re}i da smo bili
kriti~ni prema primijenjenoj
umjetnosti, a da smo prema di-
zajnu bili blagonakloni i nagra|i-
vali ga. Nije bilo tako. Iz svih ka-
tegorija bilo je mnogo prijava, no
poznavaju}i brojnost ~lanova
ULUPUH-a ~ini mi se da se dio
njih uop}e nije javio. Na`alost
nekoliko radova koji su bili zani-
mljivi i koje je `iri prihvatio, iz
osobnih razloga nisu pokazani na
izlo`bi. Ipak moram re}i da sam
bila iznena|ena koli~inom lo{ih i
nepromi{ljenih radova, predstav-
ljenih na krivi na~in. Kao likov-
nog kriti~ara uvijek me zanima
unutra{nja kreativna potreba, no
u nekim slu~ajevima nisam joj se
mogla dovinuti. Kod nekih pri-
mje}ujete da se trude u materija-
lu ili sli~no, ali sam trud, odno-
sno vje{tina oblikovanja jedno-
stavno nisu dovoljni.

Koliko s obzirom na problem
obrazovanja uop}e postoji mla|ih au-
tora u tom podru~ju?

� Situacija je prili~no tragi~-
na. Mladi se sve rje|e javljaju u
~lanstvo ULUPUH-a. Ne znam
{to se zbiva s njima kada zavr{e
[kolu primijenjene umjetnosti,
iako su brojni. Treba stoga ista}i
studente Tekstilno-tehnolo{kog
fakulteta, odnosno grupu koju
vodi Ton~i Vladislavi}. Oni su
jo{ jedan dokaz tezi o va`nosti
obrazovanja, i pritom ne treba
zaboraviti sav trud koji je Ton~i
osobno ulo`io na stvaranju veza s
inozemstvom, na prijavljivanju
studenata na natjecanja i sli~no.
Rezultati su o~igledni. Ta grupa
studenata napravila je izvrsnu in-
terpretaciju istarske no{nje i
ostvarila autenti~an projekt koji
nudi dublje dru{tvene, pa ~ak i
politi~ke konotacije.

Jasno je da se u na{oj dru{tve-
noj situaciji ne}e krenuti u orga-
nizaciju nove visoko{kolske usta-
nove za primijenjene umjetnosti,
ali pri Akademiji likovnih umjet-
nosti mogao bi se napraviti takav
odjel. Sigurna sam da bi za deset
godina rezultati bili i vi{e nego
vidljivi.

Nepotrebni pojedinci

U inozemstvu sustav obrazovanja
postoji, kakva je tamo situacija s pri-
mijenjenim umjetnostima? Postaju li
one upitne kao kategorija?

� U nekim zapadnim sredi-
nama uop}e ne postoji kategorija
primijenjenih umjetnika kakvu
mi poznajemo. Francuska, Engle-
ska i Belgija zemlje su u kojima
netko tko radi modu, keramiku,
staklo ili nakit i tko ra~una na
izravan kontakt s kupcem ne
mo`e biti ~lanom povla{tene ka-
tegorije koju podr`ava dr`ava,
pla}aju}i im socijalno, sta` i sl. U
engleskom jeziku umjesto termi-
na applied artist govori se o obrtu
i umjetnosti bliskim obrtnicima.
Zanimljiva je Belgija i na~in na
koji funkcionira Akademija u
Antwerpenu, jedna od va`nih li-
kovnih institucija u Europi, gdje
se studira i slikarstvo i grafika i
moda i nakit. Najve}i dio ljudi
koji zavr{e tu Akademiju otvara-
ju svoje male du}ane tj. neke vr-
ste otvorenih atelijera u kojima
rade i prodaju svoje, jednako kao
i radove drugih autora. Naravno,
izuzetno je va`no da cijeli sustav
� od poreznog sustava do na~ina
iznajmljivanja prostora � podr-

`ava takve autore. To je splet
okolnosti kakvog kod nas nema.

Nedostatak edukacije tjera na
odlazak sve one autore koji se
`ele baviti nakitom, fotografijom,
staklom itd. Tako gubimo mlade
ljude koji bi se mogli postepeno
uklju~iti u proces obrazovanja,
odgajaju}i generacije koje dolaze.
U Hrvatskoj imamo nekoliko
kvalitetnih pojedinaca, koje nitko
ne treba jer ne postoji sustav u
kojem bi oni svojom kreativno-
{}u i znanjem mogli pridonijeti
promjenama. Nema mogu}nosti
otvaranja malih atelijera u kojima
bi autori mogli prodavati svoje
radove, zara|uju}i svojim radom
i znanjem.

Jednoli~ni kriterij
Ipak, formalno ULUPUH ima

uistinu veliki broj ~lanova. Mo`e li
se od njih o~ekivati inicijativa za
neku promjenu?

� Na`alost, ULUPUH je u
zadnjih godinu dana bio u sredi-
{tu brojnih skandala, a nije na
meni da ulazim u prirodu tih
problema. To~no je da u ULU-
PUH-u ima mnogo ~lanova i ~i-
njenica je da se u medijima isti~e
kako su pojedini umjetnici, koji
jesu ili su bili ~lanovi ULU-
PUH-a, zna~ajne li~nosti umjet-
ni~kog `ivota Hrvatske. Isto tako
je to~no da se ~lanstvo rasipa, kao
i da su izlo`be koje ULUPUH
prire|uje ~esto puta na granici
podno{ljivosti. Brojni autori svo-
jedobno su progla{eni umjetnici-
ma i oni � zadovoljni s tom ~i-
njenicom � i dalje `ive na ra~un
stare slave. Zaboravljaju}i pritom
da je sve mogu}e ponovno ocije-
niti i da izgovori o lo{oj dana{-
njoj situaciji ~esto puta nisu ute-
meljeni. Jer lo{a ekonomska ili
dru{tvena situacija ne bi trebale
utjecati na kvalitetu pojedina~-
nog umjetni~kog na~ina izra`ava-
nja. Osim toga, nema suvisle, ar-
gumentirane kritike, a kad do nje
do|e, autori je do`ivljavaju kao
osobnu uvredu.

Vrlo je zgodno po potrebi, kao
asa iz rukava vaditi Picelja, Rich-
tera, [vertaseka, Bernardija, Ar-
sovskog, Vulpea, Bu}ana, Ljubi-
~i}a, Jagodu Bui}, jer svakih pet
ili deset godina prona}i }ete ne-
koliko izvanrednih umjetnika.
Ali {to je s onim brojnim umjet-
nicima, poni`enima i uvrije|enima,
koji smatraju da ih na Salonu ni-
smo smjeli odbiti? Najve}i dio
onog {to rade nije umjetnost, to
je ili dobar obrt (koji bi trebao
biti bolji) ili zadovoljavanje osob-
nih potreba koje nisu dosegle
prag umjetnosti, a kamoli zavla-
dale tim podru~jem. Ne `elim da
sve primijenjene umjetnike pre-
krije pra{ina. Naprotiv, smatram
da od njih samih mora proiza}i
inicijativa da se stvari po~nu te-
meljno mijenjati u svim kategori-
jama koje smo spominjali. Pred-
nost {to samostalno odlu~uju o
vlastitu kreativnom procesu, koji
Baudrillard tako lijepo opisuje u
kontekstu »filozofije samoispu-
njenja«, mo`emo gledati kao na
konzervativni i konformisti~ki
~in, suprotan na~elima mainstre-
ama i tehnologije. Tople »nesavr-
{enosti« primijenjenih umjetnosti
pronalazile su svoj put prema za-
interesiranim pojedincima i bilo
bi {teta da taj proces prestane.
Ali prihva}anje i divljenje samo
jednom aspektu, naprimjer vje-
{tini oblikovanja u nekom mate-
rijalu, dovelo je do jednoli~nog
kriterija koji ne odgovara svemu
onome ~ime se u umjetnosti uo-
bi~ajeno bavimo. Z

Sandra Krì i} Roban, povjesni~arka umjetnosti i ~lanica ̀ irija
34. zagreba~kog salona

Tople nesavr{enosti
primijenjenih umjetnosti

Deseta godi{njica Studija za dizajn
najbolji je pokazatelj koliko je
obrazovanje va`no

S
andra Kri`i} Roban
likovna je kriti~arka,
zaposlena na Institutu

za povijest umjetnosti kao
znanstveni asistent.
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U povodu 34. zagreba~-
kog salona posve}enog
dizajnu i primijenjenim
umjetnostima donosimo
odlomke iz poglavlja
Vrednovanje onog {to je
u~injeno rukom iz knjige
Petera Dormera Zna~enje
modernog dizajna, Tha-
mes & Hudson, London
1990.

Peter Dormer

U
ovom poglavlju razmatram
rad i dru{tvenu ulogu
obrtnika ~iji je stvarala{-

tvo, iako izgleda tradicionalno,
zapravo u potpunosti izum dva-
desetog stolje}a. To je stvarala{-
tvo umjetnika srednje klase ili
obrtnika-dizajnera, kojeg pone-
kad nazivamo studijskim obrtni-
kom.* Polazi{ne to~ke tu su krea-
tivno ispunjenje i samoizra`ava-
nje individualnog obrtnika koji
stvara po svom vlastitom dizajnu,
a ne po onome klijenta ili nadgle-
daju}eg umjetnika i dizajnera.

* * *

Okvirno govore}i, suvremeni
svijet obrta radi podjelu na ljude
koji stvaraju predmete koji se
mogu koristiti, ili izgledaju da bi
se mogli koristiti, te na one koji
stvaraju predmete koji su jedno-
stavno beskorisni i imaju ambici-
ju da ih se ozbiljno prihvati kao
umjetni~ke predmete. Ta je defi-
nicija dosta neprecizna budu}i da
se i o funkciji mo`e raspravljati.

Podjela tako postoji izme|u
onih koji se dr`e konzervativne
ideologije i onih koji tra`e oblik
avangarde dekorativnih umjetno-
sti temelje}i se ~esto na negiranju
ne samo funkcije, ve} i osnovne

vje{tine. Svakako, u osamdesetim
godinama vidjeli smo prili~an
porast u kategoriji beskorisnog
obrta � bujanje predmeta koji
naginju prema slikarstvu ili skul-
pturi.

* * *

Pogledajmo primjer Sjedinje-
nih Ameri~kih Dr`ava. Tu po-
stoje neki od najboljih obrtnika
na svijetu � tradicionalni ili,
kako je bolje re}i, kvazitradicio-
nalni obrtnici uistinu su ~esto vr-
hunski. Istovremeno postoji veli-
ka i rastu}a industrija umjetni~-
kog obrta, velikim dijelom ap-
straktnog i nefiguralnog te posve
nefunkcionalnog. Razvoj ovog fe-
nomena u SAD-u nije iznena|u-
ju}i budu}i da korijene ima u
specifi~nom ameri~kom pronala-
sku � apstraktnom ekspresioniz-
mu.

O~igledno obrtnici, posebno
oni {kolovani u umjetni~kim in-
stitucijama, nisu mogli ne biti za-
divljeni razvojem u ovoj vrsti sli-
karstva � vi{e nego s formalni-
jim, europskim apstraktnim sli-
karstvom dvadesetih i tridesetih
godina � pogotovo zbog prisut-
nosti pokreta te tragova {aka i

ruku. Trag ruku izuzetno
je va`an element obrta
dvadesetog stolje}a. Kada
je obrtnik pogledao suvre-
menu sliku, prepoznao je
da slika vi{e ne ispunjava
niti jednu osobitu funkci-
ju osim da jednostavno
bude tamo. Kada se to
odrazilo na ulogu obrta,
prepoznali su da, kada
jednom maknete funkciju
obrta, ono {to ostaje jest
stvar, u istom smislu kao
{to je i slika Jacksona Pol-
locka stvar i uz sve svoje
namjere i svrhe � bez
mnogo sadr`aja.

[tovi{e obrtnik je vidio
da su pokret i izra`ajnost ono {to
daje Pollocku ili Klineu sadr`aj.
Prirodno obrtnik je pomislio: i ja
to mogu. Apstraktni ekspresioni-
zam otvorio je put razli~itim dru-
gim vrstama apstrakcije � for-
malizmima u kojima oblik, tek-
stura, boja i linija postaju osnov-

ni motivi: vrlo sli~no slaganju
cvije}a.

* * *

Kasno dvadeseto stolje}e dalo
je obrtnicima specifi~no ekonom-
sko okru`enje za rad. Rukom na-
~injena grn~arija, tkanje ili rad s
drvom u dvadesetom stolje}u

prakticiraju se u prilikama sa-
svim druk~ijim nego u prethod-
nim stolje}ima. To su prestali
biti zanati i kao takvi su promije-
nili poziciju � od radni~ke klase
i komercijalnog zanimanja do
srednje gra|anske klase te pozici-
je kreativnih i umjetnosti sli~nih
aktivnosti. Sli~nih umjetnosti u
smislu da su kao predmeti stvo-
reni i kupljeni prvenstveno za
kontemplaciju.

* * *

Aktivnost stvaranja obrtni~-
kog predmeta danas je sasvim
druk~ija od vremena kada je obrt
bio zanat. Danas se obrt proizvo-
di kao izbor srednje klase, kao
izra`avanje slobodne volje za pu-
bliku koja ima dovoljno novaca
� i percepcije � da si priu{ti
beskorisne predmete za kontem-
placiju. Ono {to danas razlikuje

obrt od zanata smanjenje je koli-
~ine boli (u smislu stvarala~ke
boli) i vrlo zna~ajan porast u po-
stotku u`itka i samoispunjenja.

Postoji jo{ jedan ~imbenik.
Mnogi obrtnici zara|uju vrlo
mali dio svojih sredstava za `ivot
od obrta, ~ak i ako obrt ispunjava
najva`niji dio njihova `ivota. Iz-
dr`avaju se `enidbom ili pou~a-
vanjem.

* * *

Posebno u SAD-u, Njema~-
koj, Nizozemskoj i Britaniji pri-
sutna je pod-tema u pri~i o obrtu.
Postoji opozicija nekih obrtnika
u odnosu na uobi~ajene glavne
karakteristike obrta kroz opskr-
bljivanje ku}a poznatim i doma-
}im oblicima: prili~an broj obrt-
nika odbacio je konzervativne vri-
jednosti i konzervativan obrt.
Tako se stvorio pokret antivje{ti-
ne te, iznad svega, antiobrt kao
pokret predmeta za konzumaciju.

Tako su u Britaniji, Njema~-
koj i Nizozemskoj ljudi kao Ron
Arad (Izrael/UK) i grupe kao
Hard Werken pokazali da su ide-
je ~esto va`nije od predmeta. U
Engleskoj posebno, postojao je u
sedamdesetim godinama pokret
koji je posve zanemarivao vje{ti-
nu. Ve}ina mlade generacije en-
gleskih umjetni~ki obrazovanih
diplomanata ne zna crtati, mode-
lirati ili stvarati predmete. Jedan
od razloga za (privremeno) de-
gradiranje vje{tine kao bitnog
elementa za obrt povezan je s po-
liti~kim stajali{tem. Ako ve}inu
obrta kupuje bur`oazija, to je zato
jer su otkrili da im obrt pru`a
utjehu. Z

Prevela Sabina Sabolovi}

* Va`no je objasniti da pod terminom obrt-
nik, Peter Dormer podrazumijeva osobu
koja se bavi umjetni~kim obrtom, precizni-
je u na{oj terminologiji � primijenjenim
umjetnikom.

Zna~enje mo-
dernog dizajna

Nakit je danas kona~no uspio
prekinuti barijere predrasuda u
oba smisla � materijala i tehni-
ke, jednako kao i na {irem polju
koje obuhva}a razmi{ljanje je li
nakit prikladan umjetni~ki oblik
izra`avanja

Barbara Cartlidge

[
ezdesetih godina ponovno je po-
stavljeno pitanje, koje se i danas po-
stavlja, da li nakit smatramo obli-

kom umjetni~kog izra`avanja? I da li nakit
uop}e mo`e posti}i razinu poput drugih
medija, slikarstva i skulpture?

Kao prvo, definicija umjetnosti tema je
o kojoj su napisane brojne knjige i koja ra-
zli~itim ljudima zna~i razli~ite stvari. Bez
obzira bilo to dobro ili lo{e, nitko ne mo`e
tvrditi da sve slike i skulpture mo`emo au-
tomatski smatrati umjetni~kim djelima,
jednako tako, to se ne mo`e tvrditi za sav
nakit. Umjetnost nije povezana samo s
jednim odre|enim medijem � ona prona-

lazi svoj na~in izra`avanja, ponekad u neo-
~ekivanim podru~jima. Umjetnost u cjeli-
ni na izvjestan je na~in odre|ena komuni-
kacijom, pa tako vizualne umjetnosti i u
slu~aju nakita mogu prona}i sredstva izra-
`avanja intelektualnih i emocionalnih kon-
cepata koje nijedan drugi umjetni~ki oblik
ne mo`e ponuditi: nakit stvara izravan
kontakt s tijelom; prvo s osobom koja ga
nosi i pomo}u nje/njega sa {irom publi-
kom � svima onima koji nakit primje}uju
zajedno s osobom koja ga nosi.

Objekti u prirodnoj veli~ini ili ve}i ~e-
sto mogu djelovati zastra{uju}e, dok se po
prirodi lak{e dovodimo u vezu s manjim
predmetima. Mali predmet poput nakita
mora se zaustaviti na esencijalnom da bi
se postigla usredoto~enost na sam kreativ-
ni koncept. Osim toga, davna{nja poveza-
nost nakita s misti~nim i magi~nim, kao i
njegove sna`ne osobne konotacije, pona{a-
ju se kao preduvjet, ~ine}i nas sve otvore-
nijima i pristupa~nijima za prihva}anje vi-
zualnog jezika, koji je poja~an taktilnom
kvalitetom nakita.

Umjetnici se odavno bave oblikova-
njem nakita, no upravo je za drugu polovi-
cu ovog stolje}a tipi~no da se ukorijenila
svijest o nakitu i njegovo kori{tenje kao
ozbiljnog umjetni~kog oblika izra`avanja.
Javne kolekcije su prepoznale te ~injenice i
sve ve}em broju ljudi omogu}eno je da to
prihvate.

Za razliku od toga, brojni ljudi koji ku-
puju nakit i dalje su nepravedno zaintere-

sirani isklju~ivo za vrijednost materijala
� ne{to {to nikada ne}e uzeti u obzir na-
bavljaju}i sliku ili skulpturu: cijena umjet-
ni~kog rada dobro poznatog i vje{tog
umjetnika nikada se ne dovodi u pitanje
temeljena na ~injenici da je djelo izra|eno
samo od platna, drva, boje, kamena, papi-
ra ili metala.

Zahvaljuju}i neprestanom ispitivanju
tradicionalnih vrijednosti od strane umjet-
nika-oblikovatelja nakita tijekom {ezdese-
tih godina, nakit je danas kona~no uspio
prekinuti barijere predrasuda u oba smisla
� materijala i tehnike, jednako kao i na {i-
rem polju koje obuhva}a razmi{ljanje je li
nakit prikladan umjetni~ki oblik izra`ava-
nja. Polje se pro{irilo na brojna umjetni~-
ka djela, {to se najbolje vidi u spoju s tije-
lom i kod manjih predmeta izra|enih zla-
tarskim tehnikama, iako ne primarno nosi-
vih u smislu funkcionalnog nakita.

Prili~an broj umjetnika-oblikovatelja
nakita u razli~itim zemljama izradio je
ve}e kiparske objekte ili trodimenzionalne
radove postavljene na zidu, koji sadr`e
odre|ene manje dijelove koji se mogu mi-
cati i istodobno nositi kao nakit. Claus
Bury, Fritz Maierhofer, Kurt Neukomm i
Roger Morris me|u ostalima su izradili
takve »dvonamjenske« primjerke nakita;
drugi, poput Gerda Rothmanna, Otta
Künzlija, Onnoa Boekhoudta i Martina
Pagea izradili su nakitne objekte koji ne-
maju bilo kakvu drugu funkciju osim {to
vise na zidu ili su izlo`eni na polici.

* Odlomak iz knjige Twentieth-century jewelry, Harry N.
Abrams, New York, 1985, str. 78.

Je li nakit umjetnost?

P
eter Dormer jedan je od
vode}ih teoreti~ara pri-
mijenjenih umjetnosti i

dizajna. Osniva~ je Design
Analysis International i pisac
knjiga: Novi nakit, Nova kera-
mika i Novi namje{taj.

Otto Künzli, Bro{ (pjena s aplikacijom tapeta), 1983.

Nenad Roban, Nau{nice (pleksiglas, srebro), 1986.

Bojana [vertasek, Bez naslova, 1999.

Nata{a Mihalj~i{in, Bez naslova, 1999.

O
blikovateljica nakita, vlasnica i
direktorica Galerije ELEC-
TRUM u Londonu. Intenzivno

pi{e u ~asopisima i novinama o temama
posve}enima nakitu, a u svojoj galeriji
priredila je brojne izlo`be suvremenog
nakita.

U M J E T N O S T I



20 zarez I/20, 9. prosinca 1���.

Ranije su se s kulturnog
stajali{ta analizirali u naj-
boljem slu~aju proizvodi
strojeva, a danas su u sre-
di{tu pozornosti sami
strojevi i procesi koji na-
staju u susretu strojeva i
ljudi

Mirko Petri}
Izlo`ba Strojevi i povijest (Maschinen
und Geschichte), Technische Sam-
mlungen der Stadt Dresden,
Dresden (3. listopada-15. prosinca
1999)

P
rije nego {to su 13. velja~e
1945. godine savezni~ki
bombarderi u svega nekoli-

ko sati na grad Dresden ispustili
2659 tona bombi i potpuno sa ze-
mljom sravnili oko petnaest kva-
dratnih kilometara njegove povr{i-
ne, Firenza na Elbi bila je ne samo
jedan od najljep{ih njema~kih ba-
roknih gradova, nego tako|er i in-
dustrijsko i tehnolo{ko sredi{te ~ija
je va`nost nadilazila njema~ke
okvire. Usprkos poku{ajima obno-
ve povijesnih gra|evina u njegovoj
povijesnoj jezgri, danas glavni grad
njema~ke savezne zemlje Saksonije
izgleda kao otu`an dokument real-
socijalisti~kog arhitektonskog mo-
numentalizma: goleme gra|evine
od nesolidnih materijala mi{ljene
kao standardizirani strojevi za sta-
novanje, odvojene jedna od druge
desecima metara praznog prostora
i postavljene tako da se izgubi sva-
ki osje}aj ulice, a stvori osje}aj
strahopo{tovanja prema ~udima
nadolaze}e socijalisti~ke tehni~ke
budu}nosti.

Tek poneka ~udom sa~uvana
rezidencijalna ~etvrt Dresdena
podsje}a danas na doba uzleta nje-
gove gra|anske kulture. Sa~uvanih
industrijskih postrojenja znatno je
manje, ali ipak postoje. Jedno od
njih je tvornica fotografskih apara-
ta koju je 1898. godine po~eo gra-
diti industrijalac Heinrich Erne-
mann, a ~ija je dogradnja izme|u
1916. i 1923. godine okrunjena 48
metara visokim tornjem s kojega se
pru`ao prekrasan pogled na grad.
Zgrada je danas za{ti}ena kao spo-
menik kulture i funkcionira kao
sjedi{te Tehni~kih zbirki grada
Dresdena, ustanove kojoj je cilj po-
stati informacijsko-komunikacijski mu-
zej i koja dokumentira povijest teh-
nologije u posljednjih stotinu pe-
deset godina. Uz stalan postav,
muzej ugo{}uje i velik broj drugdje
nastalih izlo`bi s tematikom povi-
jesti tehnologije: najzanimljiva

me|u njima ove je godine svakako
izlo`ba Strojevi i povijest, nastala na,
po kvaliteti nastave i rezultatima,
sve zapa`enijem drezdenskom
Tehni~kom sveu~ili{tu.

Strojevi kao instrumenti za pro-
izvodnju reda

Ovo Sveu~ili{te nije, dodu{e,
posve nestalo s akademskog ze-
mljovida ni u doba isto~nonjema~-
kog socijalizma, ali se znatnije opo-
ravilo i staroj slavi pribli`ilo tek
nakon njema~kog ujedinjenja i ma-
sivne infuzije financijskih sredsta-
va u planskom privredom unaza|e-
nu industriju i tehnolo{ki zastarjeli
obrazovni sustav. U proteklih de-
set godina Tehni~ko sveu~ili{te u
Dresdenu ve} se i u fizi~kom smi-
slu znatno promijenilo: izgra|ene
su nove i obnovljene stare prostori-
je i ure|aji, no barem podjednako
je va`na bila i kadrovska i pro-
gramska konsolidacija ustanove.

Jedna od specifi~nosti ovoga
Tehni~kog sveu~ili{ta razmjerno je
velik broj studijskih grupa posve-
}enih filolo{kim i filozofskim disci-
plinama, te poku{aji integriranja
akademskih na~ela ovih studijskih
usmjerenja u tehni~ke discipline
koje ina~e ~ine kostur studijskog
programa. Najzapa`eniji ovakav
projekt vodi Walter Schmitz, po
struci germanist, a po funkciji pro-
rektor drezdenskog Tehni~kog
sveu~ili{ta. U okviru njegova »se-
mioti~kog projekta«, nastavnici i
studenti istra`uju obi~no zanema-
rene kulturalne aspekte strojne ci-
vilizacije: pristupaju strojevima
kao pokreta~ima ne samo tehnolo{-
kog, nego i kulturnog razvoja te
prou~avaju strojeve kao zrcalo kul-
turnih problema, ~e`nji i vizija.

Izlo`ba Strojevi i povijest, {to su
je u Tehni~kim zbirkama grada
Dresdena postavile studentice i
studenti anga`irani u okviru
Schmitzova projekta, u nekoliko
opse`nih sekcija prikazuje utjecaj
tehnolo{kih inovacija na sredi{nje
kulturne metafore industrijskog
dru{tva, koje izme|u ostaloga re-
zultiraju pojavom fantazija o stro-
jevima u umjetnosti i u industriji
zabave.

Izlo`ba promatra strojeve kao
instrumente za proizvodnju reda, u
rasponu od jednostavnog mjerenja
i ozna~avanja prostora do aktivnog
proizvo|enja simulacije. Svi koji
misle da je rije~ simulacija ne{to
{to se ve`e tek uz pojam »virtualne
realnosti« ili medijsku teoriju Jeana
Baudrillarda, iznenadit }e se kad
primijete da prire|iva~i izlo`be ve}
i reprezentaciju prostora i vremena
u knji`evnosti nastaloj nakon 15.
stolje}a smatraju osnovom kultu-
ralnih simulacijskih tehnika. Teh-
ni~ki instrumenti omogu}ili su,
smatraju oni, precizno mjerenje
prostora i vremena, koje je, osim u
kartografiji, na{lo poetolo{ku i mit-

sku refleksiju u onovremenim knji-
`evnim zapisima.

Povijest me|udjelovanja stroje-
va i kultura prati se, nadalje, postu-
pno sve do kraja dvadesetog stolje-
}a, kad su nam na raspolaganju
potpune strojne simulacije fizikal-
nog ure|enja svijeta i kad se njima
mo`emo slu`iti u svrhu industrij-
ske proizvodnje, ali i u svrhu izo-
brazbe, zabave i vo|enja rata. Za-
nimljivo je {etati izlo`benim pro-
storima i promatrati strojeve za
mjerenje ili reprodukciju zvuka iz
proteklih stolje}a, no najvi{e po-
zornosti pobu|uju ipak sekcije
izlo`be u kojima su izlo`eni raz-
mjerno novi strojevi, ~esto isto~no-
njema~ke proizvodnje. Fascinatno
je promatrati kakvim nam se teh-
nolo{kim otpadom danas ~ine ra-
~unala proizvedena pred nepunih
desetak godina, izlo`eni originali
partijskih referata uz uvo|enje te-
levizije u boji u DDR te usporedba
estetike priloga onda{nje isto~no-
njema~ke televizije s estetikom po-
jedinih programa nekada{nje Tele-
vizije Zagreb.

Prema kulturnom zaokretu
Ipak, u akademskom smislu jo{

je zanimljivije razmotriti teorijske
pretpostavke na kojima po~iva
izlo`bena koncepcija. Tekstove
koji vode kroz postav priredili su
Schmitz i Helmut Mottel, a iz njih
je razvidno da se izlo`ba priklanja
tzv. kulturnom zaokretu (cultural
turn) u humanisti~kim i dru{tve-
nim znanostima. Dok su, naime, u
{ezdesetim godinama ovoga stolje-
}a u spomenutim znanostima do-
minirali pojmovi dru{tva i jezika

(onda je u sredi{tu pozornosti bio
tzv. »linguistic turn«), danas je po-
zornost usredoto~ena na interpre-
taciju cjelokupnog svijeta `ivota iz
perspektive kulture dru{tva i indi-
vidue. Razlozi su tome brojni, ali
jedan od najva`nijih je zacijelo i ~i-
njenica da su cjelokupna industrija
i gospodarstvo danas zasnovani na
preradi i prodaji vrlo kompleksnih
proizvoda ~iji izgled i funkcionira-
nje odre|uju upravo kulturni pro-
fil i kulturne potrebe potro{a~a.
Svrha humanisti~kih programa na
tehni~kim sveu~ili{tima poput
drezdenskoga i jest stvoriti vezu iz-
me|u nekad odvojenih, a danas sve
nerazmrsivije povezanih podru~ja
ljudskoga djelovanja.

Zbog promjena u prirodi proi-
zvodnog procesa, danas smo svje-
sni povijesnosti i kulturnog kon-
teksta strojeva, ~ak i u trenutku

kad oni tek nastaju: tehnolo{ke
promjene tako su brze da nam ne
dopu{taju iluzije o dugovje~nosti
bilo kakvih tehni~kih rje{enja. Ne-
kad nije bile tako: dok su strojevi
funkcionirali, bili su uglavnom za-
tvoreni u proizvodnom procesu, a
o njihovoj odre|enosti povijesnim
i kulturnim kontekstom po~elo se
razmi{ljati tek kad bi dospjeli u
muzej. Ili, druk~ije re~eno: ranije
su se s kulturnog stajali{ta analizi-
rali u najboljem slu~aju proizvodi
strojeva, a danas su u sredi{tu po-
zornosti sami strojevi i procesi koji
nastaju u susretu strojeva i ljudi.

Schmitz i Mottel `eljeli bi u
okviru svoga projekta povezati tri
problemska podru~ja i skupa istra-
`iva~kih strategija. S jedne strane,
zanima ih povijest razvoja strojeva
kao materijalnog primarnog proce-
sa (u to podru~je pripadaju antro-
polo{ka razmatranja o potrebi svla-
davanja svijeta radom i rasprave o
modelima mehanizacije). S druge
strane, osobito im je va`na povijest
konceptualizacije ovih procesa u
»sekundarnim modelima«, tj. ori-
jentacijskim modelima kulture (u
ovo podru~je spadaju rasprave o
stroju i strojnim procesima kao
simbolu i metafori, primjerice fan-
tazije o strojevima u umjetnosti i
industriji zabave). Kona~no, cilj
projekta je spajanje ovih dviju ana-
liti~kih linija u sintezu koja bi
obradila njihovo me|udjelovanje,
tj. utjecaj kulturnih metafora na
tehnolo{ke inovacije ili pak razma-
tranje nesinkronosti kulturnih i
tehnolo{kih procesa. ^ovjekov
simboli~ki poredak, u kojem se jav-
ljaju kulturno-tehnolo{ke metafo-
re, trajniji je i podlo`an sporijoj
promjeni od ritma koji name}u sve
u~estalije tehnolo{ke inovacije.

Razmatranja zakonomjernosti,
potencijalnih nesporazuma ili ek-
scentri~nosti {to nastaju u susretu
~ovjeka i stroja osobito je va`no da-
nas, kad se tradicionalni odnos iz-
me|u kulture i tehnologije posve
preokre}e. Zanimljivo je, zajedno s
autorima izlo`be, primijetiti da se
u ranim ~ovjekovim fantazijama o
strojevima, nastalim u renesansi i u
18. stolje}u ve} naziru kiberneti~ki
modeli {to }e biti stavljeni na papir
tek u doba industrijske revolucije,
a svoju potpunu matemati~ku teo-
retizaciju do`ivjeti tek u dvadese-
tom stolje}u. Danas je odnos obra-
tan: teoretizacije specijalista pret-
hode proizvodnji strojeva, te zatim
njihovo funkcioniranje stvara kul-
turne vizije ljudi. Tehnolo{ka ino-
vacija, kao rezultat djelovanja ma-
log broja ljudi, mo`e rezultirati
proizvodom {to formatira kulturnu
percepciju ~ovje~anstva, a da pri-
tom o strukturi i posljedicama iz-
mjena kulturne percepcije tvorci
strojeva mo`da uop}e nisu razmi-
{ljali.

Minijaturizacija i ve}e repro-
duktivne mogu}nosti

Osim neprestanog ubrzanja
tehnolo{kih procesa i redefinicije
odnosa kulturalne vizije i strojne
realizacije, svatko tko je pro{etao
izlo`benim dvoranama Tehni~kih
zbirki grada Dresdena i makar

ovla{ razgledao eksponate, primije-
tit }e jo{ dva trenda: s jedne strane
minijaturizaciju strojeva, a s druge,
njihove sve ve}e reproduktivne
mogu}nosti. Autori izlo`be, kako
je ve} re~eno, ve} i pitoreskne pu-
topise iz Novog svijeta ili udalje-
nih europskih zemalja smatraju re-
prezentacijskim medijima koji su
slu`ili kao temeljna kulturno-simu-
lacijska tehnika za prikazivanje
prostora i vremena. Rije~ je zapra-
vo o virtualnim inscenacijama pu-
tovanja kroz zemljopisno precizno
odre|en prostor i vrijeme {to su is-
prva izraz nalazile u mediju knjige.
Tehni~ki mla|i mediji mogu takva
putovanja znatno vjernije reprodu-
cirati, pri ~emu se mo`da smanjuje
njihov tradicionalni poetski i mito-
lo{ki naboj, ali se otvaraju mogu}-
nosti za posve nove estetske kon-
cepcije i na~ine komunikacije.

No ~ak i bez obzira na eventual-
na estetska razmatranja, posve je
sigurno da od knjige mla|i tehno-
lo{ki mediji, pogotovo elektronski,
iz osnove mijenjaju percepciju kul-
ture i ljudskog dru{tva. Dovoljno
je samo nabrojati strojeve koji nam
od po~etka devetnaestog stolje}a
izravno utje~u na vidnu i slu{nu
percepciju te osje}aj pozicionirano-
sti u prostoru: fotografija, film, te-
levizija, video, telegraf, telefon,
gramofon, ~ita~ kompaktnog diska,
kompjutor, multimedija. Stroj vi{e
ne do`ivljavamo kao produ`etak ti-
jela samo u slu~aju kad i doslovno
imamo protezu, iako se � promi-
slimo li o tome koliko smo vreme-
na dnevno priklju~eni na razne stro-
jeve o kojima izravno ovisi na{e ko-
municiranje, poslovanje i op}enito
kvaliteta `ivota � ponekad mo`e-
mo osjetiti poput gotovo potpuno
bespomo}nih invalida.

Elektronska tehnologija i mo-
gu}nosti komuniciranja koje otvara
posve mijenjaju na{ odnos prema
prostoru i vremenu. Sukladno
tome, mijenjaju se i dru{tvene me-
tafore {to na tehnolo{kim promje-
nama izrastaju: totalitarna dru{tva
industrijskog razdoblja `eljela su
stvoriti novog ~ovjeka i u funkcioni-
ranje dru{tvenog ustroja uvesti
upravo neke strojne elemente. Da-
nas su eti~ki problemi primarno u
znanstvenim sferama genetskog in-
`enjeringa i mogu}nostima duboke
strukturne intervencije u prirodne
procese. U svijetu strojeva s kojim
se susre}emo u svakodnevnoj upo-
trebi potencijalno su najve}i pro-
blemi tzv. »nestajanje realnosti« i
manipulativne mogu}nosti uzna-
predovale medijske simulacije. Je-
dini na~in odupiranja negativnim
posljedicama ovakvog razvoja me-
dijskih strojeva, upravo je razma-
tranje i bolje razumijevanje temelj-
nih postavki na kojima po~iva od-
nos ~ovjeka i stroja, u ~emu je
drezdenska izlo`ba nesumnjivo
iznimno uspjela. Z

Strojevi i ljudi

M A T A D O R
Kaptol 27, tel. 01/4812-187

Zagreb odnedavno ima i {panjolski restoran

Cilj projekta je raz-
matranje utjecaja
kulturnih metafora
na tehnolo{ke ino-
vacije ili pak
nesinkronosti kul-
turnih i tehnolo{kih
procesa

Od kolovoza ove godine na zagreba~kom Kaptolu 27 smje{ten je
jedini {panjolski restoran u Hrvatskoj, konoba Matador. Doma}e
osoblje, na ~elu s kuharom koji je prije radio u [panjolskoj, ugo-
{}uje u zgodnom podrumskom prostoru ure{enom sombrerima i
{panjolskim zastavicama dobivenim iz Ambasade s kojom, ka`u,
dobro sura|uju. Na u`ivanje nude tortille i tapas, mije{ana pre-
djela, jela od ri`e, od kojih su najpoznatije paelle, mesna jela,
kao {to su medaljoni sa {unkom u umaku od {paroga, ili ribe.
Pritom je u ponudi i neizbje`na sangría, {panjolska vina torres i
Rene Barbier te {ampanjac Freixenet, kao i carajillo, kava s ko-
njakom koja se, kako su nam pojasnili, u [panjolskoj pije nakon

jela. Uza sve to restoran nudi i klasi~na, neiberska jela i pi}a,
tjestenine, beafsteak i fantu, ipak predstavljena {panjolskim na-
zivima tako da na kratko dobijete dojam da ste u postojbini ma-
tadora. Pritom mo`ete nau~iti nekoliko korisnih {panjolskih rije-
~i, primjerice arroz za ri`u, cava za {ampanjac, a mo`ete i popiti
rakiju ili re}i da ste pili aguardiente. Osim {to, dakle, pru`a po-
dra`aje centrima za okus, miris, dodir i u~enje jezika, subotom
ova konoba nudi i slu{ne podra`aje u vidu solo-pjeva~a i violini-
sta Ivice ^orbi}a, koji uz pratnju gitare izvodi klasike {ire latino-
provenijencije. Matador je i u potrazi za plesa~icom flamenca, a
u izradi su program i menu za do~ek Nove godine. (Dina Puhovski)
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ovogodi{njeg Sedmog festivala
ogla{avanja Festo �99, odr`anoga
22. i 23. studenoga u Opatiji, stu-

dio Bruketa & @ini} vratio se ku}i s najvi-
{e priznanja, osvojiv{i nagradu za kam-
panju godine, za tiskani materijal godine,
za videospot godine i nekoliko manjih
nagrada, te Grand Prix kao agencija godi-
ne! Najboljima su progla{eni zbog kam-
panje za Motovun film festival u kojoj su
malim bud`etom i inovativnim promo-
tivnim materijalima uspjeli tu smotru,
prvu po redu, u~initi op}epoznatom.

Studio Bruketa & @ini} ina~e se bavi
samo produkcijom, a ne i ostalim marke-
tin{kim poslovima, poput planiranja tr-
`i{nih strategija ili zakupa medija, {to
neku agenciju i ~ini agencijom. No bu-
du}i da osim za agencije studio radi i
izravno za naru~itelje, `iri se o~ito radije
odlu~io ne dr`ati formalnih podjela,
nego zbog njih uskratiti priznanja krea-
tivnom timu koji sebe opisuje kao creati-
ve hot shop ili vru}i na tr`i{tu.

� Od samoga po~etka zamislili smo
tvrtku koja }e se prvenstveno baviti kre-
ativno{}u, a ostalo nas ne zanima. Daje-
mo kompletna kreativna rje{enja, od gra-

fi~kog dizajna, do produkcije spotova.
Mi smo kao dobar autoservis � poprav-
ljamo sve, a ne samo motor � ka`e Da-
vor Bruketa, nekada{nji student Ivana
Doroghyja na Interfakultetskom studiju
dizajna. Zajedno s kolegom Nikolom
@ini}em unajmio je prije pet go-
dina mali prostor, dva ra~unala i
krenuo u avanturu. Danas ih je
osmoro zaposlenih i rade istom
energijom te na isti na~in, bilo
da je rije~ o stranim ili prete`ito
doma}im naru~iteljima, bilo
kampanji za Plivu, bilo skro-
mnoj pozivnici za Gjuru. Njihov
odnos prema klijentu, ka`u,
puno je osobniji nego u agenci-
jama, a o iskustvima s velikim
me|unarodnim naru~iteljima
poput Coca-Cole, za koju rade ~e-
tiri lokalna nagradna natje~aja
godi{nje, Bruketa ka`e:

� Neki su elementi slobod-
ni, a neki ~vrsto zadani, {to nas malo fru-
strira, jer sve mora pro}i vi{estruka odo-
brenja, od lokalnih menad`era do Atlan-
te. Te{ko je zadovoljiti sve razine i neka-
da ispadne rje{enje koje se nama ne ~ini
najseksualnije, ali se uklapa u njihovu
op}u sliku, {to je za tu korporaciju va`ni-
je od na{e osobne sre}ice.

Doma}i se pak naru~itelji te{ko odlu-
~uju na rizik � bolje mali uspjeh, nego
kreativni pomak s neizvjesnim ishodom.
Najdra`e im je kada je naru~itelj u pro-
mociji svojih proizvoda spreman popra-
viti o~igledne nedostatke, i kada u njemu
na|u sugovornika koji tako|er ima `elju
dati vi{e, a ne bilo {to, tek toliko da se
pojavi u mediju. Tvrtke su spremne za

osmi{ljene kampanje, ali ih ko~i novac.
Neki veliki jo{ uvijek ne znaju {to bi
sami sa sobom, neke male privatne tvrt-
ke do|u s vrlo jasnom idejom, pravila
nema. No, tijekom godina koliko posto-
je, narud`be su ipak sve slo`enije i osje}a
se da klijenti sve vi{e po~inju cijeniti do-
bar dizajn.

� Izme|u dizajnera {ezdesetih i se-
damdesetih godina i dana{nje generacije
mladih postojala je rupa. Mi smo im
otvorili tr`i{te, prvi probijaju}i put do
klijenta � ka`e Nikola @ini}.

Hrvatski se dizajneri polako primi~u i
Europi. Na Festivalu tr`i{nih komunika-
cija nove Europe u Portoro`u kona~no
su i oni po~eli prijavljivati radove. Studi-
o Bruketa & @ini} na posljednjem je
osvojio Srebrnu palicu, dokaz da je na pra-
vom putu, pa treba tek malo vi{e hrabro-
sti i odrije{ene ruke. A u europskom di-
zajnu jo{ se osje}a podjela na Zapadnu i
Isto~nu Europu, s tim da se zapadni u
nekim segmentima polako ispucao u kre-
ativnim rje{enjima, ponavljaju}i se i ko-
piraju}i isto~ni rukopis. Sputavan u
tranzicijskim zemljama, isto~ni je ruko-

pis, ulaskom stranog kapitala na tr`i{te,
naprosto eksplodirao, po~ev{i nuditi rje-
{enja od kojih boli glava, ka`e @ini}. Na
posljednjem Festivalu u Portoro`u Po-
ljaci su odnijeli sve nagrade kreativnim
rje{enjima kampanja za veliki me|una-

rodni Sony, ali i za doma}i Mirovinski
fond.

� Na{ je najve}i problem {to prati-
mo kako to rade u Europi, `ele}i isto, ali
ne vode}i ra~una o ~injenici da je to tr`i-
{te ogromno � veli @ini}. � Moramo
se ugledati na Norve{ku s pet milijuna
stanovnika, a ne u Poljsku s 40 milijuna
potencijalnih kupaca. To zna~i da mora-
mo biti jeftiniji i vi{e inovativni, a pro-
blem je na{ih agencija {to jo{ nisu po~ele
razmi{ljati na taj na~in, rade}i spotove s
bud`etom od sto, dvjesto i vi{e tisu}a
DEM. Prosje~an bud`et u Norve{koj
iznosi od 10.000 do 30.000 DEM, a spo-
tovi su vrlo inventivni, {to dokazuje da
ne vrijedi ona: koliko novaca toliko krea-
tivnosti.

Za visoku cijenu spota kriv je ipak na-
ru~itelj, koji `eli skupe efekte i kompju-
torske animacije, a kada dobije {to `eli,
obi~no mu ponestane novca, pa {tedi na
emitiranju. Novac se tako tro{i na krive
stvari, o ~emu su neki ipak po~eli ozbilj-
no razmi{ljati, te se umjesto klasi~nog
ogla{avanja i marketinga, po~inju koristi-
ti prednostima PR-a ili odnosa s javno-
{}u ili pak jeftinim materijalima i sred-
stvima komuniciranja. Tako je u promo-
ciji Motovunskog filmskog festivala za

osvojeni Grand Prix
Brukete & @ini}a najza-
slu`nija obi~na vre}ica
za kokice, novi medij,
izravno vezan za kinod-
vorane. Ideja je na{la
put do potro{a~a, nije
puno ko{tala, a polu~ila
je vi{e od nekakvog
spota koji TV gledatelj
tehnikom zip-zep slalo-
ma (munjevito mijenja-
nje kanala u `argonu

struke) mo`e na malome ekranu izbje}i
pod svaku cijenu. Z

K
oncem pro{loga mjeseca, u
Opatiji je 22. i 23. studeno-
ga odr`an Festo �99. Za one

kojima to ne zna~i puno, treba obja-
sniti da je rije~ o Sedmom hrvatskom
festivalu tr`i{nog komuniciranja,
strukovnoj smotri u organizaciji Hr-
vatskog oglasnog zbora. Po onoj sta-
roj da postolar nosi najlo{ije cipele ni
marketin{ki Oskar nije u medijima
bio neizbje`na dru{tvena i kulturo-
lo{ka tema, kao {to bi to bila neka
barnumska kampanja nekoga proi-
zvoda da ju je kojim slu~ajem osmi-
slila jedna od ovogodi{njih nagra|e-
nih agencija.

No, {to }emo, u predizbornoj
mo~vari Hrvatsku trenuta~no gu{i
politi~ki marketing, onako ve} kako
je politi~ki marketing shva}en u Hr-
vata, {to zna~i sirovo, amaterski, za-
plotnja~ki i uglavnom bez prave pro-
fesionalne pomo}i pravih agencija za
tr`i{no komuniciranje. Umjetnost ili
umje{nost marketinga u Hrvatskoj
tako je jo{ uvijek na ku{nji, na mini-
tr`i{tu sa ~etiri i pol milijuna potro-
{a~a, s bremenom od nekoliko deset-
lje}a bez prave konkurencije, u kojoj
je reklama godinama bila svojevrsni
dekor, a ne su{tinska potreba za tr-
`i{nom utakmicom, bez iskustva pra-
voga odmjeravanja sa snagama izva-
na, optere}ena problemima restruk-
turiranja gospodarstva i sa Zagre-
bom kao jedinim pravim centrom i

produkcijske, i kreativne, i medijske,
i, dakako, gospodarske mo}i.

Stoga su i sve me|unarodne
agencije, od BBDO-a i McCann-Eric-
ksona, do Lea Burnetta i Graya svoje
urede otvorili u Zagrebu. Za njih je to
u sada{njoj situaciji jeftina investici-
ja u budu}e pozicioniranje na hrvat-
skome marketin{kom tr`i{tu, na ko-
jemu se, prema nekim procjenama,
vrti oko pola milijarde DEM, od ~ega
se na ogla{avanje kroz medije tro{i
oko 150 do 200 milijuna. Me|una-
rodnim megaagencijama odlazi veliki
dio toga kola~a, ali se uz njih uspije-
vaju odr`ati i doma}e. Koliko ih je?
Sve ovisi o definiciji agencije, jer je
zakon dao jednu, `ivot drugu, inter-
nacionalizacija tre}u, a klijent ~etvr-
tu, pa ih se s jedne strane spominje
vi{e od ~etiristo, dok oni koji se oz-
biljno bave strukom, mogu nabrojati
samo desetak doma}ih agencija, koje
imaju velike klijente i zna~ajne na-
rud`be.

Na pragu novoga tisu}lje}a, s in-
formati~kom poputbinom, globalnim
tr`i{tem i medijskim selom u kojemu
i sama ima trideset posto doma}in-
stava koje prate satelitski program,
Hrvatska u tr`i{nom komuniciranju
ne mo`e ostati usamljeni otok, slije-
de}i trendove, ali nastoje}i zadr`ati
ne{to svoje. [to je to u tr`i{nom ko-
municiranju njeno, ne zna se, jer �
kako ka`u neki od sugovornika u
ovome prilogu � Hrvatska nema

nacionalnu vizualnu kulturu, ni svi-
jest o njoj, tr`i{no komuniciranje u
Hrvatskoj nije cijenjena grana, a Hr-
vatska nije shvatila, kao {to je shva-
tila Slovenija jo{ prije deset godina,
da je dizajn, branding, pomna stra-
tegija komuniciranja i sve ono {to se
podrazumijeva pod umjetnosti i
umje{nosti tr`i{nog komuniciranja,
presudna odrednica modernog tr`i{-
nog pristupa. Kultura reklamiranja u
nas jo{ ne postoji, ka`u, kao ni re-
klamiranje kulture, {to nije pitanje
maloga tr`i{ta, jer je slovensko dvo-
struko manje od na{ega, pa to ipak
uspijeva.

Ipak, napredak je o~it. Na{a po-
ruka, kako re~e jedan sugovornik,
mora do}i do srca i razuma potro{a-
~a, a kako izgraditi most od proizvo-
da do kupca, najbolje znaju mladi.
Ova grana, naime, mo`da vi{e no ig-
dje guta mlade kadrove (u ve}ini
agencija koje smo obi{li prosje~na `i-
votna dob je izme|u 25 i 30 godina),
name}u}i se {to zbog novih tehnolo-
gija, dinamike posla, inventivnosti i
svje`ine {to zbog potrebe za priklju~-
kom na nove trendove i novi senzibi-
litet. Obi{av{i desetak zagreba~kih
ureda me|unarodnih agencija i do-
ma}ih agencija za tr`i{no komunici-
ranje, nudimo vam sliku Hrvatske,
koja je ipak dobila vizu za sljede}e
tisu}lje}e, za razliku od one koju tr-
pimo u udarnim minutama Dnevnika
Hrvatske televizije. Z

Most do srca i razuma
Davorka Vukov Coli}

Vru}i na tr ì{tu
Sputavan u tranzicijskim zemljama, isto~ni je rukopis ulaskom

stranog kapitala eksplodirao, nude}i rje{enja od kojih boli glava

TV-spot Brija~, klijent Privredna banka Zagreb

Bruketa & @ini}

Motovun Film Festival, Grand Prix festivala tr`i{nih komunikacija,
Opatija 1999.

Radio 101, kampanja 101%
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Ovako shva}ena eliti-
sti~ka nacionalno ~ista
kultura kakva je hrvat-
ska, ne mo`e tra`iti
poslovnog partnera u
marketingu. Tu nema
pomo}i

K
ada je na nedavno odr`a-
nom stru~nom skupu u
Opatiji na temu odnosa s

javno{}u (PR) predstavnica jed-
ne ugledne kulturne ustanove
upitala predava~a za njegovo
mi{ljenje o ulozi marketinga u
takvoj vrsti institucije stru~njak
za odnose s javno{}u bio je neu-
godno o{tar. Ukoliko u najsko-
rije vrijeme ne izgrade jasan i
prepoznatljiv komunikacijski

okvir, odgovorio joj je, i nepro-
fitne ustanove bit }e osu|ene ili
na propast ili na sitnu rasproda-
ju za male novce.

Predsjednik uprave BBDO-a
Zagreb, Slaven Fischer, spomi-
nje ovaj detalj kada `eli naglasiti
~injenicu pred kojom jo{ mnogi
u na{oj kulturi `mire: ili }e odu-
mirati na prora~unskim jaslama,
ili }e iza}i na tr`i{te, a prvi ko-
rak pri izlasku na tr`i{te jest
stvaranje branda ili identiteta

kulturne ustanove. Ako osob-
nost ima Chiquitta banana, a u
Americi ~ak krumpir (Idaho po-
tato), za{to ga ne bi imali na{i
muzeji? [to bi trebao biti brand,
u kazali{tu je svojedobno shva-
tio jedino Teatar &TD (pro-
gramska koncepcija ravnatelja
Vjerana Zuppe i likovni identi-
tet � plakati, ulaznice, ure|e-
nje prostora � Aleksandra Ar-
sovskoga), dok ostali i danas
uglavnom ne znaju kako bi i {to

bi s time po~eli, potvr|uje Fis-
cher.

� Stvaranje branda na{ je
posao, a definicija toga posla po
kojoj tra`imo arhetipove, obras-
ce, op}a zna~enja i poku{avamo
razlikovati signal od {uma, sli~-
na je definiciji umjetnosti. Iako
umjetnici to rade iz sasvim
druk~ijih pobuda, i mi, kao i
oni, poku{avamo biti ~uvari
identiteta ili vrijednosti neke
marke i komunicirati s nekom
ciljnom skupinom � ka`e di-
rektor zagreba~koga BBDO-a,
do prije godinu dana kreativni
direktor agencije, a po proveni-
jenciji povjesni~ar umjetnosti.

Osnovan 1990. godine kao
jedan od 220 ureda svjetske
agencijske mre`e BBDO Worl-
dwide sa sjedi{tem u New Yor-
ku s pet uposlenih i dva klijenta,

zagreba~ki ured danas je nara-
stao u Grupu (BBDO Zagreb,
Media Direction, Momentum) s
trideset zaposlenih i dvadesetak
ve}ih klijenata (American Ex-
press, Badel 1862, Wrigley, Pe-
tra osiguranje, Daewoo, Hen-
kel, Pepsi, Electrolux, Zvijez-
da... Od Kin{ase do Tirane i Sa-
rajeva nema zemlje i glavnoga
grada u kojemu danas nije pri-
sutna jedna od najstarijih mar-
ketin{kih agencija u svijetu

(osnovana 1891. godine). Zagre-
ba~ki ured posljednjih je godina
jedna od najvi{e nagra|ivanih
agencija u Hrvatskoj, nagla{ava
Fischer, ali ne zato {to su krea-
tivniji od drugih, nego stoga {to
u cjelokupnoj aktivnosti najvi{e
brinu o kreativnom dijelu posla,
razvijaju}i vlastiti tim, za razli-
ku od ve}ine drugih agencija,
koje su se oslanjale na vanjske
suradnike. BBDO nastoji uvijek
dr`ati ravnote`u izme|u me|u-
narodnih i doma}ih naru~itelja,

jer me|unarodni umnogome
podrazumijevaju slijed global-
nih zadataka i kampanja, pa tek
doma}i tra`e dobro poznavanje
lokalnog tr`i{ta, anga`iranje
stru~njaka za pojedine segmen-
te komuniciranja i vrsne dizaj-
nere, {to agenciju ~ini pravom
agencijom.

Neki od njihovih klijenata,
poput Badela 1892, Wrigleya
(kazali{te za djecu), Pepsi (glaz-
ba) itd., godinama sponzoriraju
kulturu, uspostaviv{i vrlo dobar
odnos. Ali dok takav odnos
funkcionira, ne funkcionira in-
teresni odnos izme|u agencije i
kulturnih institucija, iako je bilo
podsticaja s obje strane. BBDO,
kao valjda i sve ostale agencije,
nije uspio na}i pravoga partnera
u kulturi, s kojim bi zajedni~ki
odredio zadatke, standarde i ko-
munikaciju, znaju}i to~no kako i
kamo idu. Krivnja je obostrana,
ka`e Fischer. S jedne strane kri-
vac je politika, u onom smislu u
kojemu se petlja u sve, pa i u ka-
drovsku politiku kulturnih in-
stitucija, biraju}i na rukovode}e
polo`aje osobe iz redova zaslu`-
nih umjetnika ili gra|ana ili po
provenijenciji povjesni~are, sli-
kare i re`isere, a ne one koji se
znaju sna}i u organizaciji i mar-
ketingu. S druge strane, kriv je
sam marketing kao sumnjiva
struka, bez jasno odre|enih
standarda, zbog ~ega se u nju
trpa sve, od prodaje oglasnog
prostora, do frizeraja, pa u na{oj
kulturi ba{ ne u`iva veliko po-
vjerenje.

� Krivi smo i mi � prizna-
je Slaven Fischer � jer svoju
struku nismo postavili na mje-
sto koje joj pripada s obzirom
na njezin zna~aj. Marketing je
industrija koja je ove godine vr-
tjela devetsto milijuna kuna, pa
usporedite li to sa strate{ki va`-
nim granama, nismo nimalo be-
zna~ajni.

U Hrvatskoj, dakle, brak iz-
me|u agencija i kulturnih usta-
nova jo{ nije na vidiku, pa neki
bje`e od te veze, ~ak i kada je ri-
je~ o izlo`bi vrhunskog indu-
strijskog dizajna. Da tu vezu
neki i danas do`ivljavaju kao
svetogr|e, najbolje dokazuje ne-
davni slu~aj, kada je BBDO `e-
lio osamdeset godina postojanja
Elektroluxa, tvrtke ~iji je dizajn
u{ao u povijest primijenjene
umjetnosti, obilje`iti prigod-
nom izlo`bom u KIC-u u Prera-
dovi}evoj, na {to ih je novoime-
novani mladi ravnatelj odbio ri-
je~ima da usisava~i i fri`ideri ni-
kada ne}e pre}i preko njegova
praga, bez obzira tko ih dizajni-
rao. Umjesto u KIC-u, izlo`ba
je odr`ana u Hrvatskom domu
likovnih umjetnika.

Ideja elitisti~ke kulture dove-
dena do karikature?

� Na`alost, da � potvr|uje
Slaven Fischer. � Hrvatskoj

nedostaje jedan Jacques Lang
koji bi rekao: kada vam posr}e
gospodarstvo, ula`ite u kulturu!
Potreban je netko tko }e shvatiti
uzro~no-posljedi~ne veze izme-
|u gospodarstva i kulture i znati
to smjestiti na prava mjesta i u
prave odnose kako bi se stvorila
potrebna sinergija. Ovako shva-
}ena elitisti~ka, nacionalno ~ista
kultura kakva je hrvatska, ne
mo`e tra`iti poslovnog partnera
u marketingu. Tu nema pomo-
}i. Z
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U potrazi za
hrvatskim
Jacquesom LangomSparta,

nikako
Atena
Bavimo se komunikacijskim
konceptima. Mi smo
kulturolo{ka agencija za
promociju proizvoda

A
tipi~ni smo. Ne bavimo se samo dizajnom
u smislu grafi~ke vizualizacije, nego ko-
munikacijskim konceptima. Mi smo kultu-

rolo{ka agencija za promociju proizvoda ili, kako bi
nas u svijetu nazvali, kreativna agencija za stvara-
nje ideja. Registrirani smo za dizajn i nakladni{tvo,
ali na{e je vi|enje puno {ire od onoga {to propisuje
zakonodavac, koji vas trpa u ladice. Kulturu do`iv-
ljavamo kao polje komunikacije, a na{e projekte
vode ljudi u rasponu od novinara do doktora eko-
nomije � obja{njava Fe|a Vuki} ideju Internatio-
nal Design Centera (IDC), koja je povezala dizajne-
re i teoreti~are dizajna srednje generacije (Robert
Jakovljevi}, Ivan Doroghy, Fe|a Vuki}) u ne{to {to
nije blizu komercijalnom studiju, a daleko je od uo-
bi~ajene marketin{ke agencije. Nastali su iz potrebe
da poku{aju ne{to zajedni~ki u~initi u okolnostima
nepovoljnima za dizajn, koji na ovom prostoru ni-
kada nije dobio pravu socijalnu, ekonomsku i poli-
ti~ku {ansu da postane dio svakodnevnog `ivota.
Posljednjega desetlje}a � ka`e media direktor Vu-
ki} � situacija je takva da se ne mogu ostvariti ni
najzanimljivije ideje, jer je proizvodnja na minimu-
mu, a i dizajneri kao da se ne znaju uhvatiti u ko-
{tac sa situacijom i ponuditi ne{to izvedivo.

Kao grupa neformalno postoje du`e vrijeme, a
kao IDC nastali su prije dvije godine prilikom izra-
de projekta Vizualnoga identiteta turisti~ke desti-
nacije Umag. Grad kao proizvod, ili grad kao tr`i{-
na marka, koji koristi sve, prirodne, kulturne i
ljudske resurse, u nas je bila za~udna novost, a IDC
je koncept predstavio nultim brojem glasila 2000,
Magazina za kulturu i spektakl, na na~in koji je
sam po sebi bio promotivan. Anga`irani su novina-
ri, slikari, fotografi, dizajneri, manekenke. Budu}i

da Umag nema ni veliku povijest, ni kulturu, ni pri-
rodu, predlo`ili su im da sami stvore svijet izvorno
dizajniranih predmeta, majice, kape, predmete za
napuhavanje za pla`u..., ~ime je ro|en projekt Fan-
fen. I tako dalje.

Dana{nja suradnja sa Stambenom {tedionicom
Reiffeisen Grupe na istom je tragu, kojoj su osmisli-
li identitet za hrvatsko tr`i{te jo{ prije dolaska
Banke u Hrvatsku. Vizualni identitet Banke u Au-

striji ima prili~no nizak rejting, pa je IDC prakti~ki
po~eo od nule, koriste}i jedino `utu boju logotipa
kao korporativni identitet oko kojega su zavrtjeli
cijelu pri~u, dodav{i `utu ku}icu kao simbol doma.
Nastale su omotnice sa `utom ku}icom, memoran-
dumi, fascikli, logotip banke, reklamne poruke, ka-
lendar za 2000. na kojemu je dvanaest mladih
umjetnika naslikalo svoje vi|enje `ute ku}ice... U
ovoj kampanji i najmanji detalj postao je medij ko-
munikacije, poput dizajna uplatnice, na kojoj se
ku}ica skriva i izviruje. Dizajn je igra, ka`e kreativ-
ni direktor IDC-a Robert Jakovljevi}, mora vas ras-
polo`iti, u~inkovit je samo ako u vama probudi po-
zitivnu emociju.

Trebalo je napraviti projekt koji }e prepoznati
mladi i mali ljudi, u zemlji u kojoj nedostaje
650.000 stanova. Posao je bio olak{an, jer je ciljna
skupina dobro poznata, {to nije slu~aj s hrvatskim
bankama, naro~ito velikima, koje rade}i istodobno
s privredom i gra|anstvom nemaju jasno profilira-
ne proizvode, pa se i kampanje svode na op}enitosti
poput one Sigurnost je najve}a kamata ili maglovi-
to Tradicija i snaga. Ogla{avanje je psiho-socijalni
simptom � ka`e Vuki} � kada gledate bankar-
sko ogla{avanje u Hrvatskoj tijekom devedesetih,
i{~itat }ete sve, i psihiologiju, i sociologiju, i politi-
ku i financijski in`enjering, i izmi{ljanja, i kra|u...

� Od malih stvari napravili smo cijeli univer-
zum s minimalno dizajna i s vrlo malo novca �
opisuje kampanju za [tedionicu Reiffeisen kreativni
direktor IDC-a te Robert Jakovljevi}. � Koristili
smo jednostavan, veseo crte`. Na{u ku}icu mo`e
nacrtati svako dijete. Htjeli smo pokazati da nije
potrebno raditi spotove na Sri Lanki, ako ima{ ide-
ju i zna{ ocijeniti klijenta. Jaku pri~u mo`ete na-
praviti i s minimalno novca. Jednostavnost po~iva
na domi{ljenosti, a veliki novac obi~no skriva hrpu
banalnosti.

To je i znak dizajnerima koji u te{koj situaciji
razmi{ljaju nerealno, a u te{koj situaciji, ka`e Fe|a
Vuki}, najlak{e je fantazirati. Te`e je razmi{ljati i
biti kreativan, ali ne samo u estetskom, nego izved-
benom i financijskom smislu. Svoj koncept ponudili
su za cijelu Grupu, a u IDC-u smatraju da se ozbilj-
no i kreativno mo`e raditi samo za jednog klijenta,
kojega treba dugoro~no pratiti. Od velikih tvrtki,
po njihovu mi{ljenju, samo Agrokor ima cjelovitu i
pravu kampanju, {to se o~ekuje od firmi za koje se
ne zna jesu li dr`avne ili privatne. Ako ne znate tko
ste, ne mo`ete stvoriti ni identitet, a ~im je upitan
identitet, upitna je i poslovna politika.

Poti~e li dr`ava takve poku{aje kreativnog od-
maka kakve nastoji ostvariti ova grupa zagreba~kih
intelektualaca? International Design Center pokre-
nuo je inicijativu za osnivanje IDC-a kao udru`enja
gra|ana za promoviranje dizajna, no kada su se in-
teresirali o uvjetima sponzorstva, re~eno im je da se
takve udruge mogu donirati sa 15.000 kuna, za ra-
zliku od sportskih koje mogu dobivati od 50.000 do
500.000, Robert Jakovljevi} zaklju~uje:

� Mi smo o~ito Sparta, nikako Atena.
Ni u radu agencija ne priznaju se nikakve pore-

zne olak{ice za kori{tenje umjetni~kog djela ili
usluga umjetnika. Ako tra`ite uslugu nekoga podu-
ze}a, ono }e vam na tro{ak zara~unati PDV koji
}ete kasnije odbiti, obja{njava Vuki}, a koristite li
istu uslugu umjetnika, platit }ete porez na autorski
honorar koji je kona~ni tro{ak. Raditi s umjetni-
kom, dakle, skuplje je nego raditi s bilo kojom fir-
mom. Hrvatska je zemlja koja destimulira kreaciju.

Kakva je doista razlika izme|u marketin{ke i
kreativne agencije?

� Marketing se u nas shva}a na pogre{an na-
~in � odgovara Robert Jakovljevi}. � Ljudi mi-
sle da moraju stalno biti prisutni u mediju, ali to je
pogubno za proizvod, ako imate slabu kreativnu
ideju, a i za potro{a~a, jer je izlo`en nasilju. To je
isto kao da vam netko, dok spavate, stalno vi~e pod
prozorom: krumpira, krumpira! Razlika izme|u
marketin{ke i kreativne agencije jest u tome {to
vodi vi{e ra~una o tome da potro{a~i bolje i br`e
prepoznaju pravu vrijednost. Z
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Simbol Reiffeisen stambene {tedionice kao predmet
modernog upotrebnog dizajna
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Zagreb: Ima{ li ga?

U
konkurenciji s golijatskim kompani-
jama za tr`i{no komuniciranje, koje
su po~etkom devedesetih stigle u

Hrvatsku, nekoliko malih doma}ih Davi-
da nalazi svoje mjesto pod suncem razvija-
ju}i vlastiti koncept. Jedna od njih je Ima-
go Graphics, osnovana 1992. godine kao
kreativna agencija, da bi dvije godine ka-
snije prerasla u tzv. full service agenciju, tj.
onu koja povezuje sve karike u promid`-
benom lancu, od ideje i kreacije promid`-
bene poruke ili akcije, do produkcije, te
odabira i zakupa medija. Tvrtka nema
vanjskih ugovornih partnera niti je osno-
vana stranim kapitalom. Osniva~i i suvla-
snici su Dejan Vrani} i Damir Ciglar, od
kojih je prvi kreativni direktor i glavni di-
zajner, a drugi glavni organizator i voditelj
produkcijskoga dijela TV-spotova i video-
materijala. Od ~etrnaest zaposlenih (pro-
sje~na dob 28 godina), sedam radi u krea-
tivi, imaju deset stalnih vanjskih suradni-
ka, godi{nji promet (u 1988) im je dvade-
set dva milijuna kuna, a referentni klijenti
Panonska pivovara, Wienerberger, Heruc,
Ledo, Dukat, World Trade Center Rijeka,
Carnet, te The World Bank, za koju rade
promid`benu i kreativnu produkciju za lo-
kalne projekte.

Odmak od globalizacije i oslonac na hr-
vatsku tradiciju, Imago je vjerojatno `elio
naglasiti ve} nazivom tvrtke. Tako se, nai-
me, zvala jedna od prvih hrvatskih rekla-
mnih agencija, koju je dvadesetih godina
osnovao Miroslav Feller, za~etnik strukov-

nog organiziranja i pokreta~ prvog stru~-
nog ~asopisa Reklama.

� Nezavisnih agencija, poput na{e, na
hrvatskom tr`i{tu je, na`alost, sve manje
� veli Damir Ciglar. � Pri dolasku u Hr-
vatsku, strani klijenti koriste usluge me|u-
narodnih agencija, o~ekuju}i istu razinu
usluga. Isto je bilo i s Panonskom pivovarom
kao dijelom Carlsberg grupe, koja je u po-
~etku koristila usluge stranih agencija, ali
je, nezadovoljna radom velikih lanaca, po-
lako pre{la nama.

Prednost ovakve agencije jest u tome,
obja{njava Damir Ciglar, {to nisu prepro-
dava~i usluga, nego poslovanje temelje na
vlastitoj produkciji, zbog ~ega tvrde da
mogu biti br`i i ne{to jeftiniji. Me|utim,
ono {to doma}i klijenti vjerojatno tra`e u
doma}oj agenciji, jest uvjerenje da }e ona
lak{e prona}i put do doma}ega kupca
nego stranci. Lokalno s lokalnim najbolje
se poklopilo u slu~aju promid`bene kam-
panje piva Panonske pivovare Kaj, namije-
njenoga samo lokalnom kajkavskom tr`i-
{tu u Me|imurju i sjevernom Zagorju.
Zbog imena, pivo je odli~no prihva}eno,
tim vi{e {to je Imago cijelu kampanju �
obja{njava voditeljica kampanje Dijana
Nola � u potpunosti povezao i nadovezao
na tradiciju toga kraja, obi~aje i kulturo-
lo{ko naslje|e. Tako je nastala serija pla-
kata s bundevama, Bo`i}em u tipi~nom
zagorskom domu, blagoslovom ku}e itd.;
Panonska pivovara sponzorira ili sama inici-
ra doga|aje kojima obnavlja zaboravljene
obi~aje; u devet gradova svojega tr`i{ta
kiti na glavnim trgovima jelke; ljeti pro-
movira toplice itd., a sve uz lajtmotiv Kaj
bu{ ti, bum ja.

Vizualni i idejni koncept tu je vrlo ja-
sno definiran. Ukratko, kampanja Kaja na-

ivna je umjetnost u marketingu, za razliku
od dijametralno suprotne kampanje koju
Imago radi za pivo Tuborg, istoga proizvo-
|a~a. Kampanja Tuborga sve je ono {to
nije kampanja Kaja, obra}aju}i se urbanoj,
mladoj, otka~enoj generaciji, odrasloj u
disku i uz MTV. Stoga je Tuborg sponzor
nedavno otvorene Tvornice, pa i Eurokaza;
zato se reklamira kroz glazbeni program
Stojedinice, i sve vezano uz lokalnu i svjet-
sku pop i glazbenu kulturu, pa je Panonska
pivovara sponzor najve}ih glazbenih doga-
|anja u Hrvatskoj (nagrada Tuborgov Crni
Ma~ak), ula`u}i u budu}e muzi~ke snage.
Njegov se logo nalazi na muzi~kim top-li-
stama, a muzi~ke top-liste na Web stranici
Tuborga, ~ine-
}i sve {to ga
pribli`ava ma-
sovnom po-
tro{a~u glaz-
be, a time i
piva. U tom
smislu Imago
nije zaboravio
niti klasi~are,
uklju~uju}i u
kampanju Tu-
borga i spon-
zoriranje kon-
certa Josea
Carrerasa u
Puli.

Je li rekla-
ma umjet-
nost?

� Pa, je,
kako ne! �
odgovara Damir Ciglar. � Neki ka`u da
prvo dolazi umjetnost, a iza toga komerci-
jala. Naravno, mo`emo govoriti o manje

ili vi{e komercijalnoj umjetnosti, {to ne
zna~i da je svaka komercijalna stvar i
umjetnost. U svakom slu~aju, da bi se
ispri~ala dopadljiva pri~a, na vizualno vr-
hunskoj razini i pritom jo{ navelo ~ovjeka
da to kupi, a sve to u samo trideset sekun-
di, potrebno je barem solidno umije}e. Se-
rija tuborgovih postera na temu glazbe mo-
gla bi stajati na svakoj fotografskoj izlo`bi.

Hrvatska je tek na pragu potro{a~koga
dru{tva, dok je razvijeno potro{a~ko dru{-
tvo u tr`i{nom komuniciranju odlutalo u
postmodernu. Trend bizarnih reklama,
koje su trenutno in na ameri~kom dru{tvu
(~opor vukova pu{ten na grupu ljudi koji
su tijelima ispisali logo Alt Post.com), u
Hrvatskoj zasigurno ne bi pro{ao, ka`e Ci-
glar, kao {to ne bi pro{ao ni europski pri-
stup, u kojemu je najnoviji trend totalna
realnost `ivota. Spotovi se rade kao doku-
mentarni filmovi, bez glume, pa je u En-
gleskoj trenutno najuspje{niji plakat onaj
na kojemu amaterska fotografija, snimlje-
na neprofesionalnim aparatom, prikazuje
vjen~ani par ispred crkve, ali je fotograf
izo{trio fokus na autobus s reklamom Polo
za sedam tisu}a funti.

� U|ete li u bilo koje samoposlu`iva-
nje u Europi, bilo u Rumunjskoj, Hrvat-
skoj ili Njema~koj, do~ekat }e vas iste
marke proizvoda. To je razlog vi{e zbog
~ega nismo `eljeli da Imago bude dio veli-
koga lanca, jer }emo se ina~e svesti na pre-
vo|enje slogana na hrvatski. Time bismo

financijski mo`da bolje prolazili, ali u na-
{em poslu `elimo koristiti ono {to imamo
tu, kod ku}e. Z

U ìtak za ~arobni
dobitak

Kampanja piva Kaj naivna je umjetnost u marketingu, za razliku od
kampanje Tuborga, koja se obra}a urbanoj, mladoj, otka~enoj

generaciji, odrasloj uz MTV

S obzirom da nema-
mo nacionalnu
vizualnu kulturu,
na{i klijenti, naru-
~uju}i reklamni
spot, ka`u: neka
izgleda kao na sateli-
tu!

G
rey Zagreb jedan je od 415 svjetskih
ureda agencije Grey koja je, kao ve}ina
svjetskih agencija toga tipa, ameri~ko-

ga domicila sa sjedi{tem u New Yorku (osnovana
1917), te s dva velika centra u Londonu i Düssel-
dorfu. [tovi{e, dogodio se paradoks da je centar
Grey Isto~na Europa u Njema~koj (970 zaposle-
nih) danas ve}i od njujor{ke sredi{njice, pa je
Grey Zagreb mali dio velike ameri~ke pri~e u
Düsseldorfu. Düsseldorf je i stopostotni vlasnik
zagreba~koga ureda, zbog ~ega je i transfer teh-
nologije, kao i ostalo, daleko vi{e integriran u
sustav nego {to je to, primjerice, slu~aj s BBDO.

U Zagreb je do{ao 1995. godine, kupiv{i
malu lokalnu agenciju koja je radila sa [kodom,
a poseban stru~njak iz Düsseldorfa za dvije i pol
godine boravka uspostavio je strukturu i, kako
ka`e dana{nji direktor Tino An|i}, Grey Zagreb s
25 zaposlenih (uskoro 30) u zadnje je dvije go-
dine agencija s najbr`im rastom u Hrvatskoj. Ri-
je~ je, dakle, o pravoj multinacionalnoj kompa-
niji s 10.000 zaposlenih, osam milijardi godi{-

njega prometa (pola godi{njeg
prihoda Hrvatske) s najvi{e su-

perglobalnih klijenata. Stoga i
zagreba~ki ured ima 91
brand, (marku), od kojih 57
europskih, ali ipak opslu`uju

65-70% lokalnih klijenata, po-
put Vip neta, za koji radi cjelovitu

kampanju, Stambene {tedionice
Wüstenrot, Plive ili Fonda za privatizaciju, a u
javnosti se u posljednje vrijeme ~esto spominjao
u vezi s organizacijom milenijske proslave u de-
set hrvatskih gradova, akcije koju je Ministar-
stvo turizma odgodilo za prolje}e.

� U na{emu uredu najve}i odjel je kreativ-
ni, s devetoro zaposlenih i brojnim vanjskim su-
radnicima � veli An|i}, zadovoljno isti~u}i nji-
hov prosjek starosti od 25 godina. I sam tridese-
togodi{njak, taj biv{i novinar je najmla|i direk-
tor u europskom dijelu Greya. Time u Greyu
samo potvr|uju ~injenicu da je komuniciranje s
tr`i{tem poglavito posao mladih kreativaca, {to
zbog novih tehnologija, dinamike posla, inven-
tivnosti i svje`ine, {to zbog priklju~ka na nove
trendove. Da bi lak{e slijedili vizualni identitet i
osnovnu ideju agencije, Grey u Düsseldorfu ima
svoju akademiju za obrazovanje kadra, u koju
odlaze ljudi iz zagreba~koga ureda, ali i na se-
minare u druge zemlje, poput Japana.

Tako golema kompanija mora razvijati vrlo
prepoznatljiv kodeks reklamiranja i patentirane
metode vezane za tzv. branding ili, kako njihov
slogan ka`e, mi marki proizvoda dajemo karak-
ter. To je ono zbog ~ega se svako sredstvo protiv

glavobolje danas naziva aspirinom, iako je u
SAD-u danas prodavaniji Tylenol, a u nas se sva-
ka mineralna voda zvala Radenskom. U Greyu
stalno isti~u globalne standarde u kakvo}i, pa
An|i} s ponosom isti~e pohvalu njema~kih kole-
ga za promid`bene poruke za [tedionicu
Wüstenrot, koja bi bila i na njihovu tr`i{tu do-
bro primije}ena. Globalni estetski standardi
zna~e i anga`iranje inozemnih kreativnih snaga:
za kampanju VIP Neta anga`irana je vrhunska
njema~ka modna fotografkinja, `enski model je
na{a djevojka, ali zaposlena u svjetskim agenci-
jama, dok je mu{ki model Portugalac. Sve TV-
produkcije za hrvatske klijente u posljednjih dvi-
je, tri godine radili su sa stranim re`iserima, jer
na{i, ka`u, naprosto nemaju iskustva s visoko-
bud`etnim produkcijama.

� U produkciji smo rigorozni i ne pristaje-
mo na kompromise i niske bud`ete. Zvu~i mo`da
bahato, ali smisao reklame je da senzibilizira
potro{a~e i da im s vremenom postane kulturna
referenca, {to se ne posti`e krpanjem i polovi~no
obavljenim poslom � ka`e Tino An|i}. Pitanje
Ima{ li ga? u reklami za VIP Net, postao je kul-
turolo{ki {tiklec, dio svakodnevne komunikacije,
a to je ono najbolje {to se promid`benoj poruci
mo`e dogoditi. Pjesmice Svako jutro jedno jaje...
sje}a se i najmla|i zaposlenik u mojoj tvrtci. To
zna~i da ste uhvatili duh vremena. No, kako spo-
jiti globalno i lokalno?

� Reklama u Hrvatskoj nije cijenjena gra-
na, jer ne postoji nacionalna vizualna kultura.
Nismo shvatili, kao {to su to prije deset godina
shvatili na{i kolege u Sloveniji, da je dizajn bitna

odrednica modernog tr`i{nog pristupa � ka`e
An|i}. � Kultura reklamiranja u nas jo{ ne po-
stoji, {to nije pitanje maloga tr`i{ta, jer je slo-
vensko dvostruko manje od na{ega. Na{i proiz-
vo|a~i jo{ nisu do{li do toga da dizajniraju hlad-
njak u retro looku, kako bi u pravom trenutku
odgovorili zahtjevima tr`i{ta, jer oni koji o tome
odlu~uju nemaju jo{ ni obrazovanja ni senzibili-
teta za takvo {to. Pravi menad`eri specijalizirani
za promicanje proizvoda u na{im tvrtkama jo{
su rijetka vrsta, pa ste sretni kada nai|ete na
ljude kao {to su oni u VIP Netu. A s obzirom da
nemamo nacionalnu vizualnu kulturu, na{i kli-
jenti, naru~uju}i reklamni spot, ka`u: neka
izgleda kao na satelitu! U zemlji u kojoj trideset
posto doma}instava ima satelitske prijemnike,
ne mo`ete varati kvalitetom ni`im od globalnoga
standarda.

Iako reklamna poruka po mi{ljenju An|i}a
nije samo puki komercijalni proizvod, nego i pri-
mijenjena kreativnost, koja se crpi iz duha vre-
mena, tek nekim velikim svjetskim kampanja-
ma, poput onih za ameri~ke proizvo|a~e mlijeka
ili Stellu Artois, priznaje da su postali kulturni
fenomeni sami po sebi. Sve drugo je, ka`e, obr-
nuto, pa reklamna poruka u na~elu crpi ideje iz
postoje}ih kulturnih i pop-ikona i jednostavno ih
reciklira.

� Gledaju}i op}enito, vizualna kultura je
izgra|ena na onome {to je napravilo pet, {est
velikih imena, ljudi koji su postavili osnove da-
na{nje vizualne kulture � ka`e An|i}. � Da-
na{nji trendovski ~asopisi podre|eni su prevla-
davaju}em lagano futuristi~kom dizajnu, koji je
dio vizualne kulture mlade generacije danas, kao
{to je za moju generaciju u glazbi bio mainstre-
am rock�n�roll, ili Beatlesi za one prije mene. Z
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Biti megaorganizam na
mini tr`i{tu zna~i misliti
globalno a djelovati
lokalno

G
odine 1911. sastali su se
u New Yorku Irac
McCann i [ve|anin

Erickson te osnovali agenciju
za propagandu. Moto je bio
Truth well told (dobro izre~ena
istina), a nakon devedesetak
godina postojanja istina je i
dobro unov~ena: kompanija je
jedna od vode}ih me|unarod-
nih total comunications agencija
s godi{njim prometom vi{e od
deset milijardi dolara i sa 210
ureda u 121 zemlji, u kojima
� kako to ponosno isti~u �
opslu`uju vi{e od polovine pe-
deset vode}ih me|unarodnih
ogla{iva~a. U Zagrebu je bio

prva me|unarodna agencija za
ogla{avanje, osnovana 1990.
godine kao Jadran McCann-
Erickson, da bi 1993. g. otkupio
udio Jadran filma i postao sto-
postotni vlasnik McCann-Eric-
kson Croatia. Godinu dana ka-
snije otvara poslovnicu u Lju-
bljani, a 1997. godine u Sara-
jevu, da bi danas imao trideset
zaposlenih i vi{e od stotinu
vanjskih suradnika.

Me|u me|unarodnim kli-
jentima McCann-Erickson Croa-
tia ubraja Coca-Colu, AGFA-u,
Gillete, Nestle, L�Oreal, Braun,
GM Opel, Grundig itd., a me|u

doma}ima, izme|u ostaloga,
Zagreba~ku pivovaru, Plivu, Mi-
nistarstvo turizma RH, World
Trade Center Expo �98, Mini-
starstvo gospodarstva, Mini-
starstvo kulture. Od prvoga
sije~nja 2000. g. iz njujor{ke
centrale sti`e u Zagreb i stru~-
njak za medije, kojemu }e hr-
vatska metropola biti baza za
cijelu Isto~nu Europu.

Zagreb baza za isto~nu
Europu

� U McCann-Ericksonu
odmah su uo~ili razliku u zna-
nju izme|u Zagreba i drugih
isto~noeuropskih sredi{ta, ali
kao mala zemlja nismo tr`i{no
zanimljivi � ka`e Ivica Vido-
vi}, direktor agencije od prvo-
ga dana njezina dolaska. Ne-
kada{nji stru~njak vjesnikove
Agencije za marketing jedno je
vrijeme radio u Podravkinom
Apelu, a 1980. godine osnovao
i bio direktor Jadran film pro-
mocije, propagandne agencije

koja je brzo postala tre}a naj-
ve}a te vrste u ex-Jugoslaviji.

McCann-Erickson Croatia
model je globalne tvrtke u lo-
kalnom kulturolo{kom okru-
`enju, dio megaorganizma na
minitr`i{tu, {to podrazumije-
va misliti globalno, a djelovati
lokalno i obrnuto. Tvrtka je
prakti~ki hrvatska, obja{njava
direktor Vidovi}, {to zna~i fi-
nancijski samostalno poslova-
nje, ali slijedi op}u filozofiju
kompanije, osnovnu organiza-
cijsku strukturu i modele za

postizanje marketin{kih i kre-
ativnih ciljeva, pri ~emu je
umre`ena u bazi~ni informa-
cijski sustav kompanije koji joj
daje podr{ku. U svakome tre-
nutku mogu dobiti sve mogu-
}e podatke i pratiti megatren-
dove potro{nje, {to je maloj
doma}oj agenciji, dakako, ne-
mogu}e. Kada je jedna na{a
banka nedavno naru~ila pro-
motivnu kampanju, zatra`ili
su podatke o takvim iskustvi-
ma McCanna u svijetu, da bi
ve} sutradan dobili listu rje{e-
nja sli~noga problema u 208
bankarskih sustava. Ne mora-
te otkrivati toplu vodu, ka`e
Vidovi}, nego na provjerena
samo dodati lokalna iskustva.

Marketing mix ili komplicira-
na `ivotinja

U suvremenom tr`i{nom
komuniciranju tzv. marketing
mix postao je s dvadesetak ra-
zli~itih komponenata prili~no
komplicirana `ivotinja, kako
direktor Vidovi} slikovito opi-
suje totalni komunikacijski su-
stav koji i u Zagrebu podrazu-
mijeva, izme|u ostaloga, Mo-
mentum, posebnu podagenciju
koja se bavi samo smi{ljanjem
i organiziranjem razli~itih do-
ga|aja za svra}anje pozornosti
na ono {to se promi~e, od jed-
nostavnog autoshowa do slo-
`enih priredbi kakav je bio

EXPO 98 u Lisabonu, budu}i
EXPO 2000 u Hannoveru, or-
ganiziranje prvoga Filmskog
festivala u Puli ili pomaganje
u organiziranju najnovije
izlo`be hrvatske crkvene
umjetnosti u Vatikanu.

Medijska scena toliko se
brzo mijenja, da za deset godi-
na ne}emo komunicirati na
na~in kako to danas radimo,
pa bez istra`ivanja i specijali-
zacije posebnih agencija za to
podru~je, McCann zna da se
ne mo`e zadr`ati na svjetskom

vrhu. U strategiji kompanije
postojanost i kontinuirana su-
radnja posebno su cijenjene
vrline � ugovor sa Coca-Co-
lom potpisan je jo{ 1942. godi-
ne! Tr`i{no komuniciranje
specifi~no je znanje i struka,
{to su velike svjetske kompa-
nije davno shvatile, za razliku
od na{ih koje su unutar sebe
poku{avale razviti agencije za
vlastite potrebe. Stoga nije

slu~ajno da odmah nakon do-
seljenja megatvrtke na novo
tr`i{te, za njom odmah dolazi
McCann-Ericson, Saatchi&Saat-
chi ili Leo Burnett.

Logo Coca-Cole kao civiliza-
cijski simbol

� Mi smo presudan in-
strument u sferi tr`i{nog ko-
municiranja, {to na{e tvrtke
jo{ ne shva}aju dovoljno, kori-
ste}i nas parcijalno i pozivaju-
}i na nekakve pitcheve (natje~a-
je za dobivanje pojedinih pro-
jekata), umjesto da se uhvate
neke jake me|unarodne agen-
cije koja }e ih stalno pratiti na
tr`i{tu, ne samo doma}em.

Po~etkom devedesetih to je
shvatilo Ministarstvo turizma,
za koje su osmislili promid`-
benu strategiju doma}ega tu-
rizma. Za Ministarstvo gospo-
darstva radili su kampanju za
promicanje malog poduzetni{-
tva, za Gospodarsku komoru
kampanju za kakvo}u hrvat-
skih proizvoda, za grad Za-
greb organizaciju 900. godi{-
njice grada... Sude}i po tome,
hrvatski dr`avni aparat ipak
vi{e vjeruje provjerenom ame-

ri~kom iskustvu nego doma-
}im snagama.

Filozofija McCanna prije
svega je zadovoljiti kupca, a
utoliko bolje ako njihova po-
ruka ili akcija ima i kulturolo{-
ku vrijednost. Treba li spomi-
njati da je povijest boce Coca-
Cole povijest industrijskog di-
zajna, da ne spominjemo nje-
zin logo kao civilizacijski sim-
bol. Ipak, u Hrvatskoj Coca-

Colu piju Hrvati, pa tvrtka u
Hrvatskoj izabranim poslov-
nim partnerima `eli za pred-
stoje}e praznike pokloniti gra-
fiku na temu Coca-Cole u tre-
}em tisu}lje}u. McCann-Eric-
kson za autora je izabrao Di-
mitrija Popovi}a, a u sljede-
}im godinama to namjerava
pretvoriti u tradiciju � svake
godine drugi umjetnik � zna-
ju}i da u globalno pi}e treba
dodati zrno doma}e umjetni~-
ke arome. Z

Putnik s
putov-
nicom
Strukovna udruga Hrvatski
oglasni zbor (HOZ) postoji
~etrdeset godina, a tradicija
ogla{avanja i propagande nije
od ju~er

»Na{a struka ogla{avanja i ekonomske
propagande nije putnik bez putovnice,
za kojega se ne zna od kuda je do{ao i
kamo ide«, pi{e Josip [inti} u crticama
iz pro{losti ogla{avanja u Hrvatskoj u
povodu ~etrdesete obljetnice djelovanja
Hrvatskog oglasnog zbora, strukovne
udruge koja danas objedinjuje {iroki
krug aktivnosti i tvrtki koje se bave pro-
pagandom i marketingom. Putnik s pu-
tovnicom na{ao se i u knjizi Johna Bar-
nicoata A Concise History of Poster (izda-
nje londonske izdava~ke ku}e Thames
and Hudson u povodu stote obljetnice
plakata u dana{njem smislu), u kojoj je
objavljena reprodukcija u boji na{eg tu-
risti~kog plakata za Ba{ku jo{ 1914. go-
dine, dokazuju}i da ni u toj bran{i ni-
smo od ju~er.

Od Arhani}eve knjige Reklama iza{le
po~etkom prvog svjetskog rata i stru~ne
knjige ista naslova Emema Nazora
(1931), do Apotekarske reklame Ferde Fel-
lera (1938), po mnogo ~emu aktualne i
danas, imali smo i teorijsku podlogu
onoga {to se kasnije razvijalo, slijede}i s
vi{e ili manje sre}e trendove u razvije-
nim gospodarstvima.

Prvi sastanak propagandista na Su{a-
ku 1928. godine organizirao je Miroslav
Feller, jedan od prvih ljudi u Hrvatskoj
koji su se po~eli zanimati za reklamu, s
namjerom da osnuje Savez propagandi-
sta, a kao vlasnik agencije Imago, po~eo
je godinu dana kasnije izdavati Reklamu,
prvo stru~no glasilo za pitanja promotiv-
noga tr`i{noga komuniciranja. U to vri-
jeme u Zagrebu posluje nekoliko propa-
gandnih agencija (zavoda), a u svim tim
nastojanjima hrvatski su propagandisti
poticali i nosili ne samo strukovno orga-
niziranje u Hrvatskoj, nego i na podru~-
ju stare i nove Jugoslavije. Godine 1959.
osnovano je Dru{tvo ekonomskih propagan-
dista Hrvatske (DEPH). Dekretom iz
1991. god. DEPH se ispisalo iz Saveza
ekonomskih propagandista Jugoslavije i do-
nijelo odluku o osnivanju samostalne
udruge, koja je 1995. god. preimenovana
u dana{nji Hrvatski oglasni zbor. HOZ se
sastoji od 5 domova: Doma agencija za
tr`i{no komuniciranje, Doma medija,
ogla{iva~a i investitora, istra`iva~a tr`i-
{ta i specijalisti~kih djelatnosti (copy-
writeri, fotografi, filmski djelatnici itd.),
a na putu je osnivanje doma odnosa s
javno{}u (PR). Udruga je interdiscipli-
narna, broji oko petsto ~lanova, a speci-
jalizirane djelatnosti imaju posebne aso-
cijacije (Savez dizajnera, HURA u osni-
vanju...).

� HOZ je svojevrsni stol za kojim se
~lanovi bore i zala`u za zajedni~ke inte-
rese i kroz koji mo`emo utjecati na zako-
nodavstvo, postavljati zajedni~ke kriteri-
je, istra`ivati, profesionalizirati i razvija-
ti struku � ka`e predsjednik HOZ-a,
dana{nji direktor agencije McCann-Eric-
kson Ivica Vidovi}, koji je na ~elu udruge
jo{ od sredine osamdesetih godina.

HOZ svake godine organizira Festi-
val tr`i{nog komuniciranja u Opatiji
(upravo je zavr{en ovogodi{nji Festo �99,
odr`an 22. i 23. studenoga), u okviru ko-
jega se odr`avaju i stru~ni simpoziji.
Predsjednik udruge najavljuje izdavanje
stru~nog vodi~a (tko je tko u struci, po-
pisa ogla{iva~a, agencija i medija, te nji-
hove gledanosti, slu{anosti i ~itanosti, a
Zajednica sljede}e godine planira iza}i
sa stru~nim ~asopisom. Z

Dobro izre~ena istina

Deset naljepnica tradicionalnoga Bo`i}noga
piva Zagreba~ke pivovare
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Vrlo rado bismo radili
za dr`avu, a vrlo ne-
rado za stranke.
Politi~ki marketing
pretpostavlja stranke,
a one su u nas nesta-
bilni klijenti

K
ao {iroki pojam kul-
tura je apsolutno pri-
sutna u reklami, a

drugo je pitanje treba li u
tome tra`iti umjetnost. Re-
kao bih da ne treba, ukoliko
umjetnost do`ivljavamo na
klasi~an na~in. Umjetnost
tu postoji na na~in kako se
do`ivljavala u doba rene-
sanse, kroz umje{nost. Na-
ravno, do takvoga zaklju~ka
ne}ete do}i, pogledate li ci-
jeli propagandni blok na
Hrvatskoj televiziji ili seriju
ru`nih oglasa u tisku �
ka`e Dario Vince, diplomi-
rani re`iser, nekada{nji no-
vinar, dana{nji kreativni di-
rektor grupe Digitel. Zajed-
no s dugogodi{njim surad-
nikom Vladimirom Smole-
com i Jasnom Hrvi} (zajed-
no su pokrenuli televizijski
program Z3), osnovali su

1994. godine marketin{ku
agenciju sa sedmoro zapo-
slenih. Najve}i klijent bio je
Europapress Holding, a ubrzo
su po~eli stizati i poslovi od
inozemnih naru~itelja, te im
se uskoro obratila me|una-
rodna mre`a agencija Ami-
rati Puris Lintas, predlo`iv{i
zastupni{tvo za Hrvatsku.
Tako je nastao dana{nji Di-
gitel, agencija koja zbog {i-
renja i specijalizacije poslo-
va prerasta u grupu sa ~etr-
deset pet zaposlenih. Zajed-
no sa slovenskim partnerom
otvorili su unutar Grupe
agenciju za odnose s javno-

{}u Premisa, a u osnivanju je
agencija za zakup medija i
agencija za inventivni mar-
keting.

Identitet proizvoda
Najbolji doma}i klijent

Digitela su Hrvatske teleko-
munikacije, to je do sada naj-
ve}i posao u kratkoj povije-
sti tvrtke, koji su dobili ovo-
ga prolje}a.

� U HT-u je burno, jer
je sve u previranju, tipi~na
sudbina gospodarskog diva
u doba tranzicije i pretvor-
be. U tih nekoliko mjeseci
dogodilo se vi{e promjena,
nego {to se u normalnoj
radnoj sredini dogodi u de-
set godina, {to nama prili~-
no komplicira `ivot, jer se
posao temelji na planiranju
i postupnom razvijanju
strategija, iz ~ega se razvija
sve ono kasnije, pa smo
zbog specifi~nih okolnosti
stalno u nekakvom ratnom
stanju, uvijek spremni na
brzu akciju � pri~a Vince.

HT sada prvi put u po-
vijesti ima konkurenciju, a
tr`i{na komunikacija do
sada se svodila prije na in-
formiranje nego na reklami-

ranje, te je Digitel prva traj-
no anga`irana agencija koja
ga sustavno prati. Utoliko
ve}i izazov za Digitel. Hr-
vatskim telekomunikacija-
ma stoga tek treba stvoriti
brand, ili identitet proizvo-
da, {to je � kako ka`e Vin-
ce � su{tina dana{njeg
ogla{avanja.

U nas su proizvo|a~i jo{
usmjereni na proizvodni,
umjesto na korisni~ki dio
pri~e, koja po~inje brigom o
osobinama proizvoda i
eventualno o imenu, a zavr-
{ava vizualnim identitetom.
Na razvijenom tr`i{tu pak

rije~ je o puno kompleksni-
jim identitetima koji u sebi
sadr`e ~itav niz razli~itosti
u odnosu na druge proizvo-
de. U nas jo{ `ele proizvod
za svakoga, a proizvod za
svakoga te{ko do|e do bilo
koga, obja{njava Vince, na-
ro~ito kad se na tr`i{tu po-
javi agresivna konkurencija
izvana s temeljito izgra|e-
nim identitetom, odgrizaju-
}i komad po komad tr`i{ta.
Na{i proizvodi sve za svako-
ga brzo se gube, pa dobijete
pri~u o drvetu i {umi.

U kulturu samo iz prijatelj-
skih pobuda

Da se izbjegne {uma,
agencije }e u potrazi za
identitetom proizvoda kori-
stiti doma}i kulturni identi-
tet, ali kako?

� To {to radimo �
ka`e kreativni direktor Digi-
tela � apsolutno je kultura,
jer je rije~ isklju~ivo o ko-
munikaciji, a komunikacija
apsolutno podlije`e kriteri-
jima kulture, ili nekulture,
kako ho}ete. Pa naravno,
~esto ple{emo izme|u jed-
noga i drugoga. Nije to uvi-
jek samo pranje mozga i
isprazno ponavljanje blen-
tavih re~enica, ali se u sve-
mu vrlo ~esto zaboravlja i
podcjenjuje jedan drugi,
vrlo va`an aspekt: u Saboru
i u javnosti nisu se bez ra-
zloga vodile bu~ne polemi-
ke oko toga koliko HTV
smije u jednom satu emiti-
rati reklama. Tri, ~etiri ili
pet minuta? Ako izra~unate
koliko ko{ta emitiranje i
proizvodnja poruke, vidjet
}ete da je minuta reklame i
do pedeset puta skuplja od
minute bilo kakvog kultur-
nog programa ili dokumen-
tarnog filma. A tu istu emi-
siju o kulturi pogledat }ete
kasno nave~er ili u rano po-
slijepodne, dok reklamni
komunikacijski segment
ima apsolutnu prednost

pred svim programima, pa
nema sumnje da djeluje na
oblikovanje kulture neke
sredine i da u njezinu krei-
ranju nerijetko sudjeluju vr-
hunski autori iz svojega po-
dru~ja, fotografi, re`iseri,
crta~i, ~ak slikari, scenogra-
fi... Na listi suradnika Digi-
tela imamo sveu~ili{ne pro-
fesore, sociologe... Moglo bi
se unedogled raspravljati o
tome djeluje li propagandna
poruka pozitivno ili nega-
tivno, ali ostaje ~injenica da
je to realnost dana{nje civi-
lizacije. Vje{tinom kojom
su na~injene i kreativno{}u
ideje, neke propagandne
poruke doista jesu referen-
tna kultura, iako se ne smije
smetnuti s uma da propa-
gandnoj poruci to nikada
nije cilj, nego samo sredstvo
ili posljedica.

Definiraju}i ciljne skupi-
ne potro{a~a, Vince prizna-
je tu`nu ~injenicu da su lju-
di sa sveu~ili{ta, prosvjetari
i intelektualci, naro~ito
dru{tvenog usmjerenja, naj-
manje zanimljiva ciljna sku-
pina, zbog njihova bijedna
materijalna statusa, iako bi
mogli biti zanimljiva skupi-
na za cijelu paletu novih
usluga HT-a putem Inter-
neta. Galerije, knji`are i iz-
dava~i ionako nisu klijenti
agencija, a ako Digitel i ne-
{to radi na podru~ju kultu-
re, ~ini to samo iz prijatelj-
skih pobuda, poput kampa-
nje za Hrvatski barokni an-
sambl.

Bi li se bavili politi~kim
marketingom?

� Ne, zato {to je politi-
ka specifi~na roba, samo na-
izgled identi~na tr`i{nim
kategorijama � odlu~an je
Vince. � Bavljenje politi~-
kim marketingom pretpo-
stavlja stranke, a stranke su
lo{i i nestabilni klijenti.
Vrlo rado bismo radili za
dr`avu, a vrlo nerado za
stranke. Z

Sve za svakoga, sve za nikoga

Etika i marketing
HURA je Hrvatsko udru`enje reklamnih
agencija u osnivanju, suvremeni ceh suvre-
menog zanata tr`i{nog komuniciranja

R
azvoj medija u svijetu i mobilnost kapitala dovela je do golemih promje-
na u svijetu marketinga. Mnoga pravila koja su vrijedila desetlje}ima, po-
stala su preko no}i neva`e}a, pa se treba prilagoditi trenutku, i to dobro i

brzo, naro~ito u tranzicijskoj zemlji poput Hrvatske u kojoj se tek uspostavljaju
nova pravila igre.

HIZ je postao suvi{e {iroki okvir za ure|enje me|usobnih odnosa, definiranje
djelovanja, eti~kog kodeksa i svega ostaloga od presudne va`nosti marketin{kim
agencijama nastalim devedesetih godina. Stoga su na ovogodi{njem Sedmom festi-
valu ogla{avanja, Festo �99, tvrtke za tr`i{nu komunikaciju najavile osnivanje ce-
hovske Hrvatske udruge reklamnih agencija (HURA), u koju ne}e ulaziti samo kla-
si~ne agencije za ogla{avanje, nego i agencije za odnose s javno{}u (PR), agencije
za direktni i budu}i marketing itd.

� U svojim statutarnim odredbama dosada{nja udru`enja imala su specifi~-
na ograni~enja, koja nisu mogla odgovoriti zahtjevima ovakvih tvrtki, zbog ~ega
moramo osnovati ne{to u~inkovitije i opsegom u`e od HIZ-a � ka`e Vladimir
Smolec, koordinator Inicijativnog odbora udruge u osnivanju, ina~e direktor i su-
vlasnik Digitela.

Koliki je broj takvih agencija u Hrvatskoj? Odgovor, dakako, zavisi od definici-
je pojma agencije, jer je zakon dao jednu, `ivot drugu, internacionalizacija tre}u, a

klijent ~etvrtu, pa se s jedne strane mo`e govoriti o ~etiristo i ne{to, a s druge o
samo nekoliko desetaka agencija.

� Ima tu i karikaturalnog shva}anja marketinga � ka`e Smolec. � U nje-
govu definiranju `eljeli smo se dr`ati me|unarodno priznatih standarda, ali, opet,
nismo htjeli pasivno prenijeti vanjska iskustva, jer na{e tr`i{te nije dovoljno razvi-
jeno. Izradili smo osnovne kriterije, iznijeli ih javno i prihva}amo svaku dobru pri-
mjedbu, ne bi li do{li do dobrog kompromisa izme|u svjetskog standarda i na{e
stvarne situacije, jer samo kompromis mo`e realno za`ivjeti u Hrvatskoj u kojoj ve}
sada 60 posto prometa ostvaruju me|unarodne tvrtke za tr`i{no komuniciranje, a
taj trend ide dalje, pa doma}e uskoro ne}e mo}i vi{e djelovati ukoliko se ne ospo-
sobe za pridr`avanje me|unarodnih kriterija.

Kriteriji su vrlo blagi (agencija mora imati zaposlene, ostvarivati promet i biti
u stanju godi{nje napraviti barem jednu nacionalnu kampanju), ali i s tako op}eni-
tima broj se od nekoliko stotina su`ava na dvadesetak, {to nije zabrinjavaju}e,
ka`e Smolec, jer prvih desetak na tako malom tr`i{tu kao {to je hrvatsko, ionako
dr`i prete`iti dio ukupnog posla.

U postupku osnivanja, izabrana je forma gospodarskog interesnog udru`enja,
a takva udruga podrazumijeva i eti~ki kodeks (za{tita interesa potro{a~a, op}i in-
teres mora biti barem ravan partikularnom, nesudjelovanje agencije u vlasni~koj
strukturi naru~itelja posla ili kupca, nacionalna i religijska tolerancija itd.), a
sankcija zbog njegova kr{enja mo`e zna~iti isklju~enje iz udruge.

� @elimo da udruga bude u~inkovita u za{titi interesa ~lanica � ka`e Vla-
dimir Smolec. � Nijednoj ozbiljnoj agenciji ne bi smjelo biti svejedno je li njezin
~lan ili ju je skup{tina isklju~ila zbog neprofesionalnog pona{anja na tr`i{tu. Z TV-spot Istina ulice, magazin Globus, kampanja Pet godina istine

UMIJE]E MARKETINGA
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U Americi dizajn poku{a-
vaju oteti dizajnerima. Svi
donose odluke osim di-
zajnera, jer su shvatili da
u tom grmu le`i novac

Razgovarala:
Davorka Vukov Coli}

K
rajem studenoga u Zagreb
je na nekoliko dana doputo-
vao Mirko Ili}, crta~, obli-

kovatelj i ilustrator sa stalnim bo-
ravkom u New Yorku. Poput Igo-
ra Kordeja koji je stigao iz Kanade,
i Ili} je pre{ao Atlantik da se pri-
dru`i nekada{njim mladim crta~i-
ma stripa (Radovan Devli}, Jo{ko
Maru{i}, Kre{imir Zimoni}, Nino-
slav Kunc), osniva~ima Novoga
kvadrata, kako bi obilje`ili dvade-
set godina od osnutka grupe koju
je koncem sedamdesetih povezao
isti senzibilitet i pristup mediju.

� Bilo je i tu`no i veselo �
ka`e Ili}. � Veselo zbog toga {to
mi je bilo drago vidjeti nas sve na
okupu, a tu`no zbog spoznaje da
od tada apsolutno ni{ta nije u~inje-
no za nove mlade ljude. Razgova-
rate s nekom tre}om generacijom
koja je do{la nakon nas i shvatite
da su u istom ili gorem polo`aju
nego {to smo mi bili. Kvadrat je
imao barem Polet, a oni nemaju ni
to. Sre}om, imaju jo{ nade, jer vi{e
ri{u, a manje piju, jer, kad se stvar
obrne, onda i nada prestaje.

Osniva~i Novoga kvadrata raspr-
{ili su se na razli~itim poslovima, a
i razli~itim kontinentima, uglav-
nom vrlo uspje{no, dokazuju}i po-
put Mirka Ili}a da njihove kreativ-
ne usluge drugi znaju bolje iskori-
stiti i prepoznati od hrvatskoga tr-
`i{ta. Ili} se ve} ~etrnaest godina s
tvrtkom Mirko Ili} Corp. oku{ava
na najkonkurentnijem tr`i{tu na
svijetu, u zemlji s najja~om svjet-
skom ekonomijom, u gradu s naj-
ve}om koncentracijom novca,
umjetnosti, biznisa i medija, gdje
je umjetnost marketinga postala
presudan klju~ uspje{nosti i zara-

de, umjetnost i kultura u marke-
tingu neizostavan za~in, a marke-
ting u umjetnosti i kulturi neslu}e-
no dobar biznis. U svemu tome,
Ili}a, ~ini se, nije samlio ameri~ki
duh, jer ka`e:

� Za ameri~ke standarde ra-
dim prili~no lo{ posao. Moja tvrtka
ima ~etvero zaposlenih, ali ne `e-
lim ni vi{e ljudi ni vi{e posla, jer
sam od onih koji `ele sve sami
imati pod kontrolom. Tvrtku sam
nazvao svojim imenom, jer i time
jam~im kvalitetu. A kvalitetu ne
mogu jam~iti sa stotinom zaposle-
nih gdje ne stignem vidjeti osam-
deset posto napravljenoga, jer mo-
ram sjediti na sastancima i ugova-
rati posao. Zbunjuju}i sam za
ameri~ke standarde, jer radim sve,
od ilustracija, unutarnjeg dizajna
hotela i restorana, dizajna knjiga i
CD-a ozbiljne glazbe, do kompju-
torske animacije, {pica za filmove
itd., {to je previ{e da bi me negdje

kategorizirali i
smjestili u ladicu.
Zbog toga biznis
kao biznis pati, ali
zara|ujemo dovolj-
no da bismo mogli
pre`ivjeti. Tko god
od nas naru~uje po-
sao, zna za{to nam
ga daje.

Hit jednako no-
vac!

Kako se dizajner
probija na tako veli-
kom tr`i{tu? [to
zna~i specijalizirati se
za neko podru~je?

� [to se vi{e u
Americi specijalizi-
rate, lak{e vam je,
jer je va`no napra-
viti neku klju~nu
stvar i ponavljati je
sve dok curi novac,
a kada novac pre-
stane curiti, morate
izmisliti novi hit
koji }ete eksploati-
rati sljede}ih deset
godina. Meni se to
ne da. To je dobar

put, ako `elite biti biznismen, a
budu}i da prije svega poku{avam
biti dizajner, vi{e me zanima proi-
zvoditi hitove nego zara|ivati na
njima novac. Ono {to je u svemu
tome lijepo jest to {to je to moja
svjesna odluka.

Koji vam je od posljednjih hitova
najdra`i?

� Ono {to je za mene hit, ne
zna~i da je hit za ameri~ke standar-
de. Izuzetno sam sretan ako na
kraju godine imam deset do petna-
est stvari koje me jako vesele.

Koje su vas stvari ove godine poseb-
no veselile?

� Pa, evo: u SAD-u se 67 ma-
gazina bavi dizajnom i ilustraci-
jom, a ja {aljem radove za njihove
godi{njake i ~etiri do pet ih gotovo
redovito objavi dvije do tri moje
ilustracije. Jedan od takvih maga-
zina, Step by step objavljuje po nji-
hovu mi{ljenju stotinu najboljih

dizajnerskih rje{enja u godini
dana, me|u kojima su ove godine
objavili dvije moje stvari, pro{le
godine tri itd. Ra~unaju}i da 80%
ilustratora i dizajnera ne {alje svoje
radove na takve natje~aje, jo{ sam
uvijek u konkurenciji s preostalih
20%, {to vjerojatno zna~i 10.000
ljudi, pa ako sam me|u njima oda-
bran s dvama radovima, mogu re}i
da je to hit. Pro{le godine u moje-
mu se uredu pojavio mladi slikar,
Osje~anin iz Pariza Davor Fran-
ki}, koji uglavnom crta velike, slo-
`ene, prelijepe crte`e u olovci. Ku-
pio sam jedan i rekao mu da }u ga
negdje iskoristiti, {to sam kasnije i
u~inio, rade}i plakat i katalog za
izlo`bu crte`a u Rijeci. Prije dese-
tak dana dobio sam obavijest od
Ameri~kog udru`enja ilustratora
kojima sam poslao plakat na natje-
~aj, da je crte` u konkurenciji od
10.000 radova dobio najve}u na-
gradu, zlatnu medalju. Udru`enje
postoji od 1904. godine i nagrade
dodjeljuje 60 godina, pa ta zlatna
medalja dobiva na posebnoj te`ini.
I to je hit. Takve se stvari dogode,
a napravite ih usput, dok u neke
ljudi ulo`e tisu}e dolara, pa opet
ni{ta.

[to je hit za ameri~ke prilike i stan-
darde?

� U njih vrijedi zlatna jedna-
kost: hit jednako novci. Hit je sve
{to se prodaje.

Za koje naru~itelje najvi{e radite?
� Radim vrlo malo reklame,

jer je reklama suvi{e kontrolirana,
suvi{e je glupa. Ako radim, naj~e-
{}e radim stvari vezane za umjet-
nost, knjige, klasi~nu glazbu i sli~-
no, jer je tu manje ljudi umije{ano
u posao. Dizajn je u Americi, nai-
me, postao toliko va`an, da ga po-
ku{avaju oteti dizajnerima. Svi do-
nose odluke osim dizajnera, jer su
shvatili da u tom grmu le`i novac.
Majica ili {alica ne prodaje se zato
{to je kvalitetna, nego zato {to je
bolje dizajnirana od neke druge.
Stara je pri~a da ime i marka pro-
daju proizvod.

Stru~nost va`nija od krvne
grupe

A va{ proizvod?
� Radim negdje izme|u, ja

sam neka vrsta gerile. Radim ilu-
stracije za slu`bene tjednike kao
{to su Newsweek, Time, New York
Times i The Wall Street Journal, ali
isto tako za neke ~udne listove kao
{to je magazin za crnce Emerge, al-

ternativne poput Village Voicea, lje-
vi~arski Nation itd. Ne radim za
desnicu, iako ima puno vi{e novca,
kao {to ne `elim raditi za kompani-
je koje imaju bilo kakve veze s
oru`jem, reklamiranjem pi}a, ciga-
reta i svega {to {teti zdravlju. Ra-
dim li hotel, opet me zanima mali
hotel, poput jednoga na Times
Squareu, otvorenoga ovoga prolje-
}a s osamstotinjak soba, {to je vrlo
intiman prostor za ameri~ke poj-
move. Unutra{njost je uredio
Adam Tahany, trenutno jedan od
najboljih stru~njaka za unutra{nji
dizajn u SAD-u. Dizajnirao je
neke od najpoznatijih njujor{kih
restorana, uredio ~uveni jeruza-
lemski hotel King David itd. Ro|en
je u Transilvaniji i {kolovao se u
Milanu, a milijarder Kashogi anga-
`irao ga je da mu uredi njujor{ki
apartman � kat jednoga nebodera
na Manhattanu sa 140 soba. New
York mu se svidio i tako je ostao.
Za hotel na Times Squareu od
mene je naru~io sav tiskani materi-
jal, logo, sve bro{urice, tiskane do-
kumente, poslovne kartice, klju~e-
ve, foldere, imena na uniformama,
sve {to je u vezi s imid`em hotela.

Tko je do koga do{ao: vi do njega ili
on do vas? Kakav je na~in anga`ira-
nja?

� Tahany je do{ao do mene. U
Americi, naime, postoji kontinui-
tet kojega ovdje nema. Kao mla|i,
slao sam promid`beni materijal na
tisu}e mjesta i dobivao poslove ~ak
osam godina kasnije. Nazvali bi iz
neke agencije i rekli: napokon ima-
mo posao za vas, {to ovdje u Hr-
vatskoj zvu~i nevjerojatno. Kad
vas jednom pohrane u arhiv, to
ostaje. Na omotu je napisano kon-
ceptualni ilustrator, moji su podaci
u njemu pohranjeni i kad-tad net-
ko }e ih prona}i bude li mu po-
trebna usluga ilustratora mojega
tipa. Zato i ka`em da mi je te`e ra-
diti, jer ako agencije ne znaju u
koju }e vas kategoriju svrstati,
ostat }ete po strani. U Americi se
pa`ljivo prati i {to drugi rade. Ne-
davno me nazvao jedan mali izda-
va~ (mali zato {to izdaje knjige za
sveu~ili{ta) i zatra`io dozvolu za
objavljivanje mojega crte`a s na-
slovne stranice The New York Times
Book Reviewa. Od kuda vam to,
upitao sam ih. Ispostavilo se da im
je do{ao autor knjige, izvadio iz
nov~anika presavijenu naslovnicu s
mojom ilustracijom i rekao: To `e-
lim! Autor je bio Noam Chomsky.
Ljudi pamte i prate, a budu}i da u
Americi obiteljske veze nisu tako
jake kao u Hrvatskoj, manje se za-
po{ljavaju stri~evi, tetke i ne}aci, a
vi{e najbolji stru~njaci. Ovdje
stru~nost vi{e kotira od krvne gru-
pe, boje ko`e i nacionalnosti.

Koliko se sama umjetnost koristi u
prodavanju komercijalnog proizvoda?
Koliko je umjetnika anga`irano u
marketin{ke svrhe?

� Sve vi{e i vi{e, ali je, na`a-
lost, u tom procesu umjetnost sve
vi{e kontrolirana, {to zna~i da gru-
pa ljudi gotovo dr`i ruke umjetni-
ku, poma`u}i mu crtati. Ipak, kon-
trola je suptilnija nego u mnogim
drugim zemljama, jer to rade nov-
cem.

Saatchijeva velika igra
Nedavno otvorena izlo`ba suvre-

menih britanskih umjetnika pod
naslovom Sensation iz kolekcije Saat-
chi u njujor{kom Brooklyn Museum of
Art izazvala je zbog kontroverznog
sadr`aja vrlo burne reakcije javnosti,
proteste Katoli~ke crkve i prijetnje nju-
jor{kog gradona~elnika Rudolfa
Giulianija da }e Muzeju ukinuti go-
di{nju subvenciju, pokrenuti parnicu
za njegovu delo`aciju i smjenu ruko-
vodstva. Zbirka je vlasni{tvo Charlesa
Saatchija, suvlasnika jedne od najmo}-
nijih marketin{kih kompanija u
svijetu. Za{to se, po va{em mi{ljenju,
vlasnik tako mo}noga marketin{koga
imperija upu{ta u tako dvojbene avan-
ture u svijetu umjetnosti?

� Osobno sam bojkotirao
izlo`bu, ali ne zbog toga {to ju je
bojkotirao gospodin gradona~elnik
Giuliani ili zato {to je netko nacr-
tao Madonu i na nju nalijepio slo-
novsko govno. Doista mislim da je

Hrvatski dizajneri u svijetu: Mirko Ili}

Gerilac u New Yorku

Saatchijeva
senzacija
Ispreplitanje umjetnosti i trgovine
prije svega koristi javnosti

C
harles Saatchi zapo~eo je svoju karijeru u reklamnom
biznisu s osamnaest godina, postepeno izgra|uju}i
ugled, da bi kona~no pokrenuo i vlastito kreativno sa-

vjetovanje. Godine 1970. pridru`uju mu se brat Maurice i prija-
telj Tim Bell te zajedno osnivaju reklamnu tvrtku Saatchi & Sa-
atchi. Maurice je zadu`en za financijsku stranu posla, dok je
Charles zaslu`an za stvaranje jedne od najve}ih zbirki suvreme-
ne umjetnosti na svijetu te za osnivanje privatnog muzeja u
Londonu 1986. godine. Na marketin{kom planu, Saatchi & Saat-
chi poznati su po provokativnom vizualnom imid`u i jezgrovi-
tom popratnom tekstu, a raspon njihovih klijenata kre}e se od
Margaret Thatcher (kampanja za konzervativnu stranku 1979. i
1983) do Campbell Soup Company, Hewlett-Packarda, Philip
Morrisa i Toyote.

Vulgarna i svetogrdna izlo`ba
Sporna izlo`ba Saatchijeve zbirke Sensation, postavljena u

Brooklyn Museum of Art (a o kojoj je bilo rije~i u Zarezu br. 17),
pra{inu je podigla i zbog neuobi~ajenog na~ina financiranja.
Naime, po rije~ima Davida Barstowa iz New York Timesa
(26/11/1999), »iz sudskih dokumenata izi{lo je na vidjelo da su
izlo`bu financirale tvrtke i pojedinci sa izravnim komercijalno-
poslovnim interesom za djela mladih britanskih autora koja su
bila prikazana na izlo`bi. Suo~en s ogromnim tro{kovima i ne-
voljko{}u velikih korporacija da financijski podr`e izlo`bu koja
je izazvala burne reakcije najprije u Londonu, a sada eto i u
New Yorku, ravnatelj muzeja Arnold L. Lehman ovog je ljeta po-
krenuo agresivnu kampanju kako bi izlo`bu financirao na neki
drugi na~in. On i njegovi suradnici prikupili su stotine tisu}a
dolara na na~in za koji ravnatelji nekih drugih muzeja tvrde da
je ne~uven i eti~ki krajnje problemati~an.«

Tu ~injenicu iznio je i gradona~elnik New Yorka Rudolph W.
Giuliani kada je pokrenuo pravni proces u kojem tu`i Muzej za
bezobzirno prikazivanje vulgarne i svetogrdne izlo`be, ali i za
navodnu konspiraciju s vlasnikom zbirke Charlesom Saatchijem
koji je, prema njegovoj optu`bi, na taj na~in poku{ao podi}i ci-
jenu zbirke.

Glazbenik i trgovci umjetninama
Lehman i njegovi suradnici prikupili su barem deset tisu}a

dolara od trgovaca umjetninama koji zastupaju umjetnike ~ija
su djela prikazana na ovoj izlo`bi. Aukcijska ku}a Christie�s
sponzorirala je izlo`bu s pedeset tisu}a dolara, a sve ra~unaju}i
na promotivnu ulogu koju }e ova izlo`ba odigrati u pripremanju
nadolaze}e aukcije suvremene umjetnosti koja }e uklju~ivati i
neke od ovdje izlo`enih autora. Kao dodatnu povlasticu, organi-
zatori su Christie�su ponudili kori{tenje prostorija Muzeja za vri-
jeme izlo`be u svrhu organiziranja prijema za svoje klijente, a
{to su mnogi kustosi do~ekali glasnim negodovanjem. Od Saat-
chija su izvukli sto {ezdeset tisu}a dolara, a onda cijelu stvar
poku{ali zata{kati u javnosti. Muzej je u jednom trenutku ~ak
tra`io od Saatchija da pokrije cjelokupne tro{kove izlo`be, {to je
on odbio � pristao je platiti samo tro{kove osiguranja izlo`be,
a ti se znaju popeti na cifre od nekoliko desetaka tisu}a dolara.
Glazbenik David Bowie donirao je sedamdeset pet tisu}a dolara,
te pristao besplatno snimiti audiovodi~ kroz izlo`bu. Uskoro je
njegova privatna profitabilna Internet-kompanija dobila prava
prikazivanja izlo`be na njegovu Web siteu (www.davidbowi-
e.com) koji prodaje umjetnine, odje}u i ~lanstvo u Bowiejev fan
club. Dok se Bowiejev financijski doprinos izlo`bi dr`ao u tajno-
sti, posje}enost Bowiejevom Web siteu se utrostru~io. Larry Ga-
gosian, poznati njujor{ki trgovac umjetnina koji ujedno zastupa
i neke od umjetnika koji sudjeluju u izlo`bi uplatio je deset tisu-
}a dolara za karte za dobrotvornu ve~eru organiziranu kako bi
se sakupio novac za postavljanje izlo`be.

Lehman to ovako komentira: »Korporacije daju novac u svr-
hu marketinga, publiciteta i promocije, a sve zato {to }e im to
na neki na~in odr`ati posao � i toga se ne treba sramiti. Da to
ne rade, da ne vjeruju da }e se tako na neki na~in nametnuti
klijentu ili uop}e javnosti, oni taj novac nikada ne bi dali.«

Tragovi na koljenima
Lehman, impresioniran ogromnom posje}enosti ove izlo`be

u Londonu i Berlinu, odlu~io je takvu strku stvoriti i u svom, ~e-
sto zanemarivanom Muzeju. U jednom od intervjua {ali se da jo{
uvijek na koljenima ima vidljive tragove od moljakanja Saatchi-
ja da prilo`i novac potreban za realizaciju izlo`be. Iako je po-
stavljanje izlo`be obavljeno odmah po primitku Saatchijevog
skromnog doprinosa, obojica pori~u optu`bu da je financijska
potpora bila motivirana `eljom da se pove}a vrijednost zbirke.
»Da je Saatchi imao namjeru sakupljati novac umjesto umjetni-
na, proveo bi trideset godina sakupljaju}i Picassa i Matissa �
{to bi zna~ilo sigurniju i profitabilniju investiciju«, izjavila je
Jenny L. Blyth, kustosica Saatchijeve galerije u Londonu. »Ne
postoje niti su postojali planovi bilo sada ili u budu}nosti da se
bilo koji od radova iz postava izlo`be Sensation stavi na proda-
ju.« No njezina izjava ne govori ni{ta o tome planira li Saatchi
prodavati neke druge radove izlo`bom zastupljenih autora. A
upravo to u~inio je 1998. godine nakon nevjerojatno dobro po-
sje}ene izlo`be u Londonu. Posredstvom aukcijske ku}e Christi-
e�s prodao je sto trideset radova u vrijednosti 2,7 milijuna dola-
ra, od ~ega je jedan mali dio donirao za financiranje stipendija
pri londonskim umjetni~kim {kolama. Prema navodima london-
skih novina, ve}ina preostalog novca utro{ena je u kupovinu no-
vih umjetnina za zbirku.

Lehman tvrdi da takvo neuobi~ajeno ispreplitanje umjetno-
sti i trgovine prije svega koristi javnosti. Bez takvog ispreplita-
nja, muzeji te{ko da bi mogli financirati velike izlo`be kontro-
verzne umjetnosti, pogotovo kad su u pitanju mladi autori. Mu-
zeje se ionako kritizira za postavljanje izlo`bi komercijalnih au-
tora kao {to su Monet i Cézanne, koje imaju namjeru privu}i {to
masovniju publiku i {to vi{e novca. »Ono {to se sada doga|a
jest da se muzeje jednako kritizira za postavljanje sigurnih pro-
jekata, kao i za postavljanje onih kontroverznih i nesigur-
nih.« Z

Prevela  Iva [rot
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to sloboda umjetnosti. Vi|ali smo i
prije govna na radovima, a sam spor-
ni rad ionako je govno. Ne zato {to je
nalijepljeno govno na Madonu i {to
sam ja religiozan, nego zato {to je rad
lo{. A lo{em radu sada je sko~ila cije-
na vjerojatno petsto posto. Na izlo`-
bu nisam oti{ao zbog jednoga dru-
gog rada. Na njoj je, ako se sje}ate,
izlo`en golemi crno � bijeli portret
`ene, monstruoznog ubojice djece,
naslikan otiscima ruke ~etverogodi{-
njeg djeteta. Sa svojim partnerom
ona je ubila zastra{uju}i broj dje~a-
ka, prethodno silovanih i mu~enih,
pri ~emu je na videu snimila njihovo
mu~enje, pla~ i ubijanje. Da je na~i-
njen portret jedne od tih malih `rta-
va, pri~a bi bila sasvim druk~ija, ali
kako je rije~ o portretu ubojice, bez
ikakvog konteksta, zbog ~ega ljudi
prolaze pokraj njega, ne znaju}i {to
uop}e zna~i. Nevjerojatno je da ga
nije spomenuo niti gradona~elnik ni
Katoli~ka crkva. Nevjerojatno je da
svi {tite Madonu, koja, ako ima
Boga, ima Bo`ju za{titu, pa joj pre-
ma tome ne treba njihova za{tita, a
nitko ne {titi te brojne silovane i
iskasapljene ~etverogodi{njake. A to
je stra{no. Iz istih razloga zbog kojih
sam bojkotirao izlo`bu, bojkotirao
bih i Giulianija. Toliko o moralnom
i eti~kom kontekstu izlo`be, a sve
ostalo je dobro smi{ljena ma{inerija
za proizvodnju novca. Umjetnost je
posao i danas vjerojatno vi{e slobode
ima u imitaciji nego u umjetnosti.
Postoje vrlo provjerene formule kako
postati poznati umjetnik. Treba na}i
samo pravu osobu i dovoljno ljudi
koji }e u njega investirati novac, zna-
ju}i da }e im se vratiti s dobrim ka-
matama. Prema tome, ovo {to radi
George Saatchi s Bruklin{kim muze-
jom, samo je puko uve}avanje cijene
svoje kolekcije.

Koja je uloga Saatchija & Saatchija
u promoviranju moderne umjetnosti?

� Odgovorit }u vam vrlo jedno-
stavnim pitanjem: kako to da se niti
jedan izlo`ak iz Bruklin{kog muzeja,
kao niti jedan primjerak sli~ne mo-
derne umjetnosti, nije pojavio u Sa-
atchijevim oglasima? Kako to da Sa-
atchijevi oglasi izgledaju kao da su
na~injeni u 19. stolje}u, lijepi, ~isti,
~edni, a moderna umjetnost koju ku-
puju i podupiru totalno je provoka-
tivna? U Americi bi to opisali kao
split personality ili podvojena li~nost.
Gdje la`e? U umjetnosti koju kupuje
ili u oglasima koje prodaje? Je li pro-
dao du{u u umjetnosti ili u biznisu?
Prema tome, i tamo, i ovdje i svug-
dje postoji ljudska glupost. I tamo, i
ovdje, i svugdje postoji muljanje, je-
dina je razlika u tome {to neki mulja-
ju malo bolje, a neki malo lo{ije i {to
netko u tomu ostavlja malo manje
`rtava iza sebe, a drugi malo vi{e,
dok Amerikanca boli briga i za Saat-
chija i za njegovu kolekciju te za
Bruklin{ki muzej, jer znaju da je to
sve skupa igra bogatih.

Koliko danas vrijedi Saatchijeva ko-
lekcija u odnosu na cijenu po kojoj ju je
kupovao?

� Od kolekcije koja je u trenutku
kupnje vrijedila pedesetak milijuna
dolara, Saatchi sada poku{ava napra-
viti kolekciju vrijednu barem pola
milijarde. Stari Saatchi mo`da misli
na smrt, pa mu mo`da treba muzej
� spomenik koji }e dobiti na zna~a-
ju, kontroverzi itd. Budu}i da barem
pola oglasa koje je napravio ne}e
ostati u sje}anju, htio bi biti novi
Getty, ili neki novi Frick, ili }e sve to
poku{ati prodati Muzeju moderne
umjetnosti u New Yorku, koji po za-
konu mora povu}i radove starije od
odre|enog vremena. Ako digne cije-
nu radovima iz svoje kolekcije i po-
stanu li najzna~ajnijim radovima go-
dine, jer se o njima najvi{e pisalo i
govorilo, MOMA to mora od njega
otkupiti za veliki novac. A za taj no-
vac, tko zna, Saatchi }e mo`da kupiti
barokne slike s gospo|icama u nji-
haljkama.

Koliko su Saatchijevo anga`iranje u
suvremenoj umjetnosti i pra{ina oko
zbirke digli cijenu njegovih proizvoda i
usluga?

� Ne treba ni spominjati koliko
je takvo dizanje pra{ine reklama za
njegovu kompaniju i koliko to radi
svjesno. Na taj na~in postaje poznat i
krupno unov~ava ono {to je kupio za
sitno. A mo`da to i nije njegova zbir-

ka, mo`da ju je zbog poreznih olak{i-
ca kupovala njegova kompanija. U
velikoj igri sve je mogu}e.

Art buyer s dobrim nosom

Koliko vama dr`ava u va{emu poslu
izlazi u susret? Koliko i {to se osloba|a
poreza?

� Osloba|a se sve vezano za
umjetnost. Skupljam ruski konstruk-
tivizam, futurizam i dadu, a svaki
kupljeni svezak moje velike bibliote-
ke originalnih izdanja, pa i kopija,
oslobo|en je sto posto od poreza, jer
je to tzv. research, materijal potreban
za istra`ivanje. Neoporezovane svo-
te, naravno, ne mogu biti beskona~-
no visoke, nego moraju biti u nekom
normalnom postotku u odnosu na
zaradu.

Na koji jo{ na~in zakon obvezuje i po-
ti~e ameri~ke poduzetnike da ula`u u
kulturu i umjetnost?

� Tko god u New Yorku gradi
korporativnu zgradu, mora odre|eni
postotak njezine vrijednosti potro{iti
na umjetni~ki sadr`aj, {to se o~ituje
na dva na~ina. Prvo, u mjesnoj zajed-
nici u kojoj ni~e zgrada morate dati
izvjesnu sumu novca lokalnom tea-
tru, a drugo, dio novca morate potro-
{iti na oplemenjivanje zgrade kultur-
nim i umjetni~kim sadr`ajima, slika-
ma, mozaicima, skulpturama itd.
Isto vrijedi i za shopping-centre, koji
moraju imati umjetninama opleme-
njen javni prostor, na kojemu kupci
mogu zastati, odmoriti se, pro~itati
novine, ru~ati, popiti kavu. Presti`
takve trgova~ke kompanije ne o~ituje
se u tome koliko je ispred zgrade
parkirano mercedesa, nego mo`ete li si
u shopping-centru priu{titi Lichten-
steineovu skulpturu. Jer, najnoviji
model mercedesa za dvije godine nije
vi{e cool, a Lichtenstein je uvijek
cool. To je ta logika. Na njujor{kom
Union Squareu upravo je zavr{ena
zgrada s privatnim apartmanima, po-
slovnim prostorima Virgin Recordsa
i Sonyjevom kino-dvoranom, a
ispred nje je postavljena ~udnovata
skulptura veli~ine samoga pro~elja.
Ko{tala je osam milijuna dolara i
mo`emo se sporiti oko toga je li to
dobra ili lo{a umjetnost, no ostaje ~i-
njenica da svi stanovnici oko Union
Squarea i svi prolaznici imaju pravo
u njoj u`ivati.

Jesu li takve velike korporacije i nji-
hove zakonske obveze prema kulturi
znatno promijenile odnos prema umjetno-
sti?

� Prili~no mnogo. I u lo{em i u
dobrom smislu. Velike korporacije
imaju posebne PR (public relations)
kompanije, a u najve}em broju tih
kompanija postoje posebni stru~njaci
(art buyers), koji se bave samo kup-
njom umjetnina za korporaciju. Za
korporaciju pak velika je {minka
kada jednoga dana mogu ponuditi
MOMA-i donaciju, pa, prema tome,
art buyer s dobrim nosom ima iteka-
ko dobru cijenu. Kao {to vidite, mar-
keting je u Americi odlutao u razli~i-
te sofisticirane oblike.

Koliko su korporacije digle cijenu
umjetnicima i kulturnim djelatnicima u
kori{tenju umjetnosti i kulture?

� Zbog njih lijep broj umjetnika
`ivi jako dobro, ali zbog ameri~kog
puritanstva dobro `ive samo oni koji
nisu suvi{e izazovni, kontroverzni i
riskantni. Zato se Saatchi & Saatchi
sada pravi va`an, jer ima Madonu
napravljenu od govna, s malom na-
pomenom da sliku nitko `iv ne bi
primijetio da je naslov bio malo
druk~iji. Iz slike se ni ne vidi da je ri-
je~ o Madoni, pa uvijek mo`ete mi-
sliti kako je slika tako naslovljena,
samo zato da napravi sranje.

Tko je u SAD-u trenuta~no na vi{oj
cijeni: dizajneri iz Zapadne Europe ili iz
tranzicijskih zemalja?

� Bolje kotiraju zapadni Euro-
pljani, zato {to bolje poznaju tehno-
logiju. Me|utim ljudi iz tranzicijskih
zemalja se bolje snalaze, jer nastupa-
ju puno agresivnije, budu}i da ne do-
laze iz Engleske s 30.000 dolara pri-
hoda, nego iz Hrvatske s 2.000, pa to
moraju br`e nadoknaditi. Dolazi
puno Japanaca, {to zbog ekonomske
krize, {to zbog procvata dizajna u
SAD-u, gdje trenutno ima puno vi{e
novca nego bilo gdje drugdje u svije-
tu. Ono {to je nevjerojatno i lijepo u
Americi jest to {to svatko mo`e do}i.
Razlog zbog kojega u nekoj zemlji
cvjeta dizajn, a u drugoj ne, le`i
samo u tome koliko lako i koliko te{-
ko postajete gra|anin te zemlje. Ako
u nekoj zemlji postajete njezin gra-
|anin samo po krvi i naciji, ona }e
imati samo svoje dizajnere, a njezini
dobri dizajneri oti}i }e u neku drugu
zemlju. I to je to. Z

Opre-
zna
stimu-
lacija
Kako smo mi zemlja
koja {port cijeni iznad
svega, zakon se po-
brinuo da se suma,
koja mo`e umanjiti
poreznu osnovicu, pri
darivanju za {port
kre}e od 50.000 do
500.000 kuna

Iva [rot

P
ostoje neke gadne `ivotne stvari
koje ~ovjeka kad-tad stignu, ma
koliko se on njima opirao. Jed-

na od njih je dakako i porez koji, htjeli
mi to ili ne, ~esto oblikuje na{e `ivote i
utje~e na odluke kamo i kako }emo ulo`i-
ti novac. On ne poga|a samo financija{e i
biznismene ve} indirektno i sferu kulture.
Kulturne ustanove koje uvelike `ive od
donacija i sponzorstava mogle bi tako
biti zanimljivo podru~je za pranje novca
velikih tvrtki kada porezni zakon ne bi
nametao svoja pravila igre. Ho}e li se i u
kojoj mjeri nekoj tvrtki takav oblik ula-
ganja u kulturu ra~unati kao tro{ak (od-
nosno za koliko }e umanjiti poreznu
osnovicu), porezni zakon svake dr`ave
regulira na svoj na~in. Kupovina umjetni-
na u ime tvrtke (koja bi se definitivno
mogla karakterizirati kao tro{ak) tako-
|er mora biti limitirana kako ne bi u{la u
kategoriju sive zone ilegalnog tax-freeja.
Porez se uple}e i u sferu dizajna i likov-
nog oblikovanja u svrhu reklamne kam-
panje, a njegova stopa, radije nego este-
tika, ~esto je ono {to utje~e na odabir
osobe koja }e za neku tvrtku kreirati vi-
zualni identitet.

Hrvatska i Slovenija
Hrvatska je to rije{ila na sljede}i na-

~in. Kada se radi o donaciji, odnosno
usluzi bez protuusluge, tvrtke u kulturu
mogu ulo`iti maksimalno 15.000 kuna, a
da im se to oduzima od porezne osnovice.
Kako smo mi zemlja koja {port cijeni
iznad svega i posti`e sjajne rezultate u
nogometu, zakon se pobrinuo da se suma
koja mo`e umanjiti poreznu osnovicu pri
doniranju za {port kre}e od 50.000 do
500.000 kuna. [to se pak sponzorstva
ti~e, odnosno usluge s protuuslugom koja
naj~e{}e uklju~uje tiskanje loga na kata-
logu ili programu, nema ograni~enja �
na taj novac gleda se kao na tro{kove po-
slovanja, odnosno promid`be. Porezni
polo`aj autorskog djela tretira se u ~etiri
kategorije. Prvenstveno, razlikuje se djelo
stvoreno u radnom odnosu ili u samo-
stalnom radu. Ako je stvoreno u stalnom
radnom odnosu, usluga se oporezuje kao
posao bilo kojeg zaposlenika (25-30% na
osobni dohodak). Ako umjetni~ka kreaci-
ja ne stoji u opisu radnog mjesta, posao
se oporezuje kao samostalni rad, tj. od
porezne osnovice se odbijaju tro{kovi
materijala i sli~no. Kad je rije~ o samo-
stalnom radu, postoje dvije mogu}nosti
definiranja. Jedna od njih je trajni samo-
stalni rad, odnosno kada autor u jednoj
godini stvori dva ili vi{e autorskih djela.
U tom slu~aju od porezne osnovice oduzi-
maju mu se svi tro{kovi poslovanja plus
jo{ 25% ako dostavi cehovski certifikat
kojim dokazuje da je zaista umjetnik. Po-
stoji jo{ i povremeni samostalni rad, u
kojem se slu~aju odbija 25% od porezne
osnovice na osnovu tro{kova poslovanja
plus jo{ 25% na osnovu umjetni~ke stru-
ke uz predo~enje certifikata. Kako je
vanjski suradnik (pa bio on i najobi~niji
umjetnik) uvijek vanjski suradnik i ima

pravo odrediti cijenu svoga posla, tako
je, unato~ svim ovim zamamnim postot-
cima, ipak najjednostavnije uzeti nekoga
unutar ku}e (rad u radnom odnosu) koji
}e se morati zadovoljiti fiksnom sumom
koju mu odre|uje poslodavac. Jo{ bolje
ako autorski rad niti ne stoji u opisu rad-
nog mjesta � tada }e se uradak opore-
zivati kao povremeni samostalni rad, {to
zna~i da }e se od porezne osnovice oduze-
ti i onih blistavih 25% na osnovu tro{ko-
va poslovanja! Dakle: sekretaricu s po-
znavanjem rada na PC-u i lijepim okom
za lijepo � tra`im!

Poku{ali smo saznati kako stoje stva-
ri s na{im susjedima u Sloveniji, me|utim
kako je 1. srpnja ove godine kod njih tek
uveden DDV (Davek na Dodano Vrednost)
od 19%, tako jo{ mnoge stavke zakona
nisu sasvim jasno definirane. Segmente
kulturne djelatnosti zapala je povla{tena
stopa DDV-a od 8%. To se konkretno od-
nosi na nosa~e rije~i, zvuka i slike, autor-
ska prava i usluge autora.

Francuska, Velika Britanija i
Amerika

U Francuskoj stvari stoje ne{to dru-
ga~ije. Na sponzorstva se uglavnom gleda
kao na tro{enje profita i stoga se ne odu-
zima od porezne osnovice. Iznimka su
sponzorstva kulturnih doga|aja, i tada se
tro{kovi sponzorstva oduzimaju od pore-
zne osnovice, a smiju dose}i sumu od
maksimalno 0.00325% godi{nje zarade
te tvrtke. Ako tvrtka odlu~i kupiti origi-
nalno umjetni~ko djelo `ivu}eg autora,
mo`e to ubrojiti u tro{ak tj. oduzeti od
porezne osnovice ako suma ne prelazi
0.00325% od godi{nje zarade te tvrtke.
Izme|u ostalog, umjetni~ka djela u Fran-
cuskoj potpadaju pod ni`u stopu PDV-a
koja iznosi 5,5%. I u Francuskoj kao i
kod nas skuplje do|e uzeti nekog umjet-
nika ili dizajnera izvan tvrtke za osmi-
{ljavanje marketin{ke kampanje nego
osloniti se na kreativne mo}i zaposlenika
unutar tvrtke.

U Velikoj Britaniji postoji nekoliko
na~ina stimuliranja umjetnosti putem
poreznog zakona, iako postoji i prili~an
broj javno financiranih subvencija. Tako,
na primjer, postoji Lottery Commission
koja subvencionira potrebe u kulturi (oni
su primjerice ve}im dijelom financirali
preure|enje zgrade Opere Covent Gar-
den). Najbolji na~in investiranja u umjet-
nost za tvrtke jest sponzorstvo, za ~ije
kompletne tro{kove im se umanjuje pore-
zna osnovica. ^est je slu~aj da kompanije
investiraju upravo u organizaciju konce-
rata i izlo`bi, {to im se ra~una kao mar-
ketin{ki tro{ak. Kupovina umjetnina dje-
lomi~no se osloba|a poreza ako je unutar
normalnih okvira (npr. umjetnine kuplje-
ne za ure|enje poslovnog prostora), ali
ako se radi o kupnji umjetnina u svrhu
stvaranja kolekcije (npr. Saatchi & Saat-
chi), potro{eni novac ne}e se ra~unati
kao tro{ak. Zanimljiv je i na~in oporezi-
vanja umjetnika anga`iranog na izradi
nekog umjetni~kog djela. Naime, ako mu
je za posao bilo potrebno vi{e od dvana-
est mjeseci, platit }e porez na pola pri-
mljenog iznosa na dan primitka, i jo{
pola dvanaest mjeseci kasnije.

Amerika je {to se ti~e stimuliranja
kroz porez daleko najliberalnija. Kod njih
nema nikakvih ograni~enja na sumu koja
se mo`e ulo`iti u sponzorstvo neke kul-
turne manifestacije, a pri sponzoriranju
naj~e{}e posreduju velike zaklade. Spon-
zorstvo se ra~una kao tro{ak i odbija od
porezne osnovice. Sli~no je i s kupnjom
umjetnina u svrhu ure|enja poslovnog
prostora. Naravno, kao i u Velikoj Brita-
niji, i ovdje postoji ograni~enje u smislu
da tvrtka ne mo`e u beskona~nost ulaga-
ti u umjetnine. Anga`man dizajnera za
osmi{ljavanje marketin{ke kampanje ta-
ko|er ulazi u tro{ak promid`be i time se
oduzima od porezne osnovice. U zemlji
po ~ijem zakonu ~ak i fizi~ke osobe mogu
ve}e privatne tro{kove (npr. kupnja au-
tomobila ili ku}e) oduzeti od porezne
osnovice, ovakvi ohrabruju}i podaci uop-
}e ne ~ude... Z
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Millenium bug? Pepelju-
gina ko~ija u pono} se
pretvara u bundevu, ako
za uputu ne nazove Mini-
starstvo znanosti i
tehnologije

S
gledi{ta osnovne struke, marketin{ke

agencije danas su otjelovljenje primije-
njene umjetnosti. Objedinjuju}i djelat-

nosti suvremenih elektroni~kih obrta, u infor-
mati~kom su dru{tvu ono {to su nekada bile
obrtni~ke radionice � ka`e Igor Krpan, client
service direktor zagreba~koga ureda GM Leo
Burnetta, jo{ jedne ameri~ke globalne agencije
sa sjedi{tem u Chicagu.

U menad`mentu takvih zagreba~kih ureda
Igor Krpan jedan je od rijetkih, ako ne jedini,
koji je diplomirao povijest umjetnosti na zagre-
ba~kom Filozofskom fakultetu i grafiku na Aka-
demiji likovnih umjetnosti. U vojni~ki strogo
ustrojenoj hijerarhiji megaagencija, biti client
service direktor zna~i biti neka vrst supervizora
koji se brine o odnosima sa svim klijentima. Po-
~eo je s filmskom i kazali{nom scenografijom,
po~etkom devedesetih strane su ga agencije an-
ga`irale na prezentacijama velikih klijenata,
pro{ao je kroz BBDO i nekoliko godina bio u za-
greba~kom uredu Greya, a prije godinu i pol
pre{ao u Leo Burnett.

Zlatna ru`a
Zagreba~ki ured agencije ima dvadesetak

zaposlenih, strani klijenti su mu megatvrtke po-
put Fiata, Marlboroa i Milke, a za razliku od
sli~nih ureda drugih megaagencija koji su u nji-
hovu stopostotnom vlasni{tvu, zagreba~ki ured
Lea Burnetta ima i hrvatske suvlasnike, {to je
politika ove kompanije u cijelome svijetu. Takva
politika jam~i individualniji pristup poslu, {to
o~ito odgovara partnerima u tranzicijskim ze-
mljama, jer je ove godine na strukovnom festi-
valu u Portoro`u, Leo Bernett Var{ava ispred ci-
jele tvrtke osvojio Zlatnu ru`u kao najbolja
agencija za novu Europu, ali i kao najbolji ured
u Europi. Zajedno s var{avskim kolegama, za-
greba~ki se ured, ka`e Krpan, upravo natje~e za
jedan veliki posao.

Kao svugdje u malim sredinama, megaagen-
cije su u Hrvatskoj nametnule svoj prepoznatljivi
stil, ali u me|uvremenu su i uredi u malim sre-
dinama poput Hrvatske uspijevali svojim rje{e-
njima pridonositi oblikovanju prepoznatljivoga
stila agencija. Jedna od prvih velikih kampanja
iza{lih iz Hrvatske u Europu bila je ba{ ona za-
greba~koga Lea Burnetta za ~okoladu Milka.

� Leo Burnett Hrvatska promijenio je
identitet Milke. Nekada je njezin za{titni znak
bila ljubi~asta krava, a mi smo joj dodali snje-
govi}a, koji se uz kravu trenutno koristi u cijeloj
Europi. I nagradnu igru u Hrvatskoj, Francuskoj
i Engleskoj rade na{i ljudi. Snjegovi}a su kreirali
na{i vrhunski crta~i, autori crti}a poput [egrta
Hlapi}a. ^emu ne koristiti tradiciju zagreba~ke
{kole crtanog filma? I animirani spot bit }e pro-
duciran u Hrvatskoj � pri~a Igor Krpan.

Ezoteri~an klijent
Artizam nastoje koristiti i u drugim sfera-

ma, kao i s doma}im naru~iteljima. Jedan od

njih je Ministarstvo znanosti i tehnologije, vrlo
ezoteri~an klijent, kako ga opisuje Krpan, bez
opipljiva proizvoda. Za njih su radili na rje{ava-
nju popularizacije problema millenium buga,
prili~no neobi~an zadatak, jer takav apstraktan
problem isklju~uje tradicionalan marketin{ki
pristup. Nakon puno razmi{ljanja, definiranja
problema, brainstorminga i ostalih priprema,
odlu~ili su se na vrlo jednostavnu, duhovitu
kampanju na principu dosjetke i trika. Jedna je
tema bila bajka o Pepeljugi � ko~ija se u po-
no} pretvara u bundevu, uz {to ide tekst: Da se
to vama ne dogodi, obratite se na taj i taj broj.
Drugo je rje{enje bio radni stol na kojemu umje-
sto monitora stoji bundeva, a umjesto mi{a,
pravi mi{. Tre}i je asocijacija na tempiranu
bombu: ku}i{te ra~unala dobilo je detonator, a
na ekranu se odbrojava vrijeme, zaustavljaju}i
se na jedinici, nakon ~ega slijedi upozorenje: ako
`elite izbje}i eksploziju, zovite taj i taj broj. I
tako dalje. Iako Ministarstvo nije imalo novca za
dovoljan broj planiranih emitiranja tih poruka u
medijima, kampanja se, pri~a Igor Krpan, doka-
zala izuzetno u~inkovitom.

Super, idemo razgovarati
Pepeljuga, bundeva, bajka... I u nas, i u svi-

jetu potro{a~i su o~ito zasi}eni hladno}om viso-
ke tehnologije, pa se tr`i{no komuniciranje vra-
}a duhovitosti, ske~u, crte`u ljudskom rukom,
artizmu, dosjetci, uvla~enju promatra~a u akci-
ju, igri i tra`enju vje~nog djeteta u ~ovjeku.

U tomu se uvijek iznova postavlja i pitanje
odnosa kulture i marketinga. Kroz sponzorstvo
nitko nije stimuliran za ulaganje u promi`bu
kulture. S na{im zakonima, klasi~ni bud`eti ni-
kada ne}e zavr{iti u kulturi, ponavalja Krpan
poznatu ~injenicu i ka`e:

� Ne vjerujem u sponzorstvo. BMW je ~e-
tiri godine sponzorirao New York City Balet, a za
uzvrat plesa~i su svugdje nastupali u kostimima
s njegovim znakom. Te{ko je re}i je li to zaista
sponzorstvo, jer sponzorstvo podrazumijeva mi-
lodar, a u na{emu poslu uvijek ne{to dajete, da
bi ne{to dobili natrag. Da smo za to oslobo|eni
poreza, imalo bi smisla. Ovako, ulo`im, napri-
mjer, u kazali{nu predstavu, nad kojom nemam
vi{e nikakvu kontrolu, a to snimi HTV i javi da
}e izrezati kadrove s logotipom moje firme, uko-
liko ne platim dodatnu svotu. Sve pada u vodu,
{to se mjese~no dogodi stotinu puta, pa onima
koji su to pro{li, ne pada na pamet da to vi{e
rade. Osim toga, nitko iz kulture ne obra}a nam
se na promi{ljen na~in. Kada biste za izlo`bu o
povijesti kota~a i kola u Hrvatskoj od kamenog
doba do danas tra`ili sponzorstvo od tvrtke
Good Year ili Sava Kranj, i na njoj kao zadnji
izlo`ak pokazali njihovu automobilsku gumu, te
o svemu napisali kratki elaborat s detaljnim po-
pisom medija koji }e o izlo`bi govoriti i pisati,
kako }e se sponzora predstaviti na konferenciji
za tisak, u katalogu itd., da zastupam Good Year
ili Savu Kranj, rekao bih: Super, idemo razgova-
rati! Z
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Svaka je druga rije~ u marketingu
na engleskom. Nitko nije preveo
stru~ne pojmove i termine, a rijetki
prevedeni nerijetko su sporni

K
reativni direktor agencije TFM, Drago
Peri}, upravo se vratio iz Praga, gdje je za-
vr{io produkciju videospota za jedan koz-

meti~ki proizvod Rosala. ^e{ke produkcijske
ku}e trenuta~no su vrlo privla~ne zapadnom svi-
jetu, budu}i da ih ^esi osnivaju u partnerstvu sa
zapadnim, poglavito s onima iz Velike Britanije,
SAD-a i Njema~ke, nude}i solidnu kvalitetu i
povoljnu cijenu, pa su njihove usluge zanimljive
i hrvatskim agencijama.

� Uz ne{to vi{u cijenu od one u Hrvatskoj
mo`emo dobiti znatno vi{u kvalitetu nego kod
ku}e � obja{njava Drago Peri} svoje razloge bo-
ravka u Pragu. � Sura|ujem s njema~kim re`i-
serima, britanskim snimateljima, modelima iz ci-
jele Europe, Amerikancima... Mogu}nost surad-
nje sa {irokim rasponom profesionalaca na{eg
posla je velika, ima i na{ih koji su tamo izvrsni,
pa o~ito nije problem u kreativnosti, nego u
okru`enju i organizaciji. Otkako je uni{ten Ja-
dran film, u nas ne mo`ete dobiti odgovaraju}u
uslugu, a u nas jo{ nema privatnih produkcijskih
ku}a u punom smislu te rije~i.

Osnovana prije pet godina, TFM jedna je od
nekoliko doma}ih agencija koje se na malom hr-
vatskom tr`i{tu uspijevaju odr`ati u o{troj kon-
kurenciji s velikim multinacionalnim mre`ama.
Nakon nekoliko godina rada tvrtka ima ugledne
klijente poput Plive, Podravke i Neve iz Grupe Pli-

va, te brandove poput Studenca, Studene, Deita (li-
cencnog partnera Podravke), Rosala, Plidente ili
Andola C. Uz Dragu Peri}a, grafi~kog in`enjera,
osniva~ i suvlasnica je ekonomistica Suzana Ku-
la{, jedina `ena me|u direktorima agencija koje
smo obi{li. Oboje su po~eli na Radiju 101, Suza-
na Kula{ na marketin{kim poslovima, a Drago
Peri} je nekoliko godina bio urednik i producent,
produciraju}i u sklopu Stojedinice sve, od kazali{-
nih predstava i filmova, do izlo`bi i izdavanja
knjiga i stripova. Zbog ~ega je ba{ sa Radija 101
toliko ljudi zavr{ilo u marketin{kim agencijama?

� Zato {to u nas ne postoji neki drugi, insti-
tucionalizirani na~in obrazovanja za takvu vrstu
poslova, a Stojedinica je jo{ osamdesetih radila na
nekim tr`i{nim principima � ka`e Peri}. � Bio
je to za~etak marketinga u kulturi, jer smo treba-
li osigurati novac za mnoge projekte kulturnog
karaktera, pa su se u to uklju~ivali novinari,
urednici i ostali koji su bili u tome spretniji {to
ne zna~i i educirani.

Koliko je bran{a u Hrvatskoj nova, a tr`i{te
malo, dokazuje i ~injenica da u nas nema ni stu-
dija, ni specijalizacije za posebna zanimanja ka-
kva tra`e poslovi marketinga, kao {to je na pri-
mjer copywriter (pisac teksta propagandnih poru-
ka), te ne ~udi {to se regrutiraju iz redova prav-
nika, ekonomista, novinara, sociologa ili filozofa.
Zbog toga su u TFM-u ponosni na novoga art-
direktora Orsata Frankovi}a, koji je nakon magi-
striranja u Londonu najobrazovaniji art-direktor

u Hrvatskoj. S druge strane, pri~a Suzana Kula{,
nagra|ivana mlada dizajnerica poput Ksenije Ju-
rinec (nagra|ena u SAD-u za kartonski dizajn)
nema posla, jer su hrvatske tvrtke zbog nedostat-
ka novca, umjesto kreiranja vlastite ambala`e,
prisiljene na svjetskom tr`i{tu kupovati jeftiniju
u velikim serijama. Ni same agencije ne stvaraju
u klijenata potrebu za takvim autorima. U Hr-
vatskoj nema stru~nih ~asopisa, ni pravih infor-
macija, na doma}em festivalu ogla{avanja nema
stranih gostovanja i stranih projekcija, a to zna~i
ni pravog uvida u to {to se radi vani, ka`u u
TFM-u. Nije prevedena osnovna literatura. Sva-
ka je druga rije~ u marketingu na engleskom, jer
nitko nije preveo stru~ne pojmove i termine, a
oni rijetki prevedeni nerijetko su sporni. Nisu
za{ti}ena ni autorska prava, za razliku od autor-
skih prava na podru~ju glazbe; nema ni odgova-
raju}e pravne regulative, zbog ~ega agencije od-
nos s klijentom moraju rje{avati same, koliko su
to, dakako, u stanju. Ceh treba rije{iti i osnovna
pitanja oko definiranja natje~aja, jer se sada na
natje~aj za agencijski posao pozivaju i studiji,
procedura je nejasna, {to nije problem klijenta,
ka`u u TFM-u, nego strukovne udruge da to po-
jasni i regulira. Sama strukovna udruga ove je
godine na Festu �99. proglasila jedan studio (u
TF-u ga dodu{e iznimno cijene), koji se i sam
deklarira kao studio, agencijom godine.
Prosje~na starost doma}ih agencija je nekih pet
godina, a gotovo da nema niti jedne s iskustvom
du`im od desetlje}a, pa ih ve}inu obilje`ava veli-
ka fluktuacija ljudi.

� Na primjerima drugih shvatili smo {to ne
smijemo raditi � ka`e Suzana Kula{. � Na{
strate{ki cilj je zadr`ati ljude, a vrlo nerado uzi-
mamo biv{e zaposlenike drugih agencija, naro~i-
to one s iskustvom iz ureda velikih me|unarod-
nih mre`a, jer je posao doma}e agencije u odno-
su na njih sasvim druk~iji. Mi kao i na{i klijenti
`ivimo isklju~ivo od na{ih proizvoda, kreiramo
njihov brand personality od po~etka do kraja, {to
zna~i da moramo dobro poznavati tr`i{te, imati
vi{e podataka istra`ivanja tr`i{ta i uvijek biti
svjesni ~injenice da su nam konkurenti world
wide brandovi, s daleko ve}im bud`etima i goto-
vim kampanjam. U pet godina postojanja TFM-
a, Suzana Kula{ i Drago Peri} ne pamte da je
njihovu stru~nu pomo} zatra`ila neka kulturna
institucija niti su njihovi klijenti pokazivali inte-
res za sponzoriranje kulturnih projekata ili osni-
vanje zaklada. S jednim od klijenata TMF plani-
ra osnovati neku vrstu zaklade za {kolovanje
mladih ljudi, a razlozi zbog kojih to nisu ve} do
sada ostvarili, dobro su poznati.

� Indikativno je da u razdoblju od 1991. do
1994. godine, dok jo{ novim zakonom nisu uki-
nute porezne olak{ice za sponzoriranje kulture, a
zadr`ane samo one za ulaganje u sportske klubo-
ve, izuzetno puno ogla{iva~a sponzoriralo kul-
turne projekte. Dodu{e, zbog stihijnosti i neja-
snih u~inaka u to je vrijeme do{lo do maloga ka-
osa � ka`e Drago Peri} � ali to je jasno pokaza-
lo da uzroci dana{nje nezainteresiranosti nisu u
gospodarstvu, nego u prvenstveno u dr`avi, a
potom i u nedostatku managera u kulturi. Z

TFM: Copywriter, account
manager, art-director, big idea,
brand mark...
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Rije~ je o jedinoj rele-
vantnoj fotografskoj
manifestaciji u Srednjoj
Europi koja o fotografiji
govori mnogo i iz koje se
mo`e razumjeti da ona
digitalizacijom nije umo-
rena

@elimir Ko{~evi}
Mjesec fotografije � Bratislava, stu-
deni-prosinac 1999.

G
odi{nji ili bijenalni festiva-
li fotografije koji su svoj
skromni po~etak imali u

francuskom gradi}u Arlesu 1969.
godine, krajem osamdesetih i po-
~etkom devedesetih godina po-
stali su mjesta pravog hodo~a{}a
svih onih koji imaju bilo kakvu
vezu s fotografijom. Danas ima
ve} oko tridesetak takvih manife-
stacija u svijetu u gradovima koji
posve}uju ~itav jedan mjesec is-
klju~ivo fotografskim izlo`bama,
fotografskim radionicama i te-
matskim skupovima. Mjesec foto-
grafije u Parizu utemeljen je
1980. godine, kad je fotografija
ve} bila na pragu svoje muzeali-
zacije i kad je bilo vi{e-manje ja-
sno da slijedi plima njene global-
ne popularizacije. Pored Pariza
tu su jo{ Mjesec fotografije u Hou-
stonu od 1986. godine, Biennale
fotografije u Rotterdamu od 1989.
te manifestacije istog ili sli~nog
naziva u Moskvi, Sao Paulu, Cu-
ritibi, Veveyju, Grazu, Madridu,
Mexico-Cityju i tako dalje. Me|u
spomenutim gradovima slova~ki
glavni grad Bratislava zauzima
od 1991. godine vidno mjesto, i
to ne samo zbog opsega fotograf-
skih izlo`bi, ve} i zbog toga {to je
to jedina relevantna fotografska
manifestacija u Srednjoj Europi.
S obzirom na vi{e nego skroman
organizacijski aparat i op}e desti-
mulativne financijske uvjete,
Mjesec fotografije u Bratislavi jo{
vi{e treba cijeniti i podr`ati. Tri-
deset {est fotografskih izlo`bi ra-
zli~ite veli~ine doista nije lako or-
ganizirati, a kada se me|u njima
na|u retrospektive Aleksandra
Rod~enka, Joel-Petera Witkina,
To{e Dabca, Petera Kornissa ili
cjelovit pregled suvremene foto-
grafije iz Litve, tada cijela mani-
festacija nadilazi lokalne okvire i
postaje zanimljiva mnogo {ire.

Raznolikost zbivanja
Bratislava ne raspola`e speci-

jaliziranim prostorom za izlaga-
nje fotografije, a ni ostali muzej-
ski ili galerijski prostori nisu pri-
mjereni za fotografske izlo`be.
Stoga ne ~udi da se ve}ina izlo`-
bi odr`ava po novootvorenim ka-

fi}ima i ~udnim prostorima
Doma kulture, gra|evine koja je
zaostala iz biv{eg re`ima. To u
osnovi nimalo ne smeta fotograf-

skim entuzijastima, {tovi{e, po-
tencijalno {iri krug zainteresira-
nih. Vaclav Macek, direktor Mje-
seca fotografije u Bratislavi potru-
dio se ove godine da manifestaci-
ja otvori vrata i najmla|im foto-
grafima, jo{ studentima Pra{ke
akademije i Katedre za fotografi-
ju Akademije u Bratislavi. To su
dakako hvalevrijedna nastojanja
da se u ~asu kada digitalizacija
sve vi{e i vi{e zaga|uje prostor
fotografije, uka`e kako mlada ge-
neracija jo{ uvijek dobro razumi-
je i osje}a medij i ne predaje ga
tako lako elektronskoj slici.

Stru~njaci za fotografiju bira-
na ukusa i strogih kriterija ne bi
dakako mogli sve prikazane
izlo`be ocijeniti visokom ocje-
nom. Rekli bismo � ima tu sva-
{ta, a odgovor ljudi naklonjenih
takvim manifestacijama zacijelo
bi glasio � a gdje nema? To ni-
po{to ne zna~i da se o Mjesecu fo-
tografije u Bratislavi govori kao o
prosje~noj fotografskoj manife-
staciji, naprotiv, ima dovoljno ra-
zloga, to jest, izlo`bi koje govore
u njen prilog. Jer kako druk~ije,
nego visokom ocjenom ocijeniti
nekoliko retrospektivnih i samo-
stalnih izlo`bi kao {to su na pri-
mjer izuzetno vrijedna retrospek-
tiva Aleksandra Rod~enka, kvali-
tetna i dobro sa~injena retrospek-
tiva To{e Dabca u organizaciji
zagreba~kog Muzeja suvremene
umjetnosti i Arhiva TD, te Pete-
ra Kornissa, ma|arskog fotografa
koji je u razdoblju od 1967. do
1998. godine bilje`io `ivot i pro-
mjene u Transilvaniji. Ovim
klju~nim izlo`bama Mjeseca foto-
grafije u Bratislavi treba dodati i
kvalitetnu retrospektivu ameri~-
kog fotografa Joel-Petera Witki-
na koji svojim precizno insceni-
ranim i namje{tenim fotograf-
skim slikama zadire u tamne i
skrivene slojeve svijesti.

Fotografija `ivi!
Jedan od umjetnika ~ija je re-

trospektivna izlo`ba trenutno po-

stavljena u Bratislavi jest Alek-
sandar Rod~enko (1891-1956),
sredi{nja li~nost ruskog kon-
struktivizma i nove evropske fo-

tografije. Sebe je
nazivao istra`iva-
~em novih putova
u fotografiji. Kao
umjetnik-kon-
struktor,  foto-
grafski je aparat

vidio kao idealno sredstvo za
stvaranje adekvatnih vizualnih
oblika primjerenih novom dru{-
tvu u kojem je `ivio. Pod tim je
mislio i fotomonta`u, direktnu
fotografiju, reporta`u, dokumen-
tarnu fotografiju i propagandu.
Rod~enko svoje prve fotomonta-
`e realizira ve} 1920. godine, a
izme|u 1925. i 1928. godine svo-
je teorijske stavove Rod~enko
elaborira na stranicama revije
Novyi Lef. Bez obzira na pretjera-
ni ideolo{ki kontekst u kojemu je
stvarao, Rod~enko je revolucio-
nirao fotografsku praksu, i nije
nimalo pretjerano uspore|ivati
ga s njegovim suvremenikom,
filmskim re`iserom Sergejom Ei-
sensteinom. Koriste}i se od 1927.
g. Leicom kao i drugi fotografi {i-
rom svijeta, iskoristio je njene
manipulativne i opti~ke predno-
sti u nala`enju dinami~kih kom-
pozicijskih sklopova, neobi~nih
perspektiva urbanog `ivota Mo-
skve. Na izlo`bi u Galeriji grada
Bratislave ima velik broj origi-
nalnih fotografija; manji broj
post-mortem fotografija samo
ukazuje da i za medij fotografije
vrijedi pojam originala.

O To{i Dabcu (1907-1970),
~ija je izlo`ba tako|er prire|ena,
ne treba mnogo govoriti ovom
prilikom. Valja samo spomenuti
kako je ova retrospektiva vi{e
nego dobro primljena u Bratisla-
vi i realizirana je uz puni anga-
`man Hrvatskog veleposlanstva
u tom gradu. Joel-Peter Witkin
(1939) je pak enfant-terrible su-
vremene fotografije. Gotovo {i-
zoidna ikonografija njegovih fo-
tografskih slika na samoj je gra-
nici vizualne tolerancije i nesum-
njivo je najbli`i onome {to R.
Krauss imenuje opti~kom nesvje-
sno{}u. Nema nikakve sumnje da
Witkin obilato koristi estetska i
osje}ajna iskustva postmoderne
kao {to su pasti{, brikola`, ironi-
ja, parodija i tako dalje, ali svemu
tome daje svoj osebujni metafo-
ri~ki i poetski pe~at.

Izlo`ba suvremene fotografije
iz Litve koju je sastavila Raminta
Jurenaite, znalcima ne predstav-
lja neko posebno iznena|enje, ali
kvalitetan izbor jo{ jednom daje
sna`ni argument onima koji foto-
grafiju gledaju kao globalni feno-
men, bez nekih posebnih nacio-
nalnih obilje`ja. Fotografija se
naime ne cijeni po onome {to je
prikazano, ve} po onome {to pri-
kazuje, i potpuno je svejedno
jesu li na fotografskom prikazu
ljudi iz Litve ili Ju`ne Afrike. To
su fotografi iz Litve vrlo dobro i
rano shvatili i iz tog su razloga
nedjeljivi dio evropske fotograf-

ske ba{tine i njene fotografske
suvremenosti.

Nemogu}e je ovdje jednom
re~enicom opisati svaku pojedinu
izlo`bu Mjeseca fotografije u Brati-
slavi. Bratislava nije od Zagreba
daleko. Potrebno je samo na
Südbanhofu u Be~u sjesti u dru-
gi vlak, potro{iti jedan-dva dana
u Bratislavi koja nije skup grad i
obogatiti se iskustvom vi|enja
jedne manifestacije koja o foto-

grafiji mnogo govori i iz koje se
mogu izvu}i saznanja da fotogra-
fija uop}e nije digitalizacijom
umorena, ve} da � naprotiv �
`ivi i pokazuje sve ono {to digi-
talna slika nikada ne}e mo}i do-
se}i. A rije~ je o `ivotu, njegovoj
puno}i, mirisima, susretima, do-
diru, jer slika je na kraju ipak sli-
ka, a elektronika samo informaci-
ja. Z

@ivot kroz fotografije

Arhitektonsko
projektiranje

Ul. Grada Mainza 6
10000 Zagreb

tel./fax01/3772-550, 3772-852, 3707-653

Peter Korniss, Seljak s obitelji, 1998.

Kestutis Sto{kus, Pogled na Stari Grad, 1996.

To{o Dabac, Na Zrinjevcu, oko 1933.
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Slabija posje}enost kon-
cerata komorne glazbe
potpuno je neobja{njiva

Zrinka Mati}
Koncerti ciklusa Svijet glazbe, Za-
greb, 23. studenog i 1. prosinca
1999.

D
va izvanredna koncerta iz-
dvajaju se od svih ostalih
nedavnih glazbenih zbiva-

nja u gradu Zagrebu. Vrhunska
izvedba i vrhunski repertoar u `i-
voj izvedbi nadasve je rijetkost u
na{oj sredini, koja je, ~ini se, za-
boravila kolika je izvornost i ne-
usporedivost do`ivljaja izravnog
kontakta s glazbom i umjetnikom
izvo|a~em u koncertnoj dvorani.
Dokaz tome je osrednja popunje-
nost ne tako velike dvorane Va-
troslav Lisinski, i to kod gostova-
nja svjetski poznatih umjetnika
poput ansambla Beaux Arts Trio
ili violon~elista Stevena Isserlisa
i pijanista Iana Browna.

Rije~ je o koncertima iz ciklu-
sa Svijet glazbe u organizaciji
Koncertne direkcije Zagreb, odr-
`anim u Koncertnoj dvorani Va-
troslav Lisinski: Beaux Arts Trio
nastupio je 23. studenog, a 1.
prosinca mogli smo slu{ati duo

Isserlisa i Browna. Beaux Arts
Trio glasovirski je trio s dugom
tradicijom, osnovan 1955. godi-
ne, do danas na ~elu s pijanistom

Menahemom Presslerom, te s
mla|im violinistom Youngom
Uck-Kimom i vololon~elistom
Antoniom Menesesom. Koncert
je zapo~eo Beethovenovim kla-
virskim triom Deset varijacija na
temu Wenzela Müllera Ich bin der
Schneider Kakadu. Neobi~na i ma-
nje poznata skladba varira jedno-
stavnu temu iz opere Sestre iz
Praga. Trio je suptilno proniknu-
o u specifi~ni nepredvidivi karak-
ter Beethovenove glazbe, koji u
ovim varijacijama posebno dolazi
do izra`aja. Profinjena boja kla-
virskog trija ovdje dolazi do pu-
nog izra`aja, s istaknutom ulo-
gom svakog od instrumenata, te
istovremeno posti`u}i kompak-
tnost i meko}u zvuka kakve se ne
daju sresti kod drugih skladate-
lja. Energi~no{}u i `ustrinom na-
bijen Drugi klavirsti trio [o{tako-
vi~a iziskuje pak druk~iju vrstu
izra`ajnosti od izvo|a~a. Ostvari-
ti ritmi~nost, puls, izdr`ati i do
kraja dovesti naboj [o{takovi~eve
skladbe zadatak je koji mo`e
ostvariti samo onaj koji iste oso-
bine ve} ima ugra|ene u sebi, a
izuzetna izvedba ovog djela bila
je najbolji dio koncerta. Liri~nost
i prozra~nst boje, u`ivanje u jed-
nostavnoj melodioznosti, bez
drame koju posjeduju Beethoven

i [o{takovi~, izvo|a~i su pokazali
u Prvom klavirskom triju Franza
Schuberta, ponovno dokazav{i da
imaju istan~an osje}aj za stil.

Virtuoz na Stradivariusu
Drugi, jednako briljantan, bio

je koncert Stevena Isserlisa i
Iana Browna. Druk~iji komorni
zvuk, violon~elo i klavir, mo`da
je pristupa~niji i manje ozbiljan
od klavirskog trija, ali jednako
fascinantan i zahtjevan za slu{a-
telja. Na ovom koncertu taj je
zvuk bio jo{ ugodniji zbog vio-
lon~ela Feuermann Stradivarius iz
1730. godine. Savr{enstvo toka
Bachove glazbene misli, ~ijom je
Tre}om suitom za violon~elo solo za-
po~eo koncert, ~ini se prijem~ivi-
jom suvremenom slu{atelju, ko-
jem je u mnogo slu~ajeva te`e
pratiti primjerice dramatskog Be-
ethovena. Toj ~isto}i i jasno}i
Bachove glazbe jo{ je pridonio
studiozan pristup Stevena Isserli-
sa, koji je, proniknuv{i u potpu-
nosti kompoziciju, doveo izved-
bu do stupnja nevjerojatne lako}e
i prirodnosti. Sonata u a-molu za
arpeggione i klavir F. Schuberta, u
preradbi za violon~elo i klavir,
{armantno je djelo, ~iji je lagan i
umjeren karakter duo uspje{no
ostvario. U skladbi je posebno
nagla{ena dionica violon~ela, {to
je vrlo zahvalno kako bi se osjeti-
lo posebno bogatstvo i toplina
tona Isselisova instrumenta. Kva-

litete glazbala nadogra-
|ene su izrazitom
muzikalno-
{}u izvo-
|a~a,
koja

kod
Schu-
berta naj-
vi{e dolazi do
izra`aja u blagim i
mirnim pianima polaganog dru-
gog stavka. Istaknuta uloga vio-
lon~ela slu~aj je i u skladbama
Ernesta Blocha Iz `idovskog `ivo-
ta, tri skice za violon~elo i glasovir.
Razvedena melodijska linija i ov-
dje nagla{ava izuzetnu violon~eli-
sti~ku boju. Raspolo`enje prve
sonate za violon~elo i klavir Bo-
huslava Martin�a te{ko se mo`e
definirati, ali je upravo to ono {to
nas je pri slu{anju cijelo vrijeme
zaokupljalo. Visoka tehni~ka za-
danost kvalitetan je moment
skladbe i vjerojatno razlog nje-
nog pojavljivanja na repertoaru
usprkos stanovitoj neuvjerljivosti
gra|e. Ni ovdje nije bilo dileme o

izvedbenom savr{enstvu
Stevena Isserlisa i

Iana Browna.
Nagrada

publici
bila su

dva
za-
ni-

mljiva
dodatka:

Sicilienne Ga-
briela Faurea i

iznena|uju}e duhovit
Catwalk.

Nakon ovakvih glazbenih
iskustava, ponovno mo`emo do}i
do zaklju~ka da je slabija posje}e-
nost koncerata komorne glazbe
potpuno neobja{njiva. ^ini se da
prevladava mi{ljenje, ~ak i kod
onih koji nisu glazbeni amateri i
laici, da je do`ivljaj simfonijske
glazbe potpuniji i kvalitetniji. To
ne mora biti to~no, posebice kad
je rije~ o izvedbama koje mo`e-
mo slu{ati na ovda{njim koncer-
tima. Ova dva koncerta su stoga
prvi poticaj da se izbri{u neke
predrasude i snobizmi, te da se
komornoj glazbi dade vi{e mjesta
u na{oj glazbenoj kulturi. Z

Istinski u svijetu glazbe

Nekome je u interesu
da zatvori sve klubo-
ve, ali takav, o~ito,
ne}e vladati zauvijek

Iva Batu{i}
Uz jam session u KSET-u, Za-
greb, 22. 11. 1999.

V
al zatvaranja zagre-
ba~kih klupskih pro-
stora dosegao je vr-

hunac u protekle dvije go-
dine, prvenstveno na {tetu
ovoga grada, unazadiv{i ga
time u te`nji prema napret-
ku u postizanju statusa
multilateralne metropole.
Zatvaranja su uvijek prav-
no, socijalno ili politi~ki
opravdavana, pa se gotovo
svaki poku{aj ukazivanja na
ovakve probleme smatra
donkihotizmom. Onima
koji pak nemaju pametni-
jeg posla od gnjevnog tra-
bunjanja protiv zatvaranja
klubova preostaje napuniti
nosove pivskom pjenom i
razbijati ~a{e uz pokoju no-
vokomponiranu posko~icu.

Medijsko promicanje
glazbenika koji se mogu
podi~iti podobno{}u, ali ne
i osebujnim autorskim
izrazom, svojom isklju~ivo-
{}u `eli svesti na nebitno
oblik zabave koji je deset-
lje}ima ~inio dio urbane
tradicije. Nakon trideset
godina djelovanja, gomile
inozemnih gostovanja i ve-
likog udjela u uzdizanju
kasnije najzna~ajnijih sa-
stava na{e indie i rock scene,
Jabuka je nekome dosadila.

Zub vremena nije imao ni{ta
s tim, ve} se sve odvijalo
pod stavom trebalo bi poza-
tvarati sve takve jazbine u
kojima masnokosi adolescenti
sa zakovicama na ko`njacima
ska~u poput majmuna na
buku i dera~inu � sigurno su
narkomani. Nakon {to je ta-
kav proces deratizacije be-
zobzirno istjerao posjetite-
lje klubova na klupice u
parku, po~elo se govoriti i
o kriminalu me|u tim mla-
dima.

Mo~vara presu{ila, Tvorni-
ca nedovoljna

Udruga za razvoj kulture
uspjela je pro{le godine do-
nekle rehabilitirati situaci-
ju otvorenjem Mo~vare,
svojeg prvog kluba. Mjesto
je obilovalo koncertnim
programom i slu{aonica-
ma, promoviraju}i tako|er
i izvedbene umjetnosti.
Raspon gostiju kretao se od
Arsena Dedi}a do bendova
kao {to su Motus i Fakofbo-
lan, uz brojne strane alter-
nativne i afirmirane izvo-
|a~e. Mo~vara se nakon
vi{e od pola godine djelo-
vanja privremeno zatvorila
po~etkom studenog zbog
preseljenja u novi prostor
(tvornica Jedinstvo na Pri-
savlju), a otvorenje se o~e-
kuje ovaj mjesec.

Kulturna zbivanja u
gradu obnovio je ve} razvi-
kani projekt Darka Putaka.
Bogat i raznolik program
koncerata, kazali{nih pred-
stava, izlo`bi i disco-ve~eri
odu{evio je i one koji su do

nedavno rezignirano od-
mahivali rukom na spomen
svakog nadolaze}eg viken-
da. Ipak, prigovaraju Tvor-
nici zbog elitisti~kog i ko-
mercijalnog pristupa kultu-
ri. Mi{ljenja su podijeljena:
stoji ~injenica da je mili-
junskom gradu, u kojem je
kultura ionako marginalizi-
rana, ovakav prostor iteka-
ko potreban, no svojim
izrazitim mainstream pro-
gramom ne popunjava pra-
zninu nastalu zatvaranjem
malih i vi{e alternativnih
klubova, a nije uvijek ni
dostupan studentskom
d`epu.

Popunjen koncertni pro-
gram

Do ponovnog otvorenja
Mo~vare, KSET ostaje je-
dini klub s redovitom `i-
vom svirkom, etabliranim
rockerskim pedigreom i pri-
hvatljivim cijenama. Uz
standardne jam sessione po-

nedjeljkom, koji se odvijaju
pod budnim okom Antonia
Pe{uta, voditelja glazbene
sekcije KSET-a, i jazz-ve-

~eri ~etvrtkom, koje orga-
nizira Mate [kugor, KSET
je jedini u Zagrebu uspio
udoma}iti ~ak 85 koncerata
u protekloj sezoni.

Na redovitom koncer-
tnom ponedjeljku 22. stu-
denog u KSET-u grupa D.
I. M., sastavljena od ~lano-
va Telephone blues banda,
Moonlight catsa i Naturalne
mistike, svirala je rock, soul i
blues obrade. Takav tip
programa mladu potenci-
jalnu publiku, revoltiranu
zbog slabe koncertne i ine
glazbene ponude, ~esto na-
vodi na komentare ponovno
sviranje rock standarda zbog
nedostatka originalnih izvo|a-
~a ili poku{aj preno{enja no-
stalgije na mla|e nara{taje,
no svirka D. I. M-a bila je
virtuozna. Upitani za ko-
mentar o vlastitu radu i si-
tuaciji na klupskoj sceni u
Zagrebu, pokazali su sklo-
nost demistificiranju pro-

blema. Zadnji put su svira-
li u KSET-u prije pola go-
dine i smatraju da je tamo
puno bolja atmosfera nego
u Saloonu, za ~iji program
Ruby Tuesday misle da je iz-
gubio izvornu publiku, te
da, usprkos tradiciji, nije
uspio zadr`ati stari ugo|aj.
Rock scenu u Hrvatskoj po-
istovje}uju sa zatvorenim
krugom zbog gubitka inte-
resa za taj pravac, nedostat-
ka inovacija i redukcije
klupskih prostora. Ne vje-
ruju da bi se takvo stanje
moglo promijeniti, ali ne
razmi{ljaju previ{e o tome.
Usmjereni su i dalje prema
glazbi iz pro{losti i ne na-
mjeravaju po~eti svirati au-
torske stvari.

Klub koji ih je udomio
tako|er je me|u onima
koje problemi oko prostora
nisu zaobi{li, o ~emu govo-
ri Antonio Pe{ut: Ovaj pro-
stor se ve} dugo unajmljuje, a

odre|eni ljudi ga i dalje `ele
zatvoriti. I ove godine su sta-
nari potpisivali tzv. »Peticiju
za zatvaranje KSET-a zbog
prevelike buke.« Na to smo od-
govorili sti{avanjem razglasa
i slu`benim mjerenjem buke,
~ime smo pokazali da je sve u
okviru zakona jer se ne stvara
ve}a buka od dozvoljene. Na
temelju toga kona~no smo na-
stavili rad. KSET postoji od
1976. godine, u ovoj prostoriji
nastala je grupa Aerodrom,
ovdje je Azra odr`ala svoj
prvi koncert... [to se same
koncertne sezone ti~e, ona je
ponovo za`ivjela u KSET-u u
prolje}e 1997. godine sa jazz-
programima ~etvrtkom, da bi
po uzoru na njih u listopadu
krenuli i jam sessioni pone-

djeljkom. Od tada
neprestano radi-
mo, a trenutno
nam je koncertni
program popu-
njen do Nove go-
dine uz Drugi
na~in, Stop, Vi-
ruse i mnoge dru-
ge. Isto tako na-
stojimo pomo}i
mladim i nepo-
znatim bendovi-
ma da se afirmi-
raju. Jedini krite-
rij je kvalitetna
svirka. Meni, na-
`alost, nije drago
{to je KSET tre-
nutno najaktiv-
niji prostor sa `i-
vom svirkom
zbog toga {to mi-
slim da ovom

gradu fali takvih mjesta. Ne-
kome je u interesu da zatvori
sve klubove, ali takav, o~ito,
ne}e vladati zauvijek. Kako
god bilo, na nama je da radi-
mo dalje...« Z

Ostaci ostataka
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U povodu neujedna~ene
recepcije jednog od naju-
spje{nijih novijih
hrvatskih filmova vrijedilo
bi podsjetiti se na zadnjih
desetlje}a malko margi-
naliziran zahtjev za
autonomijom vrednova-
nja umjetni~kih djela

Nikica Gili}
Da mi je biti morski pas, Hrvatska,
1999, re`ija: Ognjen Svili~i}, uloge:
Vedran Mlikota, Josip Zovko, Elvis
Bo{njak, Ecija Ojdani}, Jasna Juki},
Edita Maji}

K
ada se na Pulskome festi-
valu pojavio film Da mi je
biti morski pas redatelja,

scenarista i skladatelja Ognjena
Svili~i}a, neki su kriti~ari iskazali
zadovoljstvo daju}i mu visoke
ocjene (zbog kojih je i osvojio
Oktavijana), no neki su iskazali i
znatne rezerve. Zapravo, katkada
je, ~ak i tamo gdje je dobila na-
~elno pozitivnu ocjenu, ova le-
`erna komedija, ~ini nam se,
malko krivo shva}ena. Premda ni
u snu ne tvrdimo kako je rije~ o
remek-djelu koje }e za sva vre-

mena izmijeniti po-
pis najboljih hrvat-
skih filmova, usudili
bismo se stoga povu-
}i usporedbu s hrvat-
skom recepcijom Johna
Forda. Jedan je naime video-
recenzent prije nekoliko godina
popratio Traga~e napomenama o
tome kako taj vestern ne valja iz-
me|u ostalih razloga i zato {to
kauboji nisu izgledali onako kako
ih Ford prikazuje, a jedna je od
zamjerki Svili~i}u pak to {to nije
predstavio pravi Split, u kojem
se, naravno, rolaju jointi i psuje
Zlatko Canjuga, a lapa~e odli~no
izgledaju.

Dakako, spomenuti prigovor
Fordu dodatno je komi~an jer
implicira da filmski kriti~ar mora
biti dobar poznavatelj povijesti
svakodnevnice jer mora znati
prosuditi jesu li ikada kauboji
izgledali kao John Wayne. S dru-
ge pak strane Da mi je biti morski
pas, kao, prikazuje dana{nji Split,
koji nije tako te{ko znati u du{u,
a izbacuje toliko va`nih stvari (te
postaje HTV-ovski opijum za
narod?). No zar bi svi koji `ele
davati relevantne filmske sudove
zato morali provesti u Splitu ba-
rem par tjedana, sa `arom zapa-
`anja zalaziti u kafi}e te istra`iva-
ti ~ime se mlade` opija?

Izmi{ljeni Split
Mora li doista

glazbena kulisa
filmskoga grada
i modne navike
njegovih (nije
naodmet pono-
viti: filmskih)

`itelja doista sa-
vr{eno odgovarati

glazbenim i odjev-
nim navadama `itelja

grada u kojem je film sniman i s
kojim dijeli ime? Radi li se ovdje
o uskrsnu}u nekakve teorije
odraza, k tome mo`da ideologizi-
rane koliko i izvorna teorija odra-
za (naravno, s druk~ijom ideolo-
gijom), ili je rije~ o blago teolo{-
koj splitolatriji, s temeljnim za-
konom protiv kr{enja istine o
tome {to Split jest i zauvijek
mora biti?

Mo`e li, nadalje, doista biti
tako bitno, primjerice, to {to u
filmu nema lakih droga, psovki i
politike, te to {to je danas Split
ne{to sasvim drugo nego {to je
bio u vrijeme kada se doista slu-
{ala glazba koja prevladava u
ovoj laganoj komediji (u vrijeme
kada su vlaji doista izgledali kao
Vedran Mlikota i Josip Zovko u
ovome filmu)? Takve primjedbe
}e ve} kroz koje desetlje}e biti
zanimljive samo dvojici ili trojici
povjesni~ara svakodnevnice te
popularne kulture. A ni danas
nisu pretjerano zanimljive ~ak ni
svim Spli}anima (pa makar oni
bili i vlaji).

Cijela ova pri~a podsje}a po-
malo i na recepciju Ogrestine
Crvene pra{ine: neki kriti~ari kao
da nisu uspjeli razdvojiti izvanj-
sku ~injenicu da je taj film rela-
tivno sofisticirana propaganda
nove politi~ke filozofije HDZ-a
od ~injenice da je jednostavno
lo{. Na{e su teze pak prili~no ja-
sne. Kao prvo, sasvim je mogu}e
snimiti umjetni~ki uspio HDZ-
ovski propagandni film: kada su
~ak i Hitler i Lenjin imali svoje
umjetni~ki iznimno relevantne
panegiri~are, nitko me ne mo`e
uvjeriti da ih ne mogu imati glo-
balno bezna~ajne i relativno be-
zazlene figure kao {to su ~lanovi
{minkerske struje vladaju}e
stranke u Hrvata. Stvar je, banal-
no, ali istinito, samo u talentu te
znanju (ali i trenutnoj omiljeno-
sti kod muza) onih koji propa-
gandne filmove prave.

Smireni humor
Sljede}a na{a teza podjednako

je jasna: potpuno je nebitno sli~i
li Split Svili~i}a i njegovog sni-
matelja Vedrana [amanovi}a
pravom, zbiljskom Splitu. Bitno
je samo to {to Svili~i}ev (i [ama-
novi}ev) Split jako dobro izgle-
da! Identitet filmskih kaleta vje-
rojatno }e k tome povratno utje-
cati na to kako percipiramo zbilj-
ski Split, pa se jo{ nepotrebnijom
~ini cijela ova rasprava. U vrije-
me kada i Crvena pra{ina, pa ~ak,
vjerovali ili ne, Dubrova~ki suton
kupe nagrade i pokoju pozitivnu
kritiku, prili~no se va`nim ~ini
ozbiljno razgovarati o jednom od

najzrelijih hrvatskih ostvarenja
ovoga desetlje}a koliko god to
malo zna~ilo u {iroj perspektivi.
Uzmemo li k tome u obzir i rad
Snje`ane Tribuson te Vinka Bre-
{ana, ~ini se da }e hrvatske film-
ske devedesete biti pam}ene
upravo po komedijama.

Mo`emo dakle zaklju~iti kako
neupitni nedostaci filma Da mi je
biti morski pas ne uspijevaju pri-
kriti vrline. Karakterizacija mno-
gih likova i njihovih me|uodno-
sa izrazito je suptilna, a ~ak ni
tamo gdje se posegnulo za ma~i-
sti~kom karikaturalizacijom (li-
kovi lapa~a Ecije Ojdani} i Jasne
Juki}) ne mo`e se odre}i funkcio-
nalnost tih likova za temeljni,
smireno humoristi~ni ton filma.
Time svakako `elimo re}i i to da
je u Svili~i}evu kino prvijencu
sasvim pogre{no tra`iti onaj tip
humora kakvim se proslavio Jim
Carrey, a ni toliko popularne
srpske komedije nisu mu nikakav
uzor. Nadalje, tempo koji se is-
prva mo`e ~initi bezrazlo`no
mlitavim, kako se narativni ru-
kavci isprepli}u, emocionalno-
nostalgi~nu dimenziju djela ~ini
jasnijom i ja~om.

To {to je Da mi je biti morski
pas u temeljnoj intenciji bli`i Go-
liku i Snje`ani Tribuson (pa ~ak,
ako malo poop}imo stvar, i Cha-
plinu) nego Golom pi{tolju ili Aceu
Venturi u na{im mu o~ima dakle
ne mo`e sniziti vrijednost, ba{
kao {to to ne mo`e u~initi ni za-
vr{na pobjeda smotanog vlaja,
prava mala humanisti~ka apoteo-
za. Z

Film o Splitu?

Humoristi~ne i sati-
ri~ne rupe u
rasplitanju kontra-
kontrarevolucije
redatelj Bre{an po-
kriva karikaturalnim
aran`manom partij-
skih su|enja,
prvomajske parade i
tr~anja {tafete

Diana Nenadi}
Uz premijeru filma Mar{al
Vinka Bre{ana prema scena-
riju Ive i Vinka Bre{ana,
uloge: Dra`en Kühn, Linda
Begonja, Ivo Gregurevi}, Ilija
Ivezi}, 1999.

D
va dana prije premije-
re Mar{ala Vinka Bre-
{ana na autobusnoj

stanici presreo me mikrofon
novinarke Obiteljskog radi-
ja. Pitanje je glasilo: »Jeste li
~uli za Mar{ala i {to u vama
pobu|uje pjesma �Dru`e
Tito, mi ti se kunemo�«?
Otvorena vrata autobusa
sprije~ila su me da dam neki
konkretan odgovor i poraz-
govaram s anketarkom, koju
su, bilo je o~ito iz razgovora
s prethodnom ispitanicom
na stanici, zanimale i druge
stvari, primjerice, treba li tu
pjesmu danas »pu{tati« i slu-
{ati? Dvije sekunde kasnije
ve} bih imala konkretan od-
govor na prvo pitanje. Na
drugo je ve} odgovorila spo-
menuta gospo|a: »Tko ho}e
nek je slu{a i pjeva, tko ne}e
ne mora!«

Uostalom, svakome tko
je vidio iz filma »istrgnut«
spot kojim je vo|ena pro-

mid`bena kampanja
Mar{ala, jasno je da nje-
govu autoru nije ni na
kraj pameti restauracija
»titoizma« ili kulta li~no-

sti, nego benigna zafrkancija
s politi~kim avetima, tim
»bezopasnija« {to ve}im di-
jelom upire o znakovlje i
ikonografiju pro{losti, ma
koliko iza nje prepoznali i
pone{to iz sada{njeg vreme-
na. Zapravo daleko »bezbol-
nija« od zafrkancije s Domo-
vinskim ratom »na mom
otoku«. Slu~aj »sporne« pje-
sme ili reklamnog spota,
osim toga, jednako tako bje-
lodano pokazuje da Vinko
Bre{an, osim redateljskog,
ima i marketin{kog dara.
Prona{ao je provokativni
mamac, kojim }e, poti~u}i
tihe javne prijepore, izazvati
zanimanje za svoj drugi cje-
love~ernji film, dostojan
uspje{nog prvijenca Kako je
po~eo rat na mom otoku i pr-
vog dijela groteskne filmske
duologije o postkomunizmu
s na{eg otoka iz obiteljske
radionice.

Da bi to osigurao, naju-
spje{niji tandem hrvatskog
filma devedesetih, otac Ivo i
sin Vinko, posegnuli su,
me|u ostalim, i za isku{a-
nom formulom. Osim {to
izgleda navlas isto kao pret-
hodnik, nakrcan izgloblje-
nim rakursima i nadrealnim
oto~kim vedutama oslika-
nim kroz »filtre« snimatelja
@ivka Zalara, Mar{al se vra-
}a na otok i sli~nom drama-
turgijom. Dra`en Kühn (na
mjestu Vlatka Duli}a) po
slu`benom (policijskom) za-
datku dolazi u rodno mjesto
da bi ispitao slu~aj pojave
mar{alova duha na groblju i
spasio otok od pomame ko-
munisti~kih »vampira« (na-
mjesto vojnika JNA), koji ga
kao konzumenti probu|e-
nog »politi~kog turizma«
mic po mic osvajaju. I, daka-
ko, da bi oko sebe polako

okupio ridikuloznu ~eljad iz
bre{anovskog kataloga ve}
arhetipskih prispodoba.

Duhovi pro{losti
Po~etna ideja ~ini se

zgodnom i mo`e se, dakako,
razviti u bezbroj varijacija.
No Bre{anovi su odabrali
sljede}u varijantu: mje{avi-
nu otvorene parodije vam-
pirskog `anra, svojevrsne
egzorcisti~ke farse i satire na
~ijoj je meti, barem u prvoj
polovici filma, novokompo-
nirani poduzetni~ki duh na
balkanski na~in, otjelovljen
u liku mjesnog tajkuna go-
stioni~ara (Ive Gregurevi}a).
Toj smjesi treba pridodati i
transparentan politi~ki vic
»ispri~an« u dramatur{ki bit-
noj to~ki filma, kada se usta-
novi da se na otoku nije uka-
zivao Titov duh, nego ~o-
vjek od krvi i mesa, pacijent
obli`nje umobolnice u ukra-
denoj Titovoj uniformi (Bo-
ris Buzan~i}) koji je nekoli-
ko godina radio u Institutu
za povijest radni~kog pokre-
ta (!).

Tu se negdje, na`alost,
stanjuje i bre{anovska duho-
vitost i bre{anovsko ~itko
aludiranje na osobe, vrijeme
i mentalitet posttitoizma, a
zapo~inje spektakularna ilu-
stracija pro{log re`ima u re-
`iji partizanskih hodo~asni-
ka. Humoristi~ne i satiri~ne
rupe u rasplitanju kontra-
kontrarevolucije redatelj
Bre{an pokriva karikatural-
nim aran`manom partijskih
su|enja, prvomajske parade
i tr~anja {tafete, da bi film
zavr{io nedovoljno opravda-
nim melodramatskim pri-
zvukom i simboli~nom plo-
vidbom la`noga Tita prema
zalasku Sunca. Zbog drugog
dijela filma Mar{al, lai~kim
medicinskim rje~nikom ka-
zano, pati od aritmije, a usli-
jed promjene ishrane (fabu-

larnog fokusa i humoristi~-
kih registara) pomalo mu
slabi ukupni metabolizam.

No to mu jo{ uvijek ne
umanjuje neosporne vrijed-
nosti, prije svega niz izvrsno
ocrtanih pobo~nih likova s
vrsnim prinosima doma}eg
glumi{ta: Ilije Ivezi}a koji
uspje{no materijalizira crtu
tvrde partizan{tine, Predra-
ga Vu{ovi}a, lokalnog ha{o-
mana, kojega kao udarni ri-
dikulozni inventar glatko
apsorbiraju sve komi~ki
uspjelije scene filma (uklju-
~uju}i i glazbeni nastup),
Ive Gregurevi}a kao poslo-
vi~no prepredenog i bahatog
»na{ijenca«, Inge Apelt kao

temperamentne dalmatinske
majke, Borisa Buzan~i}a kao
la`nog Tita robotiziranih
kretnji i govora, Linde Be-
gonje u ulozi njegove zbu-
njene zabrinute k}eri, ili
Dra`ena Kühna, jednako
zbunjenog, sjetnog i tromog
policajca na zadatku. Mar{al,
posebice u prvom, dojmlji-
vijem dijelu komedije, posti-
`e i adekvatnu (pomalo sa-
blasnu) atmosferu, ocrtava-
ju}i u britkim redateljsko-
snimateljskim potezima am-
bijent oto~kog mjesta »zaro-
bljen« politi~kim duhom
pro{losti. Tu su uglavnom
ucijepljene i one pamtljive
humoristi~ne iskrice i ko-

mi~ne situacije od kojih mi
se osobno najvi{e svidjela
»mediteranska« sekvenca iz
kuhinje s majkom koja po-
ku{ava o`eniti sina. [teta je
{to takve uzgredne, ali ko-
mi~ki funkcionalne »sitnice«
ukupno nisu bolje raspore-
|ene. Naposljetku, humor-
nom i nadasve mediteran-
skom ozra~ju filma pridono-
si i funkcionalna glazba
Mate Mati{i}a. A {to se
»sporne« skladbe ti~e, ona se
i scenaristi~ki i re`ijski do-
bro uklopila u Bre{anov po-
liti~ko-turisti~ki paket-aran-
`man kojim }e hrvatski film
ispratiti »vampirsko« dvade-
seto stolje}e. Z

Mar{al poslije mar{ala
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Premda je hrvatska admi-
nistracija nasjela na veliku
igru prekoatlantskih igra-
~a, u Hrvatskoj se javljaju
vjesnici novog, boljeg
vremena

Igor Tomljanovi}
Na poziv francuskog Ministar-

stva kulture nedavno si proveo
nekoliko dana u Parizu. Koji je bio
povod tog posjeta?

� U Parizu sam boravio na
poziv francuskog Ministarstva
kulture i u organizaciji francu-
skog Ministarstva vanjskih poslo-
va, a ne kao {to je napisao Glo-
bus hrvatskog Ministarstva vanj-
skih poslova i time vjerojatno
izazvao ministarski rat izme|u
dvaju vrlo konkurentnih hrvat-
skih ministarstava. Razlog, ali ne
i smisao, mog posjeta bila je `elja
francuske administracije da jed-
nom ovakvom gestom da potpo-
ru Dru{tvu hrvatskih filmskih
redatelja koje se jedino koliko-to-
liko ispravno postavilo u ~itavoj
ovoj konfuziji koja je nastala oko
hrvatskog potpisivanja potpuno
atipi~nog ugovora sa Svjetskom
trgovinskom organizacijom.
Francuska administracija smatra-
la je da nije lo{e poku{ati napra-
viti jedan krug konzultacija s
nama kao nezavisnom organiza-
cijom, a ja sam pak mislio da nije
lo{e iskoristiti taj susret na viso-
koj razini da pokrenem pitanja
na{e budu}e suradnje, budu}i da

je ta praznina u hrvatsko-francu-
skoj kinematografskoj suradnji
uistinu zastra{uju}a. Osobito je
zastra{uju}a ako imamo u vidu

ulogu koju Francuska ima u fi-
nanciranju isto~noeuropskog i
izvaneuropskog filma.

S kime si imao priliku razgovara-
ti u Francuskoj?

� Komunicirao sam s impre-
sivnim nizom kancelarija, proveo
sam tri dana lu|a~ki se voze}i
metroom s jednog na drugi kraj
grada susre}u}i se s razli~itim
du`nosnicima po razli~itim kan-
celarijama. Naime u hrvatskoj
administraciji ljudi niti ne slute
koliku je zabrinutost i nervozu
taj nespretni hrvatski potpis iza-
zvao u redovima francuske admi-
nistracije.

U ~emu je zapravo problem s tim
hrvatskim potpisom?

� U zadnjih desetak godina
na mjestu biv{ih trgovinskih spo-
razuma GATT-a, koji su reguli-
rali svjetsku trgovinu, dolazi jed-
na nova ~vr{}e strukturirana or-
ganizacija, Svjetska trgovinska
organizacija koja bi trebala regu-
lirati pravila trgova~kih i finan-
cijskih tokova na globalnoj razi-
ni. U tu globalnu regulativu
Amerika je vrlo skladno i zgodno
uklopila interes jedne od svojih
najmo}nijih industrijskih grana,
a to je audio-vizualna proizvod-
nja. Ameri~ka audio-vizualna
proizvodnja ima, recimo, u svo-
jim dugoro~nim strate{kim inte-
resima jedan problem koji bi
rado rije{ila � ona bi naime
rado natjerala zapadnu Europu
da odbaci svoj protekcionisti~ki
sustav koji ameri~ku audio-vizu-
alnu industriju ko{ta sasvim lije-

pu koli~inu stotina milijuna dola-
ra godi{nje, jer na tr`i{tu europ-
skih zemalja privilegira europski
proizvod, daju}i k tome odre|e-

ne povlastice izvaneuropskim,
proizvodima Tre}eg svijeta, kao
{to su azijski, afri~ki ili ju`noa-
meri~ki.

Liberalizam u kulturi
Amerika je stoga poku{ala

uvjeriti Europu da njezin sustav
za{tite po na~elima politi~kog i
gospodarskog liberalizma napro-
sto nije liberalan. Europa pak od-
govara da se pitanje liberalizma
mo`e odnositi samo na trgovinu,
a ne i na kulturu, jer kulturni
proizvod nije roba kao industrij-
ski proizvod koji se tro{i jedno-
kratno tako da iza njega ni{ta ne
ostaje. On iza sebe ima proizvo-
|a~a, ali ne i autora. To dovodi
do pitanja autorskih prava kao
materijalnih i kao moralnih pra-
va koja Amerika ne `eli priznati.

Dakle, u protekloj rundi pre-
govora kada su se u dana{njem
obliku potpisivali ugovori izme-
|u Svjetske trgovinske organiza-
cije i Europske unije, Francuska
je uspjela ishoditi da se audio-vi-
zualne usluge isklju~e iz ugovo-
ra, dakle da se bilo {to {to se ti~e
kinematografije, snimanja zvuka
i televizijskog programa ne spo-
minje u ugovoru koji je Europa
potpisala s Amerikom. Tada je
Amerika odabrala drugu strate-
giju i poku{ala postupno lobirati
kod isto~noeuropskih zemalja
kao zemalja kandidata za prijem
u Europsku uniju ne bi li one u
dvostranim ugovorima potpisale
ne{to bitno vi{e od onoga {to je
htjela prihvatiti Europska unija.

Sjedinjenim Ameri~kim Dr`ava-
ma to nije toliko va`no zato {to
bi se toliko jagmili za albanskim,
moldavskim ili hrvatskim film-
skim tr`i{tem koje je minijatur-
no, ve} zbog toga {to `ele posti}i
pravni presedan na koji bi se lo-
gikom angloameri~kog prava
mogli pozvati u nekoj sljede}oj
rundi pregovora i tako natjerati
Europu da redefinira svoju poli-
tiku.

I Hrvatska je prva nasjela?
� Hrvatska je neobi~no so~-

no nasjela, jer mi ovdje naprosto
nemamo dru{tveni konsenzus {to
zna~i kultura na na~in na koji to
ima Francuska. Gotovo da nema
francuskog ministarstva, nadle{-
tva, predsjedni~kog ureda ili
neke sli~ne dr`avne institucije
koja nema u svojoj strukturi vrlo
ozbiljne ljude zadu`ene za kultu-
ru, dakle na svim razinama i u
svim resorima. Ja sam na primjer
razgovarao u Ministarstvu trgo-
vine s doministrom koji je zadu-
`en isklju~ivo za audio-vizualnu
umjetnost pri tom Ministarstvu.

Koji je razlog ovakvog hrvatskog
pona{anja?

� Ministar kulture Bo`o Bi{-
kupi}, koji je, ne znam za{to, ob-
daren nevjerojatnom vjerom u to
da zna vi{e o kinematografiji i
filmskim pitanjima od Dru{tva
hrvatskih filmskih redatelja, jed-
nostavno je odbio reagirati na
pet, {est na{ih invektiva, interpe-
lacija, dopisa koji su ga upozora-
vali, ne samo povodom na{eg
ulaska u Svjetsku trgova~ku or-
ganizaciju, ve} i godinu dana pri-
je toga, da }e to uskoro do}i na
dnevni red, te da }emo uskoro
biti u prilici da veli~anstveno za-
brljamo ako ne budemo spremni
i ako prije tog potpisa ne uspo-
stavimo barem neke institucio-
nalne veze s europskom kinema-
tografijom, ako ne reguliramo
autorska prava na audio-vizual-
nom podru~ju i, jednom rije~ju,
ako ne budemo spremni na pita-
nja koja }e nam postaviti SAD.

Ja sam bio toliko neoprezan pa
sam, zajedno sa svojim kolegama
redateljima, mislio da je Mini-
starstvo kulture adresa na koju se
treba obratiti.

Europski koncept
Da sam se obratio Ministar-

stvu trgovine, vjerojatno bi ishod
bio puno bolji, {to je dakako pot-
puno apsurdno. Ministarstvo tr-
govine u svojim redovima ima
vrlo obrazovane stru~njake koji
zaista te te{ke pregovore nisu vo-
dili lo{e, ali ti ljudi jednostavno
nisu bili spremni razgovarati o
nijansama i strategiji hrvatske
kulturne politike. Kada je ugovor
s WTO-om do{ao na stol Mini-
starstva gospodarstva, oni su
istog trena kontaktirali Ministar-

stvo kulture koje im je dalo neki
neodre|eni odgovor tipa »potpi-
sujte sve {to morate potpisati, no
mi bismo voljeli ostati u europ-
skom kontekstu« {to je kao da
Slavonca po{alje{ na ribarnicu u
Split i ka`e{ mu »kupi mi bilo {to
tako da mogu napraviti dobar
brudet«. Ljudi iz Ministarstva tr-
govine ljubazno su pitali ameri~-
ku stranu da li to {to oni potpisu-
ju odgovara europskom kontek-
stu, na {to su im oni stavili ruku
na rame i rekli »pa naravno de~-
ki, to vam potpuno odgovara eu-
ropskom konceptu«. Problem je
jedino to {to svi na{i sugovornici
iz Europe koji bi nas trebali inte-
grirati u taj europski koncept,
dakle ljudi koji su na ~elnim po-
zicijama razli~itih fondova, cen-
tara za film nisu mi{ljenja da je
to europski koncept, ve} misle da
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Hrvoje Hribar,
predsjednik Hrvatskog dru{tva filmskih redatelja

Trebamo novi po~etak

Ministarstvo kultu-
re trebalo bi voditi,
a ne vladati
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je to potpuni suton europskog
koncepta.

Na {to se zapravo tim potpisom
Hrvatska obvezala?

� Hrvatska se obvezala na li-
beralizaciju distribucije, javnog
broadcastinga i ne~eg krajnje neo-
dre|enog {to se zove snimanje
tona, a to se Francuzima nikako
ne svi|a. Naime, ~itav taj splet
ugovora s WTO-om koji se ti~e
audio-vizualne proizvodnje nije
posve jasan, me|utim postoji
o~ita namjera u toj nejasno}i.
Radi se o pravnim regulacijama
koje se doimaju kao da ih je pisao
Vladimir [eks, mogu se inter-
pretirati ovako ili onako i mi smo
dubokog uvjerenja da ih Ameri-
kanci u dobroj vjeri interpretira-
ju ovako, a da }e ih u trenutku
kada }emo mi poku{ati uvesti
neki red u audio-vizualnu proi-
zvodnju, po~eti interpretirati na
neki drugi na~in; kao zapreku za
legislativne i neke druge mjere
koje mi u hrvatski film moramo
unijeti.

Ljudima se ~esto ~ini da mi
napuhujemo ne{to {to mo`da i
nije tako va`no, mo`da je najva`-
nije biti Tarkovski i imati pred
kamerom Sibir i malo metafizi~-
kog nadahnu}a, no mora se ko-
na~no shvatiti da je kinematogra-
fija prokleto slo`en organizam u
kojem se vr{i metamorfoza novca
u filmsku fikciju i da osim talen-
ta i novca mora postojati vrlo slo-
`en posredni~ki sistem, ljudi koji
znaju usmjeravati i nadzirati in-
vesticije i ljudi koji su u stanju
plasirati film. Plasirati filmski
proizvod na jedno ovako malo tr-
`i{te kao {to je Hrvatska gotovo
je virtuozan posao koji zahtijeva
stanovitu koli~inu dru{tvene or-
ganizacije, dru{tvene inteligenci-
je i neke strate{ke ideje. Mi smo
sasvim opravdano zabrinuti da
smo stavljanjem na papir ovih
obveza prema SAD-u, kao ujed-
no prvim stavljanjem na papir
bilo ~ega {to se ti~e hrvatskog fil-
ma, kinematografije, broadca-
stinga, multimedije i bilo ~ega
{to se ti~e audio-vizualnog, sebi
postavili normativni put koji je
za nas neizdr`iv.

Hrvatski kontekst
Sam sebi se smijem kad shva-

tim koliko ovo {to pri~am mo`e
biti u suglasju s desni~arskim,
antiameri~kim i antihamburger-
skim prdekanjem, ali o tome
nema niti govora. Pripadam ge-
neraciji koja je apsolutno ameri-
kanofilska u pogledu ameri~ke
kinematografije i ameri~ke kultu-
re u cjelini, ali tu fascinaciju jed-
nostavno ne smijemo i ne mo`e-
mo prenositi na polje legislativ-
nih rje{enja jednostavno zato {to
mi nismo Amerika. Mi nismo
niti Meksiko, niti Japan, mi smo
jedna mala europska zemlja koja
ima tradiciju kulturne organiza-
cije koja se vu~e od Marije Tere-
zije, `ivimo u podneblju u kojem
kultura nije entartainment, nego
je duhovni sadr`aj koji ima dru-
ge zada}e, `ivimo u podneblju u
kojem je kultura odigrala povije-
snu i ako ho}e{ nacionalnu ulogu
i mi to ne mo`emo preko no}i iz
temelja redefinirati.

Naro~ito to ne mo`emo na
na~in da pritom, iz nehata, nera-
zumno i dugoro~no, redefinira-
mo kompletan europski sustav
za{tite audio-vizualne umjetno-
sti. Mi ovdje ne razgovaramo o
principima, nego o filmovima
koje }e gledati na{a djeca, o tome
ho}e li ti filmovi biti na hrvat-
skom ili na nekom drugom jezi-
ku, ho}e li slika biti neka doma}a

slika ili slika nekog virtualnog
imaginarija i razgovaramo o kru-
hu i maslacu koji jedu tisu}e na-
{ih kolega u za sada dobro dr`e-
}oj europskoj filmskoj industriji
koja zaista zaslu`uje da pre`ivi
jer, uza sve svoje proma{aje, pro-
izvodi dovoljnu koli~inu uspje{-
nih proizvoda. Tako|er, ideja da
film mora biti zabavan, komuni-
kativan itd., ne{to je {to svi po-
drazumijevamo i {to svi manje ili
vi{e `elimo posti}i, ali jedna je
stvar komunikativnost i zabava, a
druga institucionalno tretirati ki-
nematografiju kao industriju za-
bave ili rekreacijske djelatnosti
kao {to je lunapark, salon za ma-
sa`u ili pucanje u glinene golu-
bove. Radi se naprosto o tome da
je infrastruktura, koju moramo
imati da bismo imali film, daleko
slo`enija od infrastrukture za ga-
|anje u glinene golubove i da }e
nas ovo izjedna~avanje s lunapar-
kom ko{tati ne dru{tvenog statu-
sa, nego uop}e mogu}nosti da
nas bude.

Ima{ li dojam da je Hrvatska
vlada shvatila poruku iz Francuske?

� Ako slu{a{ ton kojim govo-
rim o ovom problemu, te{ko je
re}i da li me on ljuti, rastu`uje ili
veseli. Naravno, ~itav skandal
ima nekoliko produktivnih stra-
na. Jedna je ta da je hrvatska
vlast kona~no mogla shvatiti da
zbog ne~eg tako marginalnog,
kao {to je film, mo`e stati ~itav
jedan sektor, da audio-vizualno
nije nebitno, nego je bitno. Dru-
ga stvar je da se pospana francu-
ska administracija morala sna}i,
uzeti kartu Europe i pogledati
gdje je Hrvatska, te mi omogu}i-
ti da prema njima budem done-
kle bezobrazan i da zahtijevam
neke stvari. Da zahtijevam neke
minorne argumente za svoju de-
batu u obliku nekih ugovora, ne-
kih milijuna dolara i neke obveze
na dugoro~nu suradnju izme|u
hrvatske i francuske kinemato-
grafije. Tre}a korist, spoznajna i
prakti~na, jest da francusko Mi-
nistarstvo kulture mo`e ponuditi
ugovor o kooperaciji hrvatskom
Ministarstvu kulture, me|utim,
konkretan ugovor o koprodukciji
mo`e ponuditi samo francuski
centar za film hrvatskom centru
za film, odnosno fondaciji, odno-
sno institutu za film.

Va`nost filmskog instituta
Dakle, ako Hrvatska `eli imati

kinematografiju koja pripada Eu-
ropi, ako `eli institucionalnu su-
radnju s Europom, ona jedno-
stavno mora, kao nu`ni uvjet,
osnovati filmsku fondaciju ili
filmski institut u obliku filmske
fondacije. To joj ne bi trebalo
biti te{ko budu}i da smo kom-
pletnu institucionalnu proceduru
pokrenuli kao autori iz Dru{tva
redatelja i mi bismo samo `eljeli
da netko kona~no prizna da smo
u pravu, zahvali nam se na poslu
koji smo obavili i mi smo spre-
mni hrvatskoj javnosti staviti na
raspolaganje tu instituciju.

U medijima se pi{e o tome kako je
Francuska ponudila financiranje dva
hrvatska filma godi{nje?

� To je to~no, ona nudi dva
filma plus, odnosno takvu finan-
cijsku masu da bi se u Hrvatskoj
umjesto pet moglo proizvoditi
sedam filmova godi{nje {to Hr-
vatskoj vrlo brzo `elim.

Nije te{ko pretpostaviti da je to
na~in da se Hrvatsku pridobije za
francuski, odnosno europski model
odnosa prema audio-vizualnim
umjetnostima?

� Ne radi se o trgovini koja
je u potpunosti va{arska. Francu-

ska je sa svojim ~vrstim stavom
ve} ishodila da se na neki na~in
ve} po~ne modificirati ugovor iz-
me|u Hrvatske i WTO-a pod
uvjetom da Hrvatska na kraju
bude prihva}ena. To je vi{e neka
prijateljska gesta izme|u ljudi od
povjerenja, hrvatskih filmskih
autora koji su se pokazali kao lju-
di koji razumiju problem i koji
su pokazali rezultate na nekim
festivalima, i Francuske koja `eli
pokazati da nije samo `andar, ve}
da je, nakon ove gu`ve koja je na-
stala, spremna zapo~eti jednu oz-
biljnu i dugoro~nu suradnju s
Hrvatskom.

Jesi li nakon povratka iz Francu-
ske dobio neku reakciju iz
Ministarstva kulture?

� Moram prvo re}i kako je
jo{ jedna dobra strana ovoga {to
se dogodilo u tome {to se kona~-
no pokazalo da je hrvatsko Mini-
starstvo kulture apsolutno po-
gre{no zamislilo svoju ulogu u
hrvatskoj kulturi i dru{tvu i da
ga je ovaj problem zatekao pot-
puno nespremnog. Na{e se Mi-
nistarstvo kulture u potpunosti
posve}uje tome da poput Doma
kulture u provinciji obavlja orga-
nizacijske i financijske poslove za
razli~ite kulturne projekte, na-
bavlja okvire, tehni~ki organizira
obnovu spomenika, financira fil-
move ravno iz dr`avnog d`epa u
ruke producenata, umjesto da
shvati da je posao Ministarstva
da se pitanjima kulture bavi na
drugoj strukturalnoj razini, da se
bavi legislativom, strategijom, da
kr~i put odre|enom kulturnom
interesu, a ne da proizvodi kultu-
ru kao neki mali kolhoz za kultu-
ru. Ne znam da li je to mo`da za
neke ljude isplativo, ali za hrvat-
sku kulturu sasvim sigurno nije.

Nama su potrebne specijalizi-
rane male stru~ne ustanove koje
}e rje{avati prakti~na pitanja i
voditi financije. Ministarstvo se
treba baviti strategijom, razmi-
{ljati o sutra, a ne o dana{njem
ru~ku. To je o~it metodolo{ki
problem Ministarstva kulture
uop}e, njegove filozofije i na~ina
na koji ono vidi smisao svog op-
stanka. Ministarstvo kulture tre-
balo bi voditi, a ne vladati, a to je
ne{to za {to o~ito ovaj saziv Mi-
nistarstva nije pripremljen, a
neki ljudi za to nisu niti sposob-
ni, jer nisu dovoljno obrazovani
za isku{enja koja im name}e vri-
jeme u kojem danas `ivimo.

Ministrov bijeg od problema
Mi smo imali neki sastanak u

Ministarstvu kulture, me|utim,
na kraju su se na njemu pojavili
ljudi iz Ministarstva trgovine. Mi
svi znamo gdje se nalazi Mini-
starstvo trgovine i nema nikakvih
pote{ko}a da se s tim dragim lju-
dima sretnemo, tako da je o~ito
do{lo do nekog nesporazuma.
Ministar kulture je pobjegao od
ovog problema kao da je radioak-
tivan.

Mo`e li se iz ovog zaklju~iti kako
Francuska zapravo spa{ava hrvatski
film financijski, strukturno i infra-
strukturno?

� Ja sam godinu dana potro-
{io isklju~ivo na strukturalno-
kulturolo{ko-politi~ke i ne znam
ni sam kakve debate, me|utim,
~inilo mi se da je to naprosto
nu`no, jer ukoliko bih u{ao u
neki kupoprodajni odnos s insti-
tucijama, kao {to je Ministarstvo
kulture, vrlo te{ko bih mogao ja-
sno i glasno artikulirati ono {to
mislim da treba jasno i glasno ar-
tikulirati. Postavlja se logi~no pi-
tanje da li je to sve vrijedno tru-
da. Da li zaista institucija, struk-

tura i tip organizacije, tako puno
zna~i za ne{to {to je ipak u kraj-
njoj liniji umjetnost. Ja mislim
da zna~i. Evo za{to. Hrvatskom
filmu, koji stalno ide jednom
~udnom granicom izme|u pot-
pune moralne i estetske kloake i
s druge strane, ne~eg {to obe}a-
va, naprosto je potreban novi po-
~etak.

Potrebno je ponovno poslo`iti
karte, potrebno je re}i imamo je-
dan jasan, razgovijetan, demo-
kratski i odgovoran na~in na koji
}emo pokretati produkcije filmo-
va. Sasvim konkretno to bi treba-
lo izgledati ovako; prvo, ljudi
koji donesu scenarij koji je sme}e
ne}e ga mo}i realizirati za mili-
jun i dvjesto tisu}a maraka, samo
zato {to su moralno-politi~ki po-
dobni; drugo, ljudi koji nena-
mjenski potro{e novac koji su

dobili, ljudi koji imbecilno vode
produkciju, ljudi koji uzmu pare
za 35-icu pa snime film na Beti,
bit }e lo{e gledani od strane tog
nadle{tva, pa makar napravili i
genijalan film zato {to se javna
sredstva moraju {tedjeti i ~uvati.
Postavimo li ova dva kriterija,
mislim da }emo preko no}i dobi-
ti sasvim novi duh hrvatskog fil-
ma.

Kada bi se to doista ostvarilo, vri-
jednost hrvatskog filma napokon bi
proizlazila iz talenta njegovih auto-
ra?

� Ponavljam ovo kao neku
svoju ideolo{ku glosu, Hrvatska
je zemlja koja miri{e na film.
Kad sjedne{ u auto i 500 kilome-
tara proputuje{ njome, pod uvje-
tom da se zaustavlja{ i pri~a{ s
ljudima, vidjet }e{ da je ovo ze-
mlja koja je pro{la kroz pakao i
kroz ~istili{te, da je ovo zemlja
nevjerojatnih ljudi, nevjerojatnih
spojeva mentaliteta, s ljudima
koji nose ga}e na {tapu nakon {to
su nosili glavu u torbi, zemlja
koja pru`a nevjerojatnu zrcalnu
sliku svim mogu}im profilima
europske povijesti i europskih
dru{tvenih situacija. I ovdje }e
filma biti, ali da bi ga bilo, po-
trebno mu je organizacijski po-
mo}i.

Mazohisti~ka radna zadruga
[teta je gledati toliko briljant-

nih ljudi po filmskim ekipama
koji se do zadnje kapi energije
trse oko ne~ega {to jednostavno
ne mo`e uspjeti. Koliko ljudi ore
i sadi ne{to {to jednostavno ne
mo`e niknuti. Mi smo postali

jedna gotovo mazohisti~ka radna
zadruga, a za to nema nikakve
potrebe. Naprosto je potrebno
{tiha~u okrenuti naopako i mo`-
da ne{to nikne.

Pred nama su izbori, WTO nas
tjera da se organiziramo i povrh sve-
ga Antun Vrdoljak je dao ostavku na
mjesto povjerenika za film. Dakle,
sve miri{e na neki novi po~etak?

� Mislim da bi doista tako
moglo biti. Ovogodi{nji Festival
u Motovunu meni je mirisao sli~-
no kao oni prvi Dani hrvatskog
filma, ba{ kao neki novi po~etak.
Postoji jako puno klinaca koji bi
sasvim sigurno mogli potpuno
neoptere}eno artikulirati neke
svoje svjetove pod uvjetom da ih
se ne kastrira u trenutku kad u|u
u kancelariju, na primjer uredni-
ka Dramskog programa HTV-a.
U zadnjih godinu dana mladi
ljudi jako lako mogu dobiti pro-
jekt u redakciji Dramskog pro-
grama pod uvjetom da deponira-
ju svoje testise u adekvatnu vre-
}icu i da rade ne{to {to je potpu-
no bezopasno i staromodno. Na-
ravno, re`iseri su lukavi ljudi i
pristaju na pogodbe i kompromi-
se zato da bi radili ono bitno, ek-
sponirali traku, rje{avali proble-
me koji su zajedni~ki i radikal-
nom i priglupom filmu. Oni na-
prosto stje~u neki trening, me|u-
tim to jo{ nije prava kinemato-
grafija. Te ljude bi trebalo vratiti
na neki put gdje }e im se dati ne
samo sloboda, ve} i obveza da
budu svoji, da rade filmove po
svome i da ih naprave do kraja. S
druge strane, vjerujem da ova
moja srednja generacija ima ne-
{to re}i, da je rije~ o nekim ma-
{tovitim ljudima koji su uz to
skupili i mnogo znanja.

Ja bih jako rado po~eo snimati
filmove. Nisam se nasnimao po-
sljednjih godina i vrlo rado hva-
tam zalet. S tre}e strane, postoji
ne{to {to se zove slika hrvatskog
filma, postoje hrvatski klasici,
postoje ljudi koji su napravili
opuse koji su vrlo zanimljivi i
koje treba revalorizirati. Njih
treba prikazati, treba ih obu}i u
neko ruho dokumentarne, televi-
zijske i filmske prezentacije da
kona~no stavimo film na mjesto
koje mu pripada na ulazu u 21.
stolje}e.

Zaboravio si spomenuti stariju
generaciju, ako se ne varam Ton~i
Vrdoljak se sprema snimati film.

� Kao vi{estruka li~nost,
Ton~i Vrdoljak je navodno kao
povjerenik za film sebi kao auto-
ru dodijelio sredstva za film o
~emu bi se dalo razgovarati kao o
klasi~noj financijskoj malverzaci-
ji ili zloupotrebi ovlasti, me|u-
tim ja iskreno podr`avam Vrdo-
ljakovo snimanje filmova, jer vje-
rujem da }e ono {to je sebi smi-
slio kao nagradu na kraju biti
njegova najve}a kazna. Z

Ispravak
U

tekstu Damira Radi}a Hrvatski filmski klasik objavljenom u
Zarezu broj 19, od 25. studenoga 1999, na stranicama 30-31,
pogre{no su otisnute dvije re~enice. Umjesto dijela re~enice

»...svi igrani filmovi, osim Ogledala iz 1955, vizualno su domi{ljate,
no pretenciozne alegorije...« trebalo je pisati »...svi igrani filmovi,
osim Ogledala iz 1955, vizualno domi{ljate, no pretenciozne alego-
rije...« Tako|er, umjesto dijela re~enice »Dok se u Brezi eroti~nost
postizala krupnim planovima pomalo eteri~na Jani~ina lika i koja
je tako bila poeti~no usmjerena...« trebalo je pisati »Dok se u Brezi
eroti~nost postizala krupnim planovima pomalo eteri~na Jani~ina
lika i bivala tako poeti~no usmjerena...«

Ispri~avamo se autoru i ~itateljima na gre{kama koje su promi-
jenile smisao autorovih re~enica. Z

Uredni{tvo

Hrvatska je zemlja
koja miri{e na film



8. Stablo za klompe (L�albero degli
zoccoli, E. Olmi)

9. No} vje{tica (Halloween, J. Car-
penter)

10. Pucanj nije brisan/Blow Out (B.
De Palma)

Marinko
Ko{~ec
(romanist, knji`evnik)

(ovo nije top-lista, mnogo je »ve-
}ih« filmova, no ovi su mi u odre-
|enom razdoblju ponajvi{e zna~i-
li)
1. Eraserhead (D. Lynch)
2. Stanar (Le locataire, R. Polan-

ski)
3. Strah golmana od jedanaesterca

(Die Angst des Tormanns beim
Elfmeter, W. Wenders)

4. Amarcord (F. Fellini)
5. Mjesec (La luna, B. Bertolucci)
6. Taj mra~ni predmet `elje (Cet ob-

scur objet du désir, L. Buñuel)
7. Nostalgija (Nostalghia, A. A.

Tarkovski)
8. La vie de bohème (A. Kau-

rismäki)
9. Amater (Amateur, H. Hartley)
10. Mrtav ~ovjek (Dead man, J. Jar-

musch)

Petar
Krelja
(filmski redatelj i kriti~ar)

1. Princeza Jang Kwei Fei (Yokihi/-
Yang Kwei Fei, K. Mizoguchi)

2. Dama iz Shanghaja (The Lady
from Shanghai, O. Welles)

3. Zora (Sunrise, F. W. Murnau)
4. Nepoznati iz Nord-ekspresa

(Strangers on a Train, A. Hitch-
cock)

5. Krvavo prijestolje (Kumonosu-jo,
A. Kurosawa)

6. ^ovjek koji je ubio Liberty Valan-
cea (The Man Who Shot Liberty
Valance, J. Ford)

7. Ulica (La strada, F. Fellini)
8. Pismo nepoznate `ene (Letter from

an Unknown Woman,  M.
Ophüls)

9. Ministarstvo straha (Ministry of
Fear, F. Lang)

10. Apartman (The Apartment, B.
Wilder)

Tatjana
Juki}
(anglistica i knji`evna
krti~arka)

1. ^ovjek koji je ubio Liberty Valan-
cea (The Man Who Shot Liberty
Valance, J. Ford)

2. Sullivanova putovanja (Sullivan�s
Travels, P. Sturges)

3. Do posljednjeg daha (A bout de
souffle, J-L. Godard)

4. Divlja horda/Pat Garett i Billy
the Kid (The Wild Bunch/Pat Ga-
rett and Billy the Kid, S. Peckin-
pah)

5. Pet lakih komada (Five Easy Pie-
ces, B. Rafelson)

6. Mc Cabe i Mrs Miller/Nashville
(R. Altman)

7. Alice u gradovima (Alice in den
Städten, W. Wenders)

8. Malte{ki sokol/Mrtvi (The Malte-
se Falcon/The Dead, J. Huston)

9. Prislu{kivanje (The Conversation,
F. F. Coppola)

10. Kosa (Hair, M. Forman)

Hrvoje
Turkovi}
(filmolog)

B
irati drage filmove posve je
drugo od birati najbolje. U
potonjem previ{e je neo-

sobnih kriterija u igri, uz previ{e

moje zaboravnosti i razmjerne
neobavije{tenosti da bih na njoj
temeljio globalne procjene. A bi-
rati najdra`e, zna~i prebirati po
najugodnijim i najvi{e utvr|enim
sje}anjima. Zato, evo trenuta~ne
tablice dragih prisje}anja, svede-
nih na tra`en broj, pove}an za
jedno mjesto.

1. Ozlogla{ena (Notorius, i ostali fil-
movi A. Hitchcocka)

2. Y. Ozu (grupni dojam njego-
vih filmova koje sam gledao)

3. Karavan hrabrih (Wagonmaster, i
svijet ostalih filmova J. Forda)

4. Glenn Miller ili Srednjo{kolsko
dvori{te i portret majke iz T (T.
Gotovac)

5. kratki Disneyjevi filmovi (zrele
faze)

6. Najljep{i sport za mu{karce
(Man�s Favorite Sport, i drugi
filmovi H. Hawksa)

7. Ameri~ka no} (La nuit americai-
ne, i svijet intimisti~kih filmova
F. Truffauta)

8. Druge (dokumentarac Z. Ta-
di}a)

9. Selo moje malo (Vesni~ko má stoe-
disková, i svijet drugih filmova
J. Menzela)

Priredio Bruno Kragi}

S
udionike ove ankete zamo-
lili smo za njihovu subjek-
tivnu listu najdra`ih filmo-

va u ovom trenutku (dakle kra-
jem devedesetih). Neke su od tih
lista bile iste i prije deset godina,
a neke bi ve} u trenutku dok ih
~itate mogle biti bitno razli~ite.
Svejedno, nadam se da }e ova pa-
norama ukusa i sklonosti biti za-
nimljiva ~itateljima ankete koliko
je bila zanimljiva i ve}ini anketi-
ranih.

Damir
Radi}
(filmski kriti~ar, pjesnik)

(filmovi su poredani kronolo{ki)
1. Zora (Sunrise, F. W. Murnau)
2. Vampir (Vampyr, C. T. Dreyer)
3. Legenda o Ugetsuu (Ugetsu mono-

gatari, K. Mizoguchi)
4. Mali vojnik (Le petit soldat, J-L.

Godard)
5. 2001: Odiseja u svemiru (2001: A

Space Odyssey, S. Kubrick)
6. Iseljenici/Nova zemlja (Utvan-

drarna/Nybyggarna, J. Troell)
7. Alice u gradovima (Alice in den

Städten, W. Wenders)
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F. W. Murnau, Zora, 1927.

Stanley Kubrick, Odiseja u svemiru 2001, 1968.

Yasujiro Ozu, Tokijska pri~a, 1953.

John Huston, Malte{ki sokol, 1941.Federico Fellini, Slatki `ivot, 1959.

Najdra ì
filmovi
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U Bressonovu kadru �
koji, naj~e{}e, zavr{ava
kada je sve {to je trebalo
biti re~eno, izre~eno ili
kada likovi napuste okvir
filmske slike � rasklapa
se beskrajna lepeza naj-
temeljnijih metafizi~kih
pitanja

Marijan Krivak
Retrospektiva Roberta Bressona u
MM-centru; 15-24. studenog 1999.

N
ikome u filmskome svijetu
ne pristaje naziv »autora«
bolje doli Robertu Bresso-

nu. I nitko zbog toga nije bio dalje
od intelektualnih elita od Roberta
Bressona. Tek mla|ahni buntov-
nici i filmofili okupljeni oko
André Bazina i Cahiers du cinéma
prepoznaju u Bressonu ono istin-
ski filmsko, duboko pro`ivljeno
autorsko otajstvo {to ovoga umjet-
nika ~ini jednim od najdosljedni-
jih sineasta stolje}a filma s kojim
tisu}lje}e polagano broji svoje po-
sljednje otkucaje.

Dakle, oni koji prepoznaju Mo-
nograme Pictures i njihove b-fil-
move, prepoznaju i eminentnog
filmskog autora duboko humani-
sti~ke provenijencije. Priznanje
koje Bressonu odaju Truffaut i
ostali novovalovci dokaz je izuzet-
ne filmi~nosti ovog francuskog au-
tora.

Unato~ njegovu redateljskom
»jansenizmu«.

Unato~ njegovu, ka`u neki,
»moralizmu«.

U Bressonovu kadru � koji,
naj~e{}e, zavr{ava kada je sve {to
je trebalo biti re~eno, izre~eno ili
kada likovi napuste okvir filmske
slike � rasklapa se beskrajna lepe-
za najtemeljnijih metafizi~kih pi-
tanja (ali i sasvim fizi~kih!) {to
transcendiraju granice kako samo-
zadanih humanisti~kih intencija
tako i uobi~ajenih parametara me-
dija u kojem se pojavljuju.

Bresson nije »humanist« u, da-
nas naj~e{}e percipiranom, pejora-
tivnom zna~enju te rije~i; on je
izvorno »katoli~ki humanist«. Nje-
mu je stalo do vjere, me|usobnog
razumijevanja, suosje}anja, kr-
{}anskog poimanja ljubavi... Stalo
mu je do onog humanog u »humu-
su ljudskog sadr`aja«; do onog
ogoljenog ljudskog pred moralnim
i vjerskim dilemama; do onoga {to
priti{}e, naj~e{}e, malog i krhkog
pojedinca, pred velikim i, po~esto,
okrutnim Gospodarom svoje ko-
na~nosti.

Bog i ~ovjek
Koliko zvu~alo pateti~no, toli-

ko je i istinito. Bressonu, stoga
nisu trebali senzorno ekstravagan-

tniji oblici filmskog zapisa kako bi
dohvatio to {to je tra`io. Jer istina
njegova filmskog stvarala{tva ve-
zuje se uz jo{ jednu konstantu �
jednostavnost.

Isto tako, svako razmatranje
»lika i djela« Roberta Bressona
predodre|eno je pitanjima o nje-
govim nastojanjima oko onoga {to
je krajnje, nedohvatljivo i neobu-
hvatljivo... In ultima linea, u nasto-
janjima oko Boga i ~ovjeka.

Ve} u prvome cjelove~ernjem
igranome filmu, nastalom za vich-
yjevske, petainovske Francuske,
An|eli grijeha (Les anges du péché,
1943), protagonistica, doslovna za-
to~enica katoli~kog konvikta, po-
staje zarobljenicom pokvarene i
la`ne sredine {to ispraznom for-
mom iskazuje pijetet bo`anskim
vrijednostima, dok se iza nali~ja
sakralnosti i skru{enosti iskazuje
oportunost i odanost svim ovoze-
maljskim porocima. Bez otvorene
moralne osude beskrajno amoral-
nih {ti}enica konvikta, Bresson u
osebujnom pateti~ko-ironijskom
diskursu ocrtava tragi~nu ljudsku
sudbinu i to u upe~atljivom vizu-
alnom tonusu crno-bijele fotogra-
fije.

Prepoznatljivost ovoga temata
� odnosa, odnosno nesrazmjera
bo`anskog i ljudskog � nalazimo
i u ~uvenoj adaptaciji Bernanoso-
va romana Dnevnik seoskog sve}enika
(Le journal d�un curé de campagne,
1948). Protagonist filma, mladi se-
oski `upnik, stradava zbog krhko-
sti i nesrazmjera izme|u iskrene
predanosti Bogu i primitivnosti
sredine u kojoj vr{i svoje plemeni-
to poslanje. Prepisuju}i dijelove
dnevnika, kako asocijativno tako i
doslovno vizualno, Bresson ne-
smiljeno dosljedno iskazuje mo-
ralno i fizi~ko posrtanje naslovnog
lika. Asketski ~isto, jasno i jedno-
stavno...

Iz istoga korpusa tematskih
preokupacija mo`emo izdvojiti jo{
i film Su|enje Ivani Orléanskoj (Le
procès de Jeanne d�Arc, 1962), koji u

kristalno ~istoj vizuri i ogoljenoj
teksturi istodobno parafrazira ~u-
veni Dreyerov klasik, dodaju}i ek-
spresivnu snagu izgovorene rije~i
jednostavnoj i jasnoj pri~i o dobru
i zlu, osudi i `rtvi.

Filmovi Balthazar (Au hasard
Balthazar, 1966) i Mouchette (1967),
donose preispitivanje ljudske ne-
mo}i, usuda kojema su izlo`eni
njegovi »poni`eni i uvrije|eni« ju-
naci. U prvome je takav protago-
nist magarac � koji svakako funk-
cionira kao eksplicitan kr{}anski,
biblijski simbol! � ~ija je `ivo-
tinjska egzistencija prikazana kao
metonimija ljudskih stradanja,
dok je u drugome takav lik ~etrna-
estogodi{nja djevoj~ica ~iji se fa-
talni put skon~ava u kr{}anski
pro~i{}enoj nevinosti (eksplicitan
simbol bjeline vela!).

Magar~i} Balthazar, kao junak
eponimnog filma, donosi jo{ jedno
pro{irenje vizure kroz koju Bres-
son promatra svijet i bol egzisten-
cije u nesavr{enom svijetu. Pitanje
humanosti pokre}e se oko bi}a
koje samo nije humanum. No ku{-
nja humanosti ostaje neokaljanim
tematskim okvirom i u ovom fil-
mu koji na neobi~no pateti~an, ali
sugestivan na~in preispituje ko-
na~nost i maju{nost zemaljskih
bi}a pred vje~nim, po~esto okrut-
nim bo`anskim na~elom.

Koncentrirani izraz
Isto tako, gruba, ali istodobno

krhka Mouchette (mu{ica!) stra-
dava zbog tragi~nog nesporazuma
u `elji da se prilagodi obi~nom `i-
votu, koji je, najradije i najprije,
za~udan i neobi~an. Mouchette, kao
i Balthazar, stradava upravo zbog
svoje neiskvarene nevinosti. Ljudi
takve osobine jednostavno ne
mogu prihvatiti u svijetu koji je
nepopravljivo pokvaren sitnim in-

teresima kao preduvjetom golog
opstanka.

Ovdje treba pripomenuti da su
junaci svih dosad navedenih Bres-
sonovih filmova natur{~ici. Jedino
oni, svojom autenti~no{}u i napa-
tvoreno{}u, mogli su na primjeren
na~in o`ivotvoriti i utjeloviti Bres-
sonov svijet. Profesionalni bi
glumci, i gledateljima poznata
lica, na neki na~in odvukli pozor-
nost od onoga {to je Bressonu naj-
va`nije � preispitivanja vje~itih
humanih, moralnih i vjerskih dile-
ma.

Sljede}a nezaobilazna odredni-
ca Bressonova redateljskog prose-
dea jest sklonost minucioznoj de-
taljistici. U filmu Osu|enik na smrt
je pobjegao (Un condamné à mort c�est
échappé, 1956) scenografija je izve-
dena naturalisti~ki precizno u sa-
mome autenti~nom ambijentu za-
tvora. Detalji nagla{avaju suptil-
nost svakog izvr{enog pokreta i
radnje pri bijegu iz zatvora.

Sam je predlo`ak, ina~e, novin-
ski tekst Andrea de Vignyja. Do-
kument, dakle autenti~ni doga|aj
poprima auru gotovo spektakular-
ne zna~ajnosti, zna~ajnosti koju
mo`e imati samo borba pojedinca
za vlastiti `ivot unutar nadre|ene
gole prisile. Fizi~ko na taj na~in
dobiva dignitet psiholo{ke namje-
re. Unutra{nje iskustvo protagoni-
sta time je pro~i{}eno na ~isti,
koncentrirani i intenzivni izraz.

Bresson, isto tako, prati rad
ruku uli~nih d`epara u filmu iz
1959. godine. D`epar (Pickpocket),
koji je i parafraza Zlo~ina i kazne
Dostojevskog, postaje prava sim-
fonija detalja. I ovdje Bresson po-
lu~uje vizualno izuzetno upe~at-
ljiv kompromis izme|u fikcije i
dokumentarnosti. Krupni plan i
detalj postaju dominantom.
Usmjerenost aktanta na objekte i
zvukove koji ga okru`uju odslika-
va perfekcionizam specifi~nog
»zanata« kakav je »d`eparenje«,
bez ikakve namjere autora da osu-
|uje i deklamatorski moralizira.
Upravo ova karakteristika ~ini
Bressona izrazito filmskim, odno-
sno filmi~nim autorom.

Samozatajnost, samodisciplina,
redateljska askeza... to su osobine
koje ~ine Bressona »jansenistom
francuskog filma«. Svaki mu je
psihologizam stran. Svaki mu je
eksplicitni moralizam dalek.

Bressonovi slabiji trenuci
No kako ga ne bismo pretjera-

no hvalili, te proglasili ba{ posve
neupitnim magi~arom filmske
umjetnosti � naglasimo iste mo-
mente i u trenucima kada je Bres-
son pone{to slabiji.

Savr{ena individualna stilisti-
ka, serioznost i strogost u obradi
samoodabranih tema te gotovo
opsesivni interes za metafizi~ko-
religiozna pitanja � sve to se po-
malo gubi i »desakralizira« u ne-
kim filmovima iz njegova kasnijeg
opusa. Filmovi Nje`na `ena (1968),
^etiri no}i jednoga sanjara (1971), te
poglavito, u ovome ciklusu ponov-
no prikazani, Novac (L�argent,
1983) nose u sebi inverziju onoga
najboljega u Bressona. Na sli~an

je na~in manje uspje{an i film iz
njegove najranije faze, tako|er u
ovome ciklusu ponovno prikazan,
Dame iz Bulonjske {ume (Les dames
du bois de Boulogne, 1945) ina~e slo-
bodna adaptacija Diderotova Jac-
quesa fatalista.

U navedenim se filmovima
Bresson bavi propovijedanjem,
svojevrsnim Contes moraux, na
na~in kako to radi sjajni stilist i
majstor beskrajnih dijaloga, Eric
Rohmer. No dok Rohmer doista u
tom idiomu filmske pri~e stvara
izuzetna, zavodljiva filmska djel-
ca, minijature zavidne verbalne
artikuliranosti, Bresson ostaje ne-
uvjerljiv u samonametnutoj sku-
~enosti izra`ajnih sredstava.

Sve dok se dijalozi ograni~ava-
ju na strogu funkcionalnost u
okviru slike koja ogoljeno fizi~ko
uzdi`e do transcendentalnih visi-
na vje~nih temata odnosa Boga i
~ovjeka, Bresson je sugestivan i
izuzetno uvjerljiv. No kada tema-
tizira suvremeno okru`je, s mnogo
samodostatnih dijaloga, te kad po-
ku{ava eksplicitnije iznijeti moral-
nu poruku, gubi na snazi i autor-
skom intenzitetu.

No usprkos tim nedostatcima,
Bresson ostaje duhovno i vizualno
najdosljednijim i, zapravo, jedi-
nim pravim predstavnikom one
struje koja u mediju/umjetnosti
filma poku{ava prona}i duboko
zatomljenu humanost. Koliko god
u sveprisutnom »dobu praznine«
(G. Lipovetsky) � koju najbolje
odslikava, barem na podru~ju
umjetnosti s kraja vijeka, postkon-
cept i postmoderni palimpsest � to
djelovalo ezoteri~nim i gotovo mi-
sti~nim, istodobno upravo taj uvid
treba uzeti dragocjenim glede de-
tektiranja neosvije{tenosti o te-
meljnim, metafizi~kim pitanjima,
kao znakom ve} nagovije{tenog
stanja ne-humanosti, ili bolje, bezhu-
manosti.

Bresson je radio filmove o
samo onome {to ga je interesiralo.
Nikada nije bio preokupiran ob-
vezama prema zahtjevima produ-
cenata i filmske industrije. Stoga
je bio i povla{ten u mogu}nosti da
stvori konzistentan opus ne prila-
go|uju}i se zakonima tr`i{ta. Nije
morao pristajati na kompromise
kako bi opstao u onome {to najbo-
lje ~ini u usporedbi s, recimo, Ber-
gmanom. Stoga nikada i nije bio
prihva}en od publike, a ni od inte-
lektualnih elita. Naravno, pravi je
razlog tog neprihva}anja ostala
svojevrsna hermeti~nost autor-
skog iskaza. Ona je i razlogom {to
i nije zna~ajnije utjecao na djela
drugih autora.

Ne `ele}i ulaziti u dublja »mo-
raliziranja« � {to bi »pravome«
Bressonu bilo odista strano! �
ovdje treba stati i re}i ono {to je
najzna~ajnije � a to je, da nam
Bresson, i na kraju devedesetih,
jo{ uvijek ima {to re}i.

O Bogu i ~ovjeku; o vjeri i gri-
jehu; o istini i la`i; o kona~nosti i
beskraju; o ljubavi i mr`nji � o
svemu onome {to nam je, u duhu
Zeitgeista u kojemu `ivimo, daleko
i, naizgled, nedohvatljivo, a {to
nam je ontolo{ki, egzistencijalno
najbli`e i najdragocjenije. Z

Odmjereni moralizam

10. Imam dvije mame i dva tate (K. Golik)
11. Nje`no milosr|e (Tender Mercies, B. Beres-

ford)

Snje`ana
Tribuson
(filmska redateljica)

1. Divan `ivot (It�s Wonderful Life, F. Capra)
2. Ozlogla{ena (Notorius, A. Hitchcock)
3. Casablanca (M. Curtiz)
4. Moja draga Klementina (My Darling Clementi-

ne, J. Ford)
5. Sabrina (B. Wilder)
6. Ameri~ka no} (La nuit americaine, F. Truffaut)
7. Selo moje malo (Vesni~ko má stoedisková, J. Men-

zel)
8. Nje`no milosr|e (Tender Mercies, B. Beresford)
9. Soba s pogledom (A Room with the View, J.

Ivory)
10. Rio Bravo (H. Hawks)

Dean Duda
(komparatist)

1. Divlja horda (The Wild Bunch, S. Peckinpah)
2. Divlje jagode (Smultronstället, I. Bergman)
3. Prozor u dvori{te (Rear Window, A. Hitchcock)
4. Neka zvijer crkne (Que la bête meure, C. Cha-

brol)
5. M (F. Lang)
6. Slatki `ivot (La dolce vita, F. Felllini)
7. Umberto D (V. De Sica)
8. Dnevnik seoskog `upnika (Le journal d�un curé de

campagne, R. Bresson)
9. Ameri~ki prijatelj (Der amerikanische Freund,

W. Wenders)
10. Plavo (Bleu, K. Kieslowski)

Zainteresirani
pretplatnici i
~itatelji za
stare brojeve
Zareza neka
se obrate u
Redakciju na
telefon
4855-451

Kre{o Golik, Imam dvije mame i dva tate, 1968.

Anne Wiazemsky s
pravom zvijezdom

Bressonove dopadljive
parabole Au Hasard,

Balthazar, 1966.



Razgovor s dramaturgi-
njom predstava
Promatranja, Usporava-
nja, Grad u gradu/Drugi

Nata{a Govedi}
Mo`ete li objasniti pojam autor-

stva u dosada{njim predstavama koje
zajedno s gluma~kom ekipom potpi-
suje dramatur{ki tim Rajkovi}/Jel~i}:
tko daje tematsku okosnicu ili osnov-
ni scenarij; tko je zadu`en za
dramaturgijsko oblikovanje narativ-
nog materijala tijekom proba; tko za
kona~nu selekciju prizora koji ulaze
u predstavu?

� Zajedni~ko autorstvo prije
svega treba po~eti obja{njavati
razlozima zbog kojih smo se od-
lu~ili tako potpisivati, a ti razlozi
javili su se jo{ na samom po~etku
moje i Bobine suradnje. Dakle,
na predstavi Bothe Straussa Tu-
risti~ki vodi~ u D. K. Gavella. ^i-
njenica je da smo Bobo i ja ve}
od te prve predstave sura|ivali
daleko kompleksnije nego {to je
to uvrije`eno, jer se ve} tada ra-
dilo o sustvaranju. Me|utim
kako je hrvatska kazali{na scena
jo{ uvijek, po mom mi{ljenju,
bez realne osnove slijepo fokusi-
rana na redateljski teatar, redate-
lje se smatra nosiocima autorstva
te se pritom zanemaruje timska
priroda toga posla, moja se pozi-
cija svela na suradnju s redate-
ljem i time me prili~no margina-
lizirala. To je nepravda koju ne
samo da osje}am prema samoj
sebi, nego i prema drugim kole-
gama dramaturzima. Trebalo mi
je podosta vremena da po~nem

reagirati i tra`iti od drugih, a na-
pose ljudi s kojima radim, da,
ako ni{ta drugo, prihvate ~injeni-
cu da je Bobin i moj rad uistinu

zajedni~ki rad. Mislili smo da je
dovoljno potpisati nas oboje kao
autore, to jest autorski par, kao u
programskoj knji`ici Promatranja
u vara`dinskom HNK. Naravno
Bobo vi{e re`ira, a ja vi{e pi{em
ili smi{ljam tekstove, bavim se
sadr`ajem. Me|utim to opet ni-
koga nije zanimalo. Promatranja
su rezultat specifi~nog rada, od-
nosno na{eg traganja za {to
uvjerljivijom glumom i {to re-
centnijom temom. Kako predsta-
va nije imala unaprijed zadan
dramski predlo`ak, do{lo je do
ozbiljne zabune; kriti~ari, pa i
sami akteri toga projekta, pogre{-
no su imenovali taj proces »im-
provizacijom«. Dakako ni mi ni-
smo dovoljno brzo na to reagira-
li, pa se taj nesporazum prote-
gnuo ~ak i do ove posljednje
predstave. Improvizacija je bila
samo jedna faza rada, i to ne
duga. U Vara`dinu su kori{tene
pri~e iz `ivota i Bobe, i mene, i
glumaca, ali kori{tene su da bi

bile i fikcionalno oblikovane,
strukturirane. To naj~e{}e ili u
najve}oj mjeri ipak radim ja, iako
ne treba zanemarivati i Bobin
udio u tome. Glumcima je dana
izvjesna sloboda interpretacije i
to s ciljem postizanja ve}e uvjer-
ljivosti govorenoga. Predstavu
Usporavanja tako|er je zadesila
ista sudbina, {to jo{ i mogu pri-
hvatiti, jer put kojim smo tada
i{li kretao se od glumca do lika,
pa do teksta, dakle imao je, i to
doista samo na toj predstavi, vrlo
izra`enu privatnu dimenziju.
Naime iz najistaknutijih osobina
glumaca do{lo se do njihovih
lica, me|usobnih odnosa i do
tema koje komuniciraju. Teme
su im naravno opet bile zadane,
organizirane, napisane itd. S Nesi-
gurnom pri~om autorstvo je treba-
lo biti neupitno, me|utim nije, i
to je ne{to {to sam zamjerila pri-
je svega kriti~arima i njihovoj in-
dolenciji, jer prepoznavanje
strukturiranog teksta smatram
pitanjem pismenosti. Od prvog
do posljednjeg slova tekst je bio
pod mojom kontrolom i ne sum-
njam u o~itost toga, jer sam se
namjerno s time poigravala.
Ovim ne podcjenjujem glumce i
nikada ih nisam podcjenjivala,
jer me vrlo ~esto upravo njihove
osobnosti poti~u i inspiriraju,
me|utim, ne znati da glumac
ima previ{e posla sam sa samim
sobom i svojim licem te da ne
mo`e izvana sagledati cjelinu u
kojoj sudjeluje, smatram ozbilj-
nom ignorancijom. @rtva nezna-
nja jest i ova na{a posljednja
predstava u ZKM-u, za koju
malo tko mene prepoznaje kao
autora teksta, {to mo`da i nije to-
liko va`no jer tamo gdje se to
mora znati, znat }e se, me|utim
~injenica da Grad u gradu nije

pravo ime predstave daleko je
tragi~nija, kao i to da je naprav-
ljen propust imenovanja autora
svjetla Sa{e Mondecara, ~ije je
svjetlo zapravo i najva`nija sce-
nografija.

Ulazak u likove

[to se dobiva, a {to gubi procesom
novelisti~kog ulan~avanja stalno
istih likova u lanac od nekoliko auto-
nomnih predstava?

� Rije~ je o zajedni~kim liko-
vima svega dvije predstave, Uspo-
ravanja i Nesigurne pri~e. Moram
re}i da sam bila jako protiv na-
stavljanja te suradnje te da je Bo-
bina upornost na sre}u pobijedi-
la. Bobo je `elio vidjeti kako i
kuda se dalje mo`e razviti rad s
istim glumcima i to na istim lici-
ma, naravno i odnosima, jer oni
su, kao {to znate, obitelj. To je
bilo veliko istra`ivanje i podosta
nas je iscrpilo, i nas i glumce.
Naravno da se na kraju isplatilo,
jer smo svi dobili mnogo vi{e
nego {to smo mogli slutiti. Na-
kon Nesigurne pri~e postalo je vrlo
brzo jasno da se ne mo`e nastavi-
ti ni metodolo{ki, a ni sadr`ajno,
tamo gdje se »stalo«, te da bi
puko nastavljanje bila {teta. Prije
i tijekom izrade Nesigurne pri~e
prednost rada na ranijim Uspora-
vanjima bila su formirana lica i
odnosi, dakle nismo morali po~i-
njati iz po~etka, pa nam je ostalo
vi{e vremena za formu, za detalj
i za pri~u. I ono najva`nije, imali
smo glumce spremne na eksperi-
ment, na samo-propitivanje.
Strah od ponavljanja, upadanja u
vlastiti kli{e bio je mu~an, ali i
plodonosan, jer {to se mene ti~e,
a mogu to mislim re}i i za Bobu,
to je najbolja predstavu koju smo
napravili i na kojoj smo najvi{e
nau~ili.

Koje su, po va{em mi{ljenju, inhe-
rencije suvremenog dramaturga?

� Bojim se da na to pitanje
ne znam odgovoriti, pa ~ak da i
nemam prava. Ja nisam, kako su
to neki ljudi zgodno nazvali, for-
malno educirani dramaturg i bez
obzira na profesionalno iskustvo
nisam sigurna da tu profesiju
mogu precizno definirati, odno-
sno onako jasno kako bih ja to
htjela. Moram re}i da mi ni kole-
ge ne mogu u tome pomo}i. Kao
da svatko o tom poslu misli svo-
je, a onda i radi svoje. Naslov
koji mi je pripisan, dakle drama-
turg, u samom po~etku ni meni
nije bio isuvi{e jasan, da bi mi
danas bio jo{ vi{e upitan. Ono
{to ja radim na probama jest ono
{to znam raditi i kako god to net-
ko nazvao, to uvijek ostaje moj
rad i to na moj na~in. Dok radim
mobiliziram sve svoje sadr`aje,
od znanja do iskustva, i oni su
daleko {iri od kazali{nih i profe-
sionalnih iskustava, ti~u se cjelo-
kupnog stila, stava i pogleda na
svijet. Na~in na koji tekstove bi-
ram, smi{ljam i pi{em jako je
osoban i jako povezan s onim {to
`ivim, te, naravno, s ljudima koji
me zanimaju i inspiriraju, kojima
se svakodnevno bavim. Mogla
bih ~ak re}i da izbjegavam zatva-
ranje u kazali{ni kontekst, pa ma-
kar i svjetski, jer se nikada nisam
srodila s idejom da je kazali{ni
rad apriorno i umjetnost, narav-
no � on to mo`e biti, ali po
meni to nije primarno. Primarna
je ~injenica da teatar ima mogu}-
nost direktne, `ive komunikacije
i to se trudim iskoristiti. Na isti
na~in ne volim ljubavni odnos
prema kazali{tu, kao i fraze tipa
kazali{te je `ivot. Nije.

Knji`evna scena
U kojim/~ijim kazali{nim poeti-

kama nalazite uzore i poticaje?
� Kazali{te nije moj primarni

interes, pa tako ni uzor ni poti-
caj. Sve je to po~elo prozom,
knjigom. Moj raniji interes za
primjerice Straussa ti~e se daleko
vi{e njegove proze. Uostalom u
kazali{ni sam posao i uletjela s
prijevodom Turisti~kog vodi~a, na
kraju sam naravno zadovoljnija
predstavom nego prijevodom, ali
to je drugo pitanje. Uop}e kada
bih govorila o svojim uzorima i
poticajima, bila bi to duga lista
knji`evnika i filozofa, pa onda
filmskih re`isera i glazbenika.

Koliko vam je va`no osobno isku-
stvo izvo|a~a drame kao materijala
za njegov/njezin fikcionalni lik?

� Va`no je. Sve {to glumac
ne mo`e provu}i kroz sebe, sebi
prispodobiti, ~ini mi se nerje{i-
vim problemom. Naime, te{ko je
posti}i uvjerljivost. Bobina ne-
sklonost »glumi« (naj~e{}a njego-
va uputa i glasi: nemoj »glumiti«)
zahtijeva od glumca osvje{tava-
nje sadr`aja. Da bi put bio lak ili
lak{i naravno da smo poku{avali
podudariti osobno sa zadanim.
Me|utim to vas po~ne ograni~a-
vati, pa smo ve} na Nesigurnoj
pri~i uveli novi moment rada na
sadr`aju, da bismo ga na ovoj po-
sljednjoj u ZKM-u jo{ i vi{e ra-
dikalizirali. Napravila sam oda-
bir lica iz djela Dostojevskog, za-
dala glumcima dva do tri lica iz
te literature i razgovorima o nji-
ma polako ih vodila do karaktera
koje su na kraju i igrali. Uz to da-
vana im je i »sekundarna literatu-
ra« kojom su potkrepljivali stavo-
ve i misli tih lica. Grubo zvu~i,
ali to je svojevrsno punjenje
glumca sadr`ajima koje on posli-
je mo`e koristiti, i {to ih je vi{e,
glumcu je lak{e manipulirati.
Nadam se da je i glumcima takav
pristup bio poticajan jer nama je
u velikoj mjeri olak{ao rad.

Jeste li vi{e »zarobljeni« u stalno
isti tip likova ili ste skloniji re}i da
vas oni obvezuju na posebnu vrstu
dubinskog ~itanja njihova dramatur-
{kog potencijala?

� Isti likovi na{li su se samo
u predstavama koje sam radila.
Svi ostali likovi su potpuno razli-
~iti. Lica i karaktere, za kojima
idem, uvijek prispodobljujem
sebi poznatim licima, bilo iz `i-
vota bilo iz literature, tako|er i
teme kojima se bavim, one su
koje mene zanimaju i o kojima
volim i sama misliti. Tako da je
rad na licima najzanimljiviji dio
moga posla. Uvijek imam vrlo
`ivu sliku osobe o kojoj `elim ne-
{to re}i i koju `elim »pokazati«, a
ponekad se moja slika razlikuje
~ak i od glum~eve, {to nije smet-
nja jer uvijek je mogu}e re}i isto
na razli~it na~in. Tekst pi{em ti-
jekom rada i to je moj na~in, jer
poznavaju}i glumca i namjenju-
ju}i tekst ba{ njemu, smanjujem
rizik od neadekvatnosti glum~e-
ve pojave i njegovih interesa s
govorenim. Jo{ ne{to dosta va`-
no, {to se donekle ve`e na va{e
pitanje o novelisti~kom ulan~a-
vanju lica: o licima, ako su i iz
tu|ih komada, uvijek poku{avam
znati sve, o onima koja su iz
moje glave sve i znam, znam {to
rade i {to misle i za{to. A takvo
poznavanje lica olak{ava i mani-
pulaciju njima i zato ih je mogu-
}e smje{tati u razne situacije, mi-
sliti o njima i nakon {to je neka
predstava odigrana.

Izbori
Koliko sigurnim i va`nim mje-

stom identiteta dr`ite obitelj, kao
zajedni~ki nazivnik predstava o

Nata{a Rajkovi}, dramaturginja

Drugost
dru`enja s
teatrom

Nata{a Rajkovi}
o sebi

R
o|ena sam u Zagrebu, 29. trav-
nja 1966. godine. Zavr{ila sam
studij komparativne knji`evno-

sti i filozofije na Filozofskom fakultetu
Sveu~ili{ta u Zagrebu 1991. godine, di-
plomskim radom pod naslovom Parale-
lizam Heideggera i Ionesca na Odsjeku
za filozofiju kod profesora Gaje Petrovi-
}a. Sve {to sam radila usko ve`em na taj
prvi interes za filozofiju i knji`evnost,
jer koliko bih se god od toga odmicala
ne{to me je vra}alo. Na `alost filozofiji
se bez obzira na jaku `elju i namjeru ni-
sam nikada uspjela ozbiljnije posvetiti i
to }e vjerojatno i dalje ostati moja ne-
sretna ljubav, kojoj na svaki na~in po-
ku{avam ostati vjerna bave}i se kazali{-
nim poslom. Jednako tako sve ono zna-
nje koje sam stekla obrazovanjem ne
samo da mi olak{ava posao u kazali{tu,
nego me duboko pokre}e, tako da nika-
da nisam imala osje}aj da manje znam
ili mogu manje zato {to nisam studirala
na Akademiji dramskih umjetnosti.
Upravo suprotno.
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Ljubav je ionako precije-
njeni osje}aj, dovoljne
smo sebi same

Filip Krenus
Uz predstavu Bok, ~udovi{te Pauli-
ne Mol u re`iji Ivice [imi}a

P
rije dvadeasetak godina
ameri~ki je antropolog
James Taggart prou~a-

vao folklor u {panjolskoj pokra-
jini Estremaduri. Izme|u osta-
log, ustanovio je sli~nosti i ra-
zlike izme|u mu{kih i `enskih
verzija Pepeljuge, Snjeguljice te
Kupida i Psihe. Razlike su bile
o~ite, a njihov nastanak i razvoj
razumljivi, me|utim, jo{ je za-
nimljivija ~injenica na koju
Taggart nije obratio ve}u po-
zornost: bajke se olako shva}aju
kao prastari, nepromjenjivi i ~i-
sti oblici. Arhetipska slika stari-
ce koja pripovijeda, dakako,
samo ide u prilog takvom staja-
li{tu.

No `ensko pripovjedala{tvo
nije ni izdaleka toliko zanimlji-
vo koliko skriveni elementi,
izblijedili i o{te}eni do nepre-
poznatljivosti od neprestane
uporabe, koje mo`emo prona}i
u bajkama. @enske pripovijesti
imaju dvostruki aspekt: s jedne
strane bajke bilje`e `enska
iskustva, a s druge se strane u
nekim bajkama kao narator na-
me}e `enski glas. Iz toga slijedi
da mu{ki zapisiva~i prastarih
knji`evnih spomenika poput
Straparole, Langa ili ~ak Calvi-
na samo prenose `enske pripo-
vijesti. Ili pak, poput glumaca u
anti~kom kazali{tu koji su nosi-
li `enske maske
dok su izgovarali
monologe Mede-
je i Elektre, ti pis-
ci samo imitiraju
`ene. No ako
samo izmi{ljaju, a
ne navode `enski
izvor, kako to
preuzimanje `en-
ske uloge utje~e
na cjelokupni do-
jam? ^ak i ako
izvorni glas pri-
povjeda~ice do
nas dopire samo
prigu{en i iskriv-
ljen mu{kom ma-
skom koju nosi,
kakva zna~enja u
samoj bajci stvara
taj njezin pravi
pripovjeda~ki
glas? O~igledno je da se plete-
nica spletena od mu{kih i `en-
skih iskustva i strahova i `elja
nikad ne}e rasplesti, no odgo-
vor se na to pitanje sastoji od
nekoliko elemenata: pripovje-
da~ }e zbog ve}e autenti~nosti
preuzeti `enski glas, no na du-
bljoj razini to zna~i da `enski
iskaz o `enskim zlim djelima
zvu~i neusporedivo uvjerljivije
od mu{kog. Od mu{karaca se i
o~ekuje da tvrde kako su `ene
hirovite, rasipne, okrutne i ra-
zbludne, me|utim, kad to
ustvrdi `ena, tada se stvar mora

uzeti zdravo za gotovo. Ono {to
`ene ka`u same o sebi mo`e se
u~inkovito uporabiti protiv
njih.

Pandore bez Adriana Molea
Nizozemska dramati~arka

Pauline Mol odlu~ila je na `en-
ski na~in ispri~ati jednu od naj-
stra{nijih `enskih horror pri~a:
Ljepoticu i zvijer. Ve} i sam na-
slov Bok, ~udovi{te name}e izazi-
va~ki ton: Mol kroz tri mlada
`enska lika, koji se potpuno
u`ivljavaju u bajku, `eli propi-
tati na~in na koji djevoj~ice
stvaraju sliku o tome {to bi
mu{karac trebao biti. Cilj joj je,
kako sama navodi, prikazati
proces kroz koji djevojka mora
pro}i kako bi se netko drugi,
koji mora zauzeti o~evo mjesto
iz ~udovi{ta, prometnuo u kra-
ljevi}a. Stoga se na prvi pogled
odluka Male scene da uprizori
ovo djelo (u popratnom progra-
mu stoji kako je rije~ o predsta-
vi za djevojke koju bi trebali gle-
dati i dje~aci) ~ini opravdanom.
Prvi prizori najavljivali su
predstavu koja ne}e bespotreb-
no nijekati bajkovite elemente
(oni su, eto, nespojivi s dana{-
njicom) a istovremeno, budu}i
da je radnja smje{tena u sada{-
njost, osvje`iti prastaru bajku.
Element igre (Shakespeare je
to odavno zaklju~io) najpri-
hvatljiviji je na~in uprizorenja
fantasti~ne pripovijesti: pokret
i rije~ (te tek pokoji improvizi-
rani kostim) isklju~ivi su glu-
ma~ki rekviziti pomo}u kojih je
ujedno najte`e uklju~iti gleda-
telje u radnju. Na pozornici
koja podsje}a na J. M. Barrijeva
Petra Pana tri devoj~ice (nikad
se ne oslovljavaju imenom)
koje se tek spremaju kro~iti on-
kraj djetinjstva, uprili~uju pid-

`ama party koji se polako pre-
tvara u cjelove~ernju pustolovi-
nu. Edvardijanski dekor sceno-
grafkinje Dinke Jeri~evi}, gdje
se svaki trenutak mogao o~eki-
vati ulazak kakvog zlatokosog
an|elka ili vilenjaka s prozir-
nim krilcima, veoma se brzo
pokazao anakronim: kamo li je
is~eznuo najavljen svje` suvre-
men pristup arhetipskoj pri~i o
odrastanju? Kostimi Ike [ko-
mrlj taj su djetinji element pre-
napuhali do groteske: likovi se
kre}u pozornicom obu~eni u sr-
~eka, tufnice i papu~ice dre~avih

boja. Me|utim, iako odjevene
kao cirkuske atrakcije, tri glu-
mice Hana Hegedu{i}, Daria
Knez i Vanja ]iri} uspijevaju
skladnom igrom izvu}i blijed i
tek mjestimi~no originalan
tekst te mu udahnuti `ivot
koji ba{ i ne zaslu`uje.

Ironija i viktorijanski keru-
bin~i}i

Djevoj~ice odlu~uju ispri-
~ati pripovijest glume}i sve,
pa tako i mu{ke likove. Zani-
mljivo je da se kod izmjene

uloga naglasak ne stavlja na do-
sljednost lika, njegova pona{a-
nja i pokreta: svaka glumica
daje vlastitu interpretaciju �
kroz nju njezin lik treba do}i
do vlastitih spoznaja. Najve}u
razigranost pokazala je Hana
Hegedu{i}, koja izgledom i
izra`ajnim licem nevjerojatno
podsje}a na Kate Winslet, i
izvandrednom lako}om ska~e
iz lika smjerne djeve u lik ~u-
dovi{ta-de~ka koji Ljepoticu
poziva na prvi sudar. Daria
Knez, koja je dodu{e mjesti-
mi~no znala pretjerati u grima-
si, naglasila je u tekstu jedva
nazna~enu seksualnu napetost i
strah od spolnosti te je tako u
ina~e za{e}ereni komad koliko-
toliko unijela prijeko potreban
element straha: u prizoru njezi-
nog susreta sa ~udovi{tem
ovla{ se dodirne grudi kojih je
tek po~ela biti svjesna. Na hr-
vatskim je pozornicama rijetko
vi|ena tolika koli~ina gluma~-
kog fair-playa: svaka je glumica
dobila svoju priliku potpuno
do}i do izra`aja; ni u jednom se
trenutku pozornost gledatelja
ne odvra}a na jeftine {mirator-
ske trikove ~iji je jedini cilj do-
padljivost.

Paulini Mol rijetko polazi za
rukom dosegnuti o~igledni
uzor, Sue Townsend: tekst tek
mjestimi~no zablista pokojom
iskrom u stilu Adriana Molea
stoga su glumice prisiljene ne-
prekidno balansirati izme|u
dobro odgojenih djevoj~ica s
po~etka stolje}a i dana{njih {i-
parica. Prikrivena ironija jedini
je na~in na koji su tri glumice

tekst mogle u~initi uvjerljivim
jer djeca danas ipak br`e odra-
staju od viktorijanskih kerubin-
~i}a preodjevenih u novo ruho.
Ljubav je ionako precijenjeni
osje}aj, dovoljne smo sebi
same, mo`e se ~uti u posprd-
nom smijehu triju djevoj~ica.
Stoga su romanti~ni prizori do-
vedeni do karikaturalnosti, a u
tom vriskavom smijehu nazire
se strah: Ljepotica i zvijer ne
bavi se toliko mu{ko-`enskim
upoznavanjem ve} terrom inco-
gnitom koja se prostire nakon
toga: brakom. Z

I{~ekivanje
zvijeri

mami Ani i njezinoj djeci? Za{to liko-
vi va{ih predstava izbjegavaju pro}i
kroz proces kona~ne individualizacije,
odnosno osamostaljivanja? Mo`emo li
to smatrati i politi~kim komentarom
poratne Hrvatske, u kojoj si malo koji
mladi ~ovjek mo`e priu{titi tako ele-
mentarnu stvar kao {to je kupovina
vlastitog stana i odlazak od roditelja?

� O obitelji mogu re}i da mi u
smislu identiteta ne zna~i ni{ta.
Identitet smje{tam u sferu izbora,
a obitelj nije izbor nego datost. Ni
sebe ni druge ne identificiram kroz
obitelj jer takav odnos prema lju-
dima smatram nepravednim. ^o-
vjek je ono {to je izabrao biti i ono
kako se nosi s danim. Prije }u
identitet tra`iti u stavovima i uku-
su nego u roditeljima, porijeklu.
To me ne zanima i mislim da je to
o~ito u predstavama. Smjestiti lica
u kontekst obitelji prije svega je
socijalno pitanje i tako ga vidim.
@ao mi je ako to niste prepoznali.
Meni je vi{e nego jasno da je svaki
~ovjek, i roditelj i dijete, pri~a za
sebe i, da mo`e, nikada ne bi birao
zajedni~ki `ivot. Ako ga bira, onda
s njim ne{to nije u redu. U ovoj
zemlji ve}ina `ivi s roditeljima jer
druga~ije ne mo`e i to je ozbiljan
problem, koji s te socijalne razine
uvijek prelazi na psiholo{ku. Tako
uostalom `ivim i ja, i zato znam
koliko to sputava, pogotovo ako se
~ovjek psiholo{ki i socijalno indivi-
dualizirao. O tome na{a lica i go-
vore, to je ono {to je baza njihovih
problema.

Da li predstave poput Usporava-
nja i Nesigurne pri~e imaju
podjednaku recepciju u svim gradovi-
ma gdje ste ih igrali ili mislite da su
najbolje prihva}ene u zagreba~kom
kontekstu?

� I Usporavanja i Nesigurna pri-
~a dobro su primljeni u svim gra-
dovima Hrvatske, {to me ne ~udi
jer je to problem ~itave zemlje i na
taj ga na~in publika prepoznaje.
Nesigurna pri~a dobro prolazi i u
inozemstvu i to mi je jako drago,
iako mislim da se to treba obja{-
njavati na estetskoj, a ne toliko sa-
dr`ajnoj razini. Strance {armira
na~in igre glumaca i vizualna te~-
nost predstave, duhovita re`ija i
neki dijelovi prevedenog teksta, ali
tek kao natruha. Ovdje bih jo{
rado nadodala da ni Bobo ni ja ni-
kada nismo ra~unali na tako dobar
prijem tih predstava, naime nismo
ciljali na tako {iroku i raznovrsnu
publiku. Uvijek kada ne{to radi-
mo, namjenjujemo to ljudima koje
poznajemo ili prepoznajemo kao
svoju generaciju. Na{a generacija,
na{i prijatelji nerado zalaze u kaza-
li{te i to ne zato {to nemaju taj in-
teres ili kulturu, nego zato {to ih je
kazali{te previ{e puta razo~aralo.
Njihov sud o na{im predstavama
meni je najzna~ajniji i najkorisniji,
jer to su kriti~ni nekazali{ni ljudi
koji nam se ne libe re}i {to misle i
jednako tako pokazati da su se za-
bavili. A kada su oni zadovoljni,
onda se i ja osje}am kao da sam
napravila dobar posao. Uostalom
gotovo uvijek su u pravu.

Intimnost

Smatrate li da dramski put do sva-
kodnevice tzv. »obi~nih dana« i
»obi~nih ljudi« (kao toposa va{ih pred-
stava) vodi isklju~ivo preko situacija
ispra`njenih od spektakularnosti vanj-
skog ili napetosti unutarnjeg sukoba,
to jest preko detalja i nijansi koji vi{e
nemaju snagu velikog »prevrata«?

� Ne. Ni{ta vam nikada ne ga-
rantira kamo }ete na kraju sti}i.
Mislim da je nemogu}e trasirati te
putove, osim unazad. Znam samo
da Bobo i ja uvijek po~injemo s
istog mjesta, a to smo mi sami.
Na{i vlastiti, osobni, intimni sadr-
`aji i interesi. A to polazi{te kasni-

je odre|uje sve ostalo. Da na pri-
mjer provodim vrijeme prou~ava-
ju}i srednji vijek vjerojatno bih se
u dramskom smislu pozabavila
tom temom. Ho}u re}i � dok se
jo{ uvijek zanimam vlastitim okru-
`enjem, ono je i naj~e{}a tema. Na
primjer mene zadnjih par godina
jako zanima `idovska mistika i njo-
me se tako|er bavim, no za sada
mi je dovoljno pisati dramatizacije
i radio drame na te teme, ali mo`-
da ve} sutra po`elim to vidjeti na
sceni. Sve je to po meni pitanje
morala profesije. Mi ne `elimo la-
gati i praviti se da znamo ne{to {to
ne znamo ili ne znamo dovoljno,
poku{avamo biti po{teni prema
drugima i prema sebi. I to je to, to
nam na kraju krajeva i daje sigur-
nost. Jer na{e predstave mogu
vrednovati kako god ho}e, mene
njih nije sram, ja mogu biti manje
ili vi{e zadovoljna ne~im {to smo
u~inili, ali uvijek stojim iza toga.
Tako da se taj izbor svakodnevice
kao teme treba vezati na na{ inte-
res, a ne na estetiku. Interesi se
uvijek mogu stjecati ili gubiti, a
estetika se kod odraslih ljudi treba
razvijati. U tom smislu pitanje
»obi~nih ljudi i obi~nih pri~a« ne
smatram toliko relevantnim za na{
rad. Ipak je daleko va`nije {to ste o
ne~emu rekli i kako, nego o ~emu
ste to govorili. Jer mo`e se pri~ati
ba{ o svemu.

Molim vas da dramatur{ki razgra-
ni~ite najnoviji Grad u gradu od
svojih prethodnih predstava.

� Grad u gradu je pogre{no ime
predstave i to moram istaknuti, jer
je uprava ZKM-a po inerciji na-
slov na{e male predstave u Gro-
`njanu prenijela na potpuno drugu
predstavu. Predstavu koja se zove
Drugi, {to je ujedno i naslov teksta
po kojem je napravljena. Ta po-
sljednja predstava nema ba{ nika-
kve veze s onom obitelji iz Uspora-
vanja, ali naravno ima veze sa svim
na{im prethodnim predstavama, i
to svim, jer ona je korak dalje u
radu. Kao prvo, vlastitu smo meto-
du rada usavr{ili i doveli je do ne-
kih principa koji nas mogu u bu-
du}nosti slu`iti. Svjesni smo sva-
kog koraka. Drugo, ovom smo
predstavom i Bobo i ja uspjeli,
svatko u svome poslu, dakle on kao
redatelj i ja kao tekstopisac, razgo-
vijetno izraziti `eljeno. A to je naj-
te`e, jer rad na predstavi uvijek je
pun kompromisa u kojima naj~e-
{}e stradava ideja. Na ovoj je pred-
stavi kompromisa bilo minimalno i
ja to pripisujem prije svega spre-
mnosti ansambla na otvorenu su-
radnju, ali i na~inu na koji smo su-
ra|ivali. [to se ti~e same predstave
ona se bavi komunikacijom ljudi s
drugim ljudima, komunikacijom
razli~itih stavova i sadr`aja, intere-
sa, uostalom kao i sve na{e pred-
stave. Radi se o jednoj firmi i nje-
nim zaposlenicima kojih je dvana-
est i koji su me|usobno razli~ito
povezani ili nepovezani. Svatko od
njih ima svoju pri~u i svoj problem
i tako optere}en sudjeluje u rje{a-
vanju zajedni~kog. Dramatur{ki
gledano nema neke ve}e razlike iz-
me|u Nesigurne pri~e, osim u broju
sudionika i formi predstave. Fra-
gmentarnost predstave manje je
o~ita, ali je satkana u nju. O toj
predstavi jo{ uvijek nisam spre-
mna mnogo govoriti, jer trebam je
jo{ neko vrijeme gledati da bih se
mogla otkloniti. U ovom trenutku
mogu jo{ samo re}i da, bez obzira
na transparentniji stav, koji se o~i-
gledno dojmio ljudi i koji ve}ina
i{~itava kao socijalnu anga`iranost,
ne vidim veliku razliku izme|u te
na{e predstave i ostalih. I dalje je
rije~ o propitivanju razloga i izvora
ne~ijeg mi{ljenja i djelovanja. Z

Sa
{a

 N
ov

ko
vi

}

zarez I/20, 9. prosinca 1���. 37



38 zarez I/20, 9. prosinca 1���.

^itatelj u ruke dobiva knjigu vru-
}eg sadr`aja i kipte}eg leksika,
cini~no i pateti~no {tivo koje
subkulturne teme nasilja, seksa i
droge obla~i u elitisti~no ruho
art about art podrijetla

Andreja Gregorina
Borivoj Radakovi}: Ne, to nisam ja (da, to
nisam ja), Celeber, Zagreb, 1999.

J
ezi~na potentnost Borivoja Radako-
vi}a, psova~kog me{tra doma}e
knji`evne scene, osnovni je energet-

ski izvor knjige Ne, to nisam ja. Dok se re-
~enice punkoidne `estine izmjenjuju sa smi-
renim i, bez obzira na to {to opisuje, preci-
znim izri~ajem, stupanj verbalne agresije
neprekidno raste. Zato upozorenje odmah
na po~etku: svaki ~itatelj koji knjizi pristu-
pi prethodno ne iskora~iv{i iz govna od sen-
timentalizma i realizma, imat }e problema s
probavljanjem ovog akademskog hardco-
rea u kojem, temeljnom elegijskom tonu
usprkos, caruju brutalnost, bestidnost i je-
zi~ni egzibicionizam. Jer iako je autorov
nihilizam samo izraz onemo}alog pacifiz-
ma koji je u borbi protiv nasilja i sam bio
prisiljen postati nasilnim, kona~ni je rezul-
tat {okantna proza pisana svima za inat i
svima na u`as.

^udnovati panoptikum
Borivoj Radakovi}, prozaist, pjesnik,

prevoditelj, esejist i kriti~ar, {iroj je publi-
ci poznat kao autor urbane drame Dobro
do{li u plavi pakao. Upravo je njen istoime-
ni prozni zametak pravi poetolo{ki okvir
za knjigu koja je sada pred nama. Anarhoi-
dan i sazdan od samih vulgarizama, on po-
najbolje otjelovljuje autorovu `elju da stra-
hote svijeta iska`e u bolesnom jeziku. Knjiga
Ne, to nisam ja prvi je put objavljena 1993.
godine, no tada je gotovo cjelokupna na-
klada na ~udnovat na~in nestala (!). Po-
novljeno izdanje, sada u nakladi Celebera,
obimnije je (knjizi su pridodane tri nove
proze) i kompozicijski dora|enije, ali `an-
rovski i dalje disidentsko. Autorov ludi-
zam, s obzirom na knji`evne i dru{tvene
konvencije `estoko blasfemi~an, o~itovao
se ve} u knjizi Sjaj epohe, romanu, dvostru-
kom putopisu iz 1990. godine. I kao {to je
tada u temeljno romaneskno tkivo uklju~i-
o opsceni sound and vision mix sastavljen od
sonetnog lanca i prigodnih, mu{kom oku
uvijek ugodnih, fotografija, tako je i sada u
temeljno tkivo pri~e interpolirao stihove,

vizualno uveseljavaju}i ~itateljstvo lasciv-
nim fotomonta`ama i erotskom fotografi-
jom. Kona~ni je rezultat ~udnovati panop-
tikum u kojem se hiperrealisti~ki opisi na-

silja izmjenjuju s poetskim opisima homo-
seksualnih nje`nosti, antiutopijske projek-
cije s opscenim horoskopskim konstelaci-
jama, pornobajka sa stihovima pisanim u
duhu underground poezije, autoreferenci-
jalne sekvence s otrovnim literarnim paro-
dijama. U nimalo nje`nom obra~unu s
knji`evnom ba{tinom bijesno je pero pri-
povjeda~a, `i}em, radom i stanom Zagrep~a-
nina, najgrublje zahvatilo Ivicu Ki~mano-
vi}a, satanizatora urbane sredine, priu{tiv-
{i mu full-contact s gradskim pohotnicima.
Dojam {arolikosti i pokretljivosti dodatno
je nagla{en neprekidnim tetoviranjem tek-
sta politi~kim, religioznim i knji`evnopo-
vijesnim aluzijama. Svemu treba pridodati
autorov jezi~ni misticizam, podjednako
utjelovljen u meko}i i fluidnosti dijalekta-
lizama, reskosti vulgarizama i zna~enjskim
travestijama rije~i razli~itih govornih po-
dru~ja.

Jezik i nasilje
^itatelj u ruke dobiva knjigu vru}eg sa-

dr`aja i kipte}eg leksika, cini~no i pateti~-
no {tivo koje subkulturne teme nasilja,
seksa i droge obla~i u elitisti~no ruho art
about art podrijetla. Kako bi otoplio u po-
vr{nom sloju hladan i dru{tveno dokon
govor »umjetnosti o umjetnosti«, autor

pretjeruje u svemu � o usamljenosti pro-
govara kroz po`udu, o erotici kroz porno-
grafiju, o strahu kroz represiju, o pacifiz-
mu kroz agresiju. Autorovo nastojanje da
~ovje~anstvo pred sobom polo`i karte na stol
kako bi uvidjeli tko smo i {to smo i {to }emo sa
svojom ljudskom prirodom kompatibilno je
poetici suvremenog francuskog pisca Mi-
chela Houellebecqa: Stavite prst na ranu i
sna`no pritisnite. Kopajte po predmetima o ko-
jima nitko ne `eli slu{ati... Budite gnjusni, i bit
}ete vjerodostojni. A takvo {tivo ne zahtijeva
samo ~itatelja odre|enog intelekutalnog

kapaciteta, nego i posebnog
senzibiliteta. Borivoj Radako-
vi} ne spada me|u pisce koji
»ili `ive ili pi{u«. U romanu
Sjaj epohe svog je »junaka«, no-
vinara i pisca Boru Radakovi-
}a, nakon {to cijelog dana nije
mogao ni{ta napisati, nagradio
iluminatornim no}nim bdje-
njem i prozom Dobro do{li u
plavi pakao. Pod za{titom na-
slova Ne, to nisam ja satkao je
pravu mre`u, ~as umornih i
pla~ljivih, ~as borbenih i sa-
modopadnih, autoreferencijal-
nih zapisa, narugav{i se koliko
svojoj demijur{koj svemo}i to-
liko i ~itateljskoj, u isto vrije-
me uzbudljivoj i poni`avaju-
}oj, voajerskoj poziciji. Ogo-
ljavaju}i pripovjedni postupak
do intimne golotinje pripovje-
da~ s o~iglednim u`itkom plazi
jezik ~itatelju da bi ga nakon
»duhovne« odiseje kroz duode-
num/dvanaesterac, tanko i debelo
crijevo posljednjom pri~om iz
rectuma izbacio ravno u svijet
nasilja. A upravo su nasilje i
jezik, nasilje nad jezikom i je-
zik nasilja, tematska i stilska

okosnica poetike Borivoja Radakovi}a.
Kada je Norman Mailer krajem 60-ih

odlu~io prokazati svetogrdost nasilja, na-
pisao je roman Za{to smo u Vijetnamu?, ame-
ri~ku lascivijadu u kojoj je i sam izvr{io na-
silje nad svim dru{tvenim i jezi~nim kon-
vencijama. Kada je Borivoj Radakovi} tije-
kom 90-ih odlu~io preuzeti ulogu ljetopis-
ca odgojenog Usred opakog dijagrama {to ga
tvori i razara / Lanac: U~ka, Velebit, Dinara,
[ara i tvrda Stara / Balkan planina, napisao
je proze Ne, to nisam ja, stvoriv{i lascivijadu
prostora o kojem je pokoji Josip Sever pi-
sao Tu ne pu{i se ha{i{ / krv se pu{i. Svjedo~e-
}i o vremenu u kojem se `ivi jedino smrt,
autor jednoj ludosti suprotstavlja drugu
ludost � bestidnost i verbalna agresija
obrambeni su napad kojim se nasilje svje-
sno multiplicira. Jer nasilje je u svojoj sa-
modostatnosti bez pravog protivnika, »ne-
pla}eni ubojica« koji suparnika uni{tava
inhibiraju}i ga. Posljedica: i knji`evnost
protiv nasilja je nasilna.

Pravogovor
Antiutopijskim projekcijama na{e

stvarnosti, u kojoj svi ~lanovi `ivinskog gos-
podarstva pjevaju pjesmu Iz brezputja poves-
tnice / Be{te dale od mesnice, Radakovi} de-
nuncira svaku ideologiju koja od trenutka

kada se otrgne s lanca, bodrim korakom
grabi prema totalitarizmu. A u njemu po-
licajci duha bez duha prvo pose`u za jezi-
kom. U nastojanju da onemogu}e bilo ka-
kvu herezu, osiroma{uju ga do mininuma
� {to je izbor rije~i manji, manje je i isku-
{enje da se misli: Dovolyno ie da Nass MI ili
Drrzzavno Viecce odlucse i sva tobozznya ma-
gia bivsseg iezika i sva filozofiranya o nekom
nazovi prrvotnom znacsenyu riecsi, o etimolo-
giii � sve to nestaie... Orwellov »Novogo-
vor« tako je uvijek i pravogovor. Ovopro-
storna opsjednutost pro{lo{}u pretvorila
se kod Radakovi}a u crnohumorni odraz
anarhoidne punkerske parole »no future«:
MI smo na putu bolye Prosslosti, MI MIienya-
mo svoiu Iucserassnyicu kako bismo zzivieli ssto
popunie... Pred nama ie napokon poznat put.
Put unatrag. MI ccemo iedini ponovno stati u
istu vodu. Autor, i sam ba{tinik avangardne
estetike, podrugljivo nam dobacuje: @ivje-
la historijska avangarda!

Jedina utopija koja se jo{ ~ini ostvari-
vom ona je jezi~na {to se, dr`avnom nazo-
ru usprkos, neprekidno zbiva. A upravo je
jezik, u svom duhovnom egzilu, Borivoj
Radakovi} izabrao za novi domicil. Odba-
civ{i uobi~ajenu jezi~nu nomenklaturu
okru`io je hrvatski jezik drugim jezicima
omogu}iv{i mu da iz svje`e uspostavljenih
jezi~nih konstelacija dobiva nova zna~enj-
ska punjenja. Kao otpadnik od svih kon-
vencija pose`e za samoniklim i gipkim je-
zikom ulice, posebno psovkom, literarnim
otpadom koji duhovni ~istunci, podcjenju-
ju}i snagu ljudske gluposti, smatraju glav-
nim mentalnim one~i{}iva~em. Autorova
sklonost rje~otvorstvu dovodi mjestimi~no
do prave jezi~ne lan~ane reakcije: Moja
Vla`nimirka i Estragoanalka radko(Poli~-
Come-on) i radikarno ~etkaju bogatka Godotka
zbog dogodka ba{ v mestah Gogi in Gugi mi...
U strasnoj porno-grafijskoj igri ra|a se
Jebzik, vi{estruko kodirana blasfemi~na
proza koju Radakovi} iz svoje pisa}e strojni-
ce ispaljuje u ~itatelja. I u ve}ini njih ubija
`elju za sustavnijim ~itanjem. A upravo je
ono potrebno da bi se zamka larpurlartiz-
ma, uspje{no izbjegnuta na poetolo{koj ra-
zini, izbjegla i u realizaciji. U knjizi Ne, to
nisam ja nasilje nije nasilja radi, psovka
psovke radi, umjetnost umjetnosti radi, ali
je tekst u tolikoj mjeri zasi}en i nasiljem, i
psovkama, i tehnicizmom da ga je mjesti-
mi~no te{ko opravdati nu`no{}u neprekid-
ne referencije na zbilju. Silovanje je tjele-
sni odnos u kojem nema seksa u seksu. [to
re}i o prozi u kojoj se na ovako nasilan na-
~in prodire u jezik?

Ne, to nisam ja knjiga je nemo}i i bijesa,
~esto afektivna, ponekad pretenciozna, ali
uvijek iskrena. Knjiga je to koja ~itatelja
ne}e podvrgnuti duhovnoj eutanaziji, ali
}e mu, s poprili~nom rje~ito{}u i o~igled-
nom `ivo{}u, poru~iti ono {to mu je Ed
Sanders jo{ davno poru~io naslovnicom
svog ~asopisa Fuck you. A problem je u
tome {to nitko ne `eli biti ona strana kojoj
se to radi. ^ak i ako mu se to radi na inte-
ligentniji i duhovitiji na~in nego ina~e. Z

Nasilje nad jezikom
i jezik nasilja
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Mahnitost bi krajem pro{-
log stolje}a imala znatno
bolju pro|u

Ana Grbac
Ivan Vladislavi}, Mahnitost, Feral
Tribune, Zagreb, 1999.

»[kolski gledano«, re}i }e Tomi-
slav Ladan na po~etku jednog od
eseja u Premi{ljanjima, »~ovjeku je
trebalo dati ~vrst sustav rije~i �
obrazac, ne{to poput klju~a za
matice, s otvorom odre|ene {iri-
ne, a zavrtnja odre|ene debljine,
tako da mu se cijelog `ivota to~-
no poklapa predod`ba o predme-
tu sa samim predmetom.« Obra-
zac koji bi podjednako »~vrsto« i
»mimeti~no« odre|ivao prozne
konstrukcije, vjerojatno je defini-
ran realisti~kim romanom. Da to
recepcijski funkcionira i da ~ita-
teljstvo lakovjerno guta prizemni
»realizam«, mo`e se zaklju~iti ve}
i iz povr{nog uvida u postoje}u
hiperprodukciju (ali i njoj su-
kladnu prodaju) {unda realisti~-
kog prosedea u svim njegovim
`anrovskim transformacijama
(od sudskih trilera, klasi~nih kri-
mi}a i polu-horrora nadalje).

Ivan Vladislavi}, sude}i ba-
rem po romanu The Folly (Mahni-
tost), priklanja se tako kodificira-
nom na~inu pisanja. S obzirom
na pomake u razmatranju poeti~-

kih i spoznajno-teorijskih proble-
ma, u~injene u posljednjih stoti-
njak godina, takvo opredjeljenje
uistinu ~udi. Pri tome nije rije~

samo o anakronoj formuli sastav-
ljenoj od sveznaju}eg pripovjeda-
~a, izrazito linearno organizirane
fabule, ve} i o temi koju bismo
uz minimalne prepravke mogli
na}i kod klasika pro{lostoljetnog
realizma.

Nova ku}a
Father Niuwenhuizen, glavni

lik u romanu, na samom po~etku
romana sti`e sa skromnom prt-
ljagom (jednim kov~egom od
skaja) do posjeda, s namjerom,
kako }emo nekoliko stranica ka-
snije doznati, da na njemu sagra-
di ku}u. Doti~ni }e se »projekt«
� kako je na samom po~etku i
nagovije{teno � izjaloviti, ali }e
ujedno i pokrenuti jedinu stvar-
nu promjenu u romanu. Nese-
bi~na pomo} prvog susjeda nesu-
|enog ku}evlasnika, gospodina
Malgasa, dovest }e do bitnih
transformacija u njegovu dotad
u~malu `ivotu. Po prili~no }e se
jeftinom i poznatom obrascu
Malgas zaluditi (otud i naslov)
idejom o susjedovoj novoj ku}i,
te u sebi, kao i u mnogim dosad
i{~itanim pri~ama, pomo}u iluzi-
ja i prazne euforije prona}i novi
smisao `ivota.

No ba{ kao {to su i prostor i
vrijeme ostali nedefinirani (i ne-
jasni, jer ne mo`emo razaznati
radi li se tu o gradi}u ili selu,

mjesecima ili tjednima), tako
nam do samog kraja romana
ostaje nejasno {to bi akteri trebali
predstavljati. Oni se u me|usob-

noj komunikaciji, naime, slu`e
uglavnom dvama modelima: jed-
nim »posu|enim« od Carvera
koji se vrlo dosljedno u tekstu
primjenjuje na bra~ni par Malgas
(pripovjeda~ ih oslovljava isklju-
~ivo kao gospo|u i gospodina,
{to bi vjerojatno trebalo upu}iva-
ti na hladno}u njihova odnosa �
dijalozi su im pri tome rijetki i
nesuvisli); i drugim, koji se ni po
~emu ne razlikuje od tona kojim
se Hlapi} obra}a »svom dobrom
Bunda{u«. Potonji se model od-
nosi isklju~ivo na relaciju Nieu-
wenhuizen-Malgas i svojom na-
ivno{}u i staromodno{}u dodat-
no podgrijava tezu kako bi Mah-
nitost krajem pro{log stolje}a
imala znatno bolju pro|u. Re~e-
nice kao {to su �Vjerni moj Malgas.
Ponosim se tobom� ili pak �Primakni

se bli`e i ispri~at }u ti pri~u� do te
su mjere nesuvremene da nervi-
raju. Ideja kombiniranja takvog
anakronog, knji{kog i u{toglje-
nog diskursa s pone{to slobodni-
jim, koji dozvoljava ~ak i psova-
nje, pretvara se u grotesku. Ona,
~ini se, nije intencionalno izve-
dena.

Poku{aj onomasti~ke karakte-
rizacije likova tako|er je pro{ao
neuspje{no. Father Nuiwenhui-
zen, ~ije bi nam ime i prezime
trebalo svjedo~iti o njegovu ka-
rakteru, osim providne igre sa
stvoriteljem i novom ku}om, na
koncu ne odaje ni{ta. No kako je
ostatak likova ostao li{en takvog
poku{aja karakterizacije, smi{lja-
nje Nieuwenhuizenova imena
~ini se izli{nim. Poku{aj da se ci-
jela pri~a kulturolo{ki kontekstu-
alizira o~ituje se nabrajanjima i
detaljnim opisivanjem predmeta
i pojava (Gomma-Gomma naslo-
nja~i, ki~aste {alice i sli~no). Nji-
hova je o~ita funkcija oslikavanje
malogra|anske sredine, ali s dru-
ge strane i potencijalno osuvre-
menjivanje posredovane i u na~e-
lu realisti~ke pri~e. No te{ko je
pristati na tezu da bismo krajem
dvadesetog stolje}a uvr{tavanjem
miksera ili Tupperware posu|a u
Zolinu ili Balzacovu prozu s dje-
lima tih autora korelirali na
druk~iji na~in. U tom se realisti~-
ki suhoparnom prosedeu Mahni-
tosti, me|utim, na{lo prostora i
za nadrealisti~ke sekvence. Za-
vr{nica }e se romana donekle od-
lijepiti od realizma, ali smjer ko-
jim posredovatelj od tog trenutka
vodi ~itatelja nije niti sustavno
promi{ljen niti ima opravdanja u
prethodno ispri~anom. Sve }e se,
naime, zavr{iti u jednom bijed-
nom poku{aju da se op}om rela-
tivizacijom dotad ispripovijeda-
nog cijeloj pri~i doda {tih suvre-
menog, dvadesetostoljetnog nesi-
gurnog i decentraliziranog pogle-
da na svijet. Ni to, me|utim,

Mahnitost nije uspjelo dovesti u
vezu s djelima koja, ako ni{ta
drugo, a ono bar korespondiraju
sa svojim vremenom.

Lo{ prijevod

Prijevod Vladislavi}eva roma-
na katastrofalno je lo{. Prijevodni
tekst vrvi pogre{kama najrazli~i-
tijih tipova. I to u tolikoj mjeri da
se svaka detaljnija usporedba s
izvornikom ~ini besmislenom.

Najtransparentniji primjer
prevoditeljeva, najbla`e re~eno,
traljavog baratanja hrvatskim je-
zikom nespretno je izveden geni-
tiv mno`ine imenice �~avao�, koji
njemu umjesto �~avala� glasi: �~a-
vlova� (...par ~avlova se olabavilo...
str. 100). Ovaj tragikomi~ni mo-
ment \ur|evi}eva prevoditelj-
skog pothvata na`alost je tek je-
dan u nizu. Sijalice, naredna jutra,
zvani~na otvorenja, kapije svjedo~e
pak s druge strane o ~injenici da
prevoditelju nedostaje spoznaja o
najosnovnijim elementima hrvat-
skog jezi~nog inventara. Utoliko
o adekvatnijem prijevodu samog
naslova ne treba ni raspravljati.
Ukratko re~eno: ukoliko je do
prevo|enja Vladislavi}eva roma-
na uop}e trebalo do}i, ono je mo-
ralo dopasti u sigurnije ruke. Do-
du{e poznavatelje dosada{njeg
prevoditeljskog opusa Milo{a
\ur|evi}a, a osobito one koji su
literarno-prevoditeljskoj struci
vi~ni, sve ovdje navedeno zasi-
gurno ne iznena|uje. \ur|evi}e-
vi prijevodi Raymonda Carvera
me|u najo~iglednijim su primje-
rima fu{ersko-neznala~ke prevodi-
teljske prakse na ovim prostori-
ma. Kad se \ur|evi}evoj tralja-
vosti pridoda i u kratkim crtama
elaborirana narativna neartikuli-
ranost samog autora koja Mahni-
tost dovodi na granicu bezvrijed-
nosti, povoda za neka nova i{~ita-
vanja ovog djela doista je te{ko
na}i. Z
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Malo Carvera, malo
Hlapi}a

Ocrtavaju}i stilove
polemi~ara te tijek
njihovih sukoba Kre-
{imir Bagi} napisao
je tekst koji ne}e
mo}i zaobi}i ni sa-
da{nji ni budu}i
prou~avatelji knji`ev-
ne moderne

Igor [tiks
Kre{imir Bagi}: Umije}e ospo-
ravanja, Polemi~ki stilovi A. G.
Mato{a i M. Krle`e, Naklada
MD, Zagreb, 1999.

H
rvatska knji`evnost
posjeduje razmjerno
velik korpus pole-

mi~kih tekstova, kojima
dosada nedostaje sustavan
knji`evnopovijesni prikaz.
Otvoriv{i raspravu ovom
konstatacijom, Kre{imir
Bagi} upu}uje na nu`nost
istra`ivanja s obzirom na
~injenicu da je uvid u pole-
mi~ku praksu u doma}oj li-
teraturi skoro pa obvezatan
pri svakom poku{aju upo-
znavanja i ispravnog opisa
hrvatskih knji`evnih raz-
doblja. U tom smislu autor
smatra da su opse`ni pole-
mi~ki opusi Antuna Gusta-
va Mato{a i Miroslava Kr-

le`e najbolji primjeri va`-
nosti ove spisateljske for-
me unutar razdoblja u ko-
jem su najaktivnije djelo-
vali.

Kako bi se na pravi na-
~in pristupilo polemi~nim
tekstovima, autor u uvod-
nom dijelu poku{ava doka-
zati mogu}nost promatra-
nja knji`evne polemike kao
prepoznatljivog `anra,
ujedno razmatraju}i mogu-
}u povijest samog `anra,
razli~ite tekstualne oblike
u kojima se pojavljuje nje-
gov sadr`aj i funkcija te
polemi~nost kao trans`an-
rovsko i transdisciplinarno
obilje`je. U ovom uvod-
nom prikazu mo`e se na}i i
najvi{e nedostataka i nedo-
umica u cijeloj knjizi. Tako
Bagi}u filozofi zasigurno
ne}e oprostiti bezrezervno
odre|ivanje platonskog di-
jaloga kao knji`evnog obli-
ka, niti nespretnu formula-
ciju o tome da uz eristi~ku
i sofisti~ku bitno polemi~-
ku formu unutar anti~kog
dijaloga razlikujemo i »pla-
tonsku formu ljubavi i ra-
zumijevanja.« Tako|er, de-
finiciju polemi~kog knji`ev-
nog djela � koja ga odre|u-
je kao nedvojbeno fikcio-
nalni tekst koji se »alegorij-
ski sukobljava sa zbiljskim

svijetom, izvrgava ga kriti-
ci, ismijava ili osporava na
kakav drugi na~in prispo-
dobiv umjetni~kom govo-
ru« � dr`im pre{irokom,
pa ~ak i sporednom u kon-
tekstu argumentiranog
odre|enja knji`evne pole-
mike kao `anra, ~ime se ~i-
tatelja opremilo za raspra-
vu o Mato{evu i Krle`inu
polemi~kom stilu.

Kartografija moderne
Unato~ tome {to je rije~

o znanstvenom tekstu,
doktoratu autora, u dru-
gom dijelu Umije}a ospora-
vanja, koji nas uvodi u svi-
jet moderne te upoznaje s
njezinim vode}im pred-
stavnikom i njegovim opo-
nentima, Bagi} je analizom
Mato{eve polemi~ke pro-
dukcije zbivanja iz tog vre-
mena uspio predstaviti na
rijetko zanimljiv na~in.
Naime s obzirom da Mato-
{eve polemike obilje`avaju
kako osobni i politi~ki tako
i poeti~ki obra~uni, uvid u
njegove polemike izvrstan
je put za knji`evnu karto-
grafiju prvih godina stolje-
}a. U tom smislu Mato{ se,
kao zagovaratelj artizma i
impresionisti~kog kriti~ar-
skog pristupa, sukobljavao

s vode}im li~nostima raz-
doblja: Ksaverom [ando-
rom Gjalskim i njegovim
ve} zastarjelim literarnim
svjetonazorom, Milanom
Marjanovi}em, zastupni-
kom va`nosti dru{tvenog
konteksta, Jankom Poli}em
Kamovom, prvim avangar-
disti~kim piscem i, na kra-
ju, s Tinom Ujevi}em, jed-
nim od vode}ih imena pos-
tmato{evskog nara{taja.
Ocrtavaju}i stilove polemi-
~ara te tijek njihovih suko-
ba Kre{imir Bagi} napisao
je tekst koji ne}e mo}i zao-
bi}i ni sada{nji ni budu}i
prou~avatelji hrvatske knji-
`evne moderne.

S Krle`om kao prvim
imenom razdoblja koji jo{
uvijek zovemo »razdobljem
izme|u dva rata« te njego-
vim polemi~kim opusom
stvar }e stajati ne{to druk-

~ije. Za razliku od Mato{a
koji voli satiru, ludizam i
verbalne igre te vodi poe-
ti~ke dispute, Krle`a se po-
kazuje skloniji vi{e racio-
nalnom pristupu te smjer-
nom obra~unu s konkret-
nom politi~kom i dru{tve-
nom pozadinom, na fonu
koje se postavlja kao nepri-
jeporni vlasnik ispravnih
stajali{ta i ~ovjek koji u ci-
jelu stvar ulazi jer mu, eto,
principijelnost nedopu{ta
izostanak. Bagi}eva analiza
otkriva pozadinu, stil, po-
stupke, ali i lukavstva Krle-
`e polemi~ara, koji se, za
razliku od Mato{a, uglav-
nom ne spori sa zna~ajni-
jim autorima, ve} se ra|e
okomljuje na perifernije
li~nosti, po njemu, repre-
zentante i simptome cjelo-
kupnog kulturnog stanja.
Kao takvima Krle`a im,
nakon {to je uzeo zalet od
nekoliko mjeseci priprema,
odvaljuje prili~no glasne
{amare te ih svojim pole-
mi~kim stavom, ponekad i
sasvim neargumentirano,
izbacuje iz igre. Pri tome
se slu`i izbjegavanjem od-
govora na neke te`e prigo-
vore, napadom na osobu
autora prije negoli oprav-
danjem pred kritikama te
~estom dekontekstualizaci-
jom, pa ~ak i promjenama,
citata iz protivnikova tek-
sta, {to mu sve zajedno
omogu}uje {irok prostor za
polemi~ke manevre.

Nokaut na kraju runde

Sve to pripada polemi~-
kom repertoaru, pomo}u
kojega osvaja naklonost
publike, kao {to ka`e Ma-
to{, onaj koji se manje ljuti
tj. onaj koji uspijeva uvjeri-
ti ~itatelja da istina jedino
mo`e biti na njegovoj stra-
ni. Bitna monologi~nost
dijalo{ke polemi~ke situa-
cije, u~vr{}ivanje vlastitih
pozicija, diskvalifikacija
stavova oponenta i opo-
nenta samog, kao nesuvi-
slog, nepismenog, neobra-
zovanog protivnika nedo-
raslog raspravi te spisatelj-
ske strategije koje knji`ev-
nu polemiku smje{taju na
»rub knji`evnosti na koje-
mu se sastaju knji`evni stil
i izvanknji`evna stvar-
nost«, osnovna su obilje`ja
ovog `anra. U knjizi Umije-
}e osporavanja Kre{imir Ba-
gi} opisao je osnovna obi-
lje`ja knji`evne polemike,
njezin karakter, praksu te
na~ine i ciljeve njezinih su-
dionika, kao i funkciju
unutar odre|ene knji`evne
zajednice. Tako|er, pru`io
je dobre upute za pristup
kako starim tako i aktual-
nim polemi~kim pra`nje-
njima, u kojima je, proizla-
zi iz navedenog, uvijek do-
pu{teno da se, poput bara-
be Mikea Tysona, nokauti-
ra i nakon kraja runde ili,
ako je ve} do toga do{lo, a
znamo da to u doma}oj
knji`evnoj sredini nije ri-
jetkost, protivnika do~eka
nasred ulice, golim {akama
i bez suvi{nih rije~i. Z

Knjì evna polemika kao
prepoznatljiv ̀ anr
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Izravni pokreta~ velike
preobrazbe, o kojoj je
kod Polanyija rije~, bio je
raspad ~etiri glavne insti-
tucije 19. stolje}a:
sustava ravnote`e sila,
me|unarodnog zlatnog
standarda, samoregula-
tornog tr`i{ta i liberalne
dr`ave

Hrvoje Juri}
Karl Polanyi, Velika preobrazba. Poli-
ti~ki i ekonomski izvori na{eg
vremena, preveo Luka Markovi},
Naklada Jesenski i Turk, Zagreb,
1999.

O
davno su, s vihorom sto-
lje}â, prohujala vremena
kada je pojam ekonomije u

sebi jo{ ~uvao izvorno zna~enje
koje mu daje gr~ka rije~ oikos:
ku}a, dom ili, pak, ku}anstvo,
gospodarstvo. Ekonomija tako
ve} odavno nije znanost o uprav-
ljanju ku}anstvom, kako su je po-
lis-i~ki razumijevali Grci, ali bi se
moglo re}i da vi{e nije niti zna-
nost o upravljanju gospodar-
stvom u {irem smislu. Ona je da-
nas ponajvi{e pojednostavljena,
zakonima tr`i{ta usmjeravana i o
drugim institucijama neovisna
djelatnost, koja je svoju teorijsku
dimenziju izgubila ili istro{ila
kako na unutarnjem planu (nai-
me, u smislu ekonomije kao zna-
nosti), tako i na razini odnosa s
drugim, srodnim joj znanostima.

Tri velike preobrazbe
Jedno druk~ije, pa i prihvatlji-

vije vi|enje ekonomije nalazimo
u djelu Velika preobrazba (The Gre-
at Transformation, 1957) glasovi-
tog ekonomista i povjesni~ara
ekonomije Karla Polanyija
(1886-1964). Polanyijev je te-
meljni uvid da je od 19. stolje}a
nadalje (zahvalju}i probijanju
principa samoreguliraju}eg, da-
kle: sebe-reguliraju}eg i sve-re-
guliraju}eg tr`i{ta) u ekonomiji
dominirao trend razdvajanja eko-
nomije od drugih dru{tvenih in-
stitucija. To zna~i ne samo da
ekonomija vi{e nije u`lijebljena u

druge institucije, kako je to ranije
bio slu~aj, ve} i da ih ona na neki
na~in natkriljuje, te ih podvrgava
svojim pravilima igre. Polanyi

svojim antropolo{ko-sociolo{kim
pristupom ekonomiji nastoji u~i-
niti korak unatrag, nagla{avaju}i
da je ekonomija bitno dru{tveni
proces. Zato bi dana{nju formal-
nu, na tr`i{te usmjerenu definici-
ju ekonomije trebalo zamijeniti
supstantivnom definicijom ekono-
mije, prema kojoj je ekonomija
»institucionalizirani proces inte-
rakcije izme|u ~ovjeka i njegova
okoli{a, koja se o~ituje kao trajno
pribavljanje materijalnih sredsta-
va za zadovoljenje potreba«. U
djelu Velika preobrazba Polanyi
nastoji osvijetliti povijesne, poli-
ti~ke i ekonomske razloge koji su
doveli do dana{njeg shva}anja i
stanja ekonomije. Korijeni toga
nalaze se u civilizaciji 19. stolje-
}a, koja je ustvari `ivjela sve do
1920-ih, a izravni pokreta~ velike
preobrazbe, o kojoj je kod Polanyi-
ja rije~, bio je raspad ~etiri glav-
ne institucije civilizacije 19. sto-
lje}a: sustava ravnote`e sila, me-
|unarodnog zlatnog standarda,
samoregulatornog tr`i{ta i libe-
ralne dr`ave.

Budu}i da je Polanyijevo dje-
lo usmjereno prema pro{losti,
istra`ivanju povijesne dimenzije
raspada jedne i nastajanja druge
civilizacije, za nju se ne bi moglo

re}i da je zastarjela. No, ipak,
njezin podnaslov � »Politi~ki i
ekonomski izvori na{eg vreme-
na« � nuka na pitanje: O izvori-
ma kojeg vremena se ovdje radi?
Odnosno: Koje je to vrijeme
»na{e vrijeme«? Imaju}i u vidu
da je Polanyijeva Velika preobraz-
ba nastajala 50-ih godina, te da se
od tada do danas i na ekonom-
skom i na politi~kom planu do-
godila barem jo{ jedna velika pre-
obrazba, a na pomolu je i sljede}a

� Polanyijeva
knjiga zahtijeva
jedno novo plodo-
nosno ~itanje u
klju~u suvremenih
problema. Drugim
rije~ima, danas tre-
bamo nekog novog
Polanyija,  koji }e
istra`iti ekonomske
i politi~ke izvore
na{eg vremena.

Globalizacija i eko-
lo{ka kriza

Rije~ je o tome
da je od Polanyije-
va doba, u otprilike
tri posljednja deset-
lje}a 20. stolje}a, na
djelu druga velika
preobrazba, koja se
zbiva prvenstveno
na podru~ju ekono-
mije, ako ve} eko-
nomija nije i njezin
glavni motor. Ta
druga preobrazba

obilje`ena je procesom globaliza-
cije i svjetskom ekolo{kom krizom.
(O tre}oj velikoj preobrazbi koja se
ve} sasvim jasno dade naslutiti,
ali jo{ ne i vidjeti u punom zama-
hu, govori Jeremy Rifkin u svom
djelu Biotehnolo{ko stolje}e, a sli~-
nim pristupom nazna~ena je jo{
po~etkom sedamdesetih, u socio-
logiji budu}nosti Alvina Tofflera.)
Nezaobilazne ekonomske izvore
globalizacije i posljedice globali-
zacije za ekonomiju ovdje ne}e-
mo eksplicitno razmatrati, ali va-
lja imati u vidu neospornu ~inje-
nicu da je taj proces nepovratno
u tijeku, sa svim svojim predno-
stima i opasnostima; odnosno da,
kako je to rekao Kiril Miladinov,
»budu}nost ~ovje~anstva prije
svega ovisi o uspjehu globalizaci-
je, politi~ke ekonomske i kultur-
ne, {to je danas jasno i onima koji
ne smatraju taj proces po sebi
po`eljnim ciljem, koji ga proma-
traju sa skepsom ili bi ga, da
mogu, najradije jednostavno zau-
stavili« (Kozmopolitizacija kroz po-
rez, Zarez, 15/1999).

Ovdje }emo istaknuti ono {to
je Polanyi propustio, a ~ak i tada
je mogao, primijetiti: posvema{-
nju opasnu ekonomizaciju svijeta
i poguban utjecaj ekonomskih

procesa na prirodu u cjelini, na de-
struiranje prirodnog okoli{a koje
je, na koncu, dovelo do globalne
ekolo{ke krize. Polanyi, dodu{e,
konstatira da je u tr`i{nom susta-
vu »~ovjek nazvan radom, a pri-
roda zemljom«, da su »postali ne-
~im {to je na prodaju«, ali ne ide
dalje od toga. Stoga se njegov
»proma{aj« sastoji u tome {to se
u svojim razmatranjima odnosa tr-
`i{ta i prirode ograni~io samo na
utjecaj tr`i{ta (i ekonomije uop-
}e) na jedan »element prirode«,
koji i on sam naziva zemljom (-
Land). Opasnosti koje ekonomi-
zacija svijeta donosi prirodi na taj
na~in Polanyiju ostaju nedostu-
pne (budu}i da taj pojam zemlje
nije ni blizu onom pojmu zemlje
kakav nalazimo u mislitelja od
Heideggera do moderne Land-et-
hics). Tako je njegov najvi{i doseg
tek uvid da je sustav koji je iznje-
drilo samoregulatorno tr`i{te
razvrgnuo dotada{nji neposredni
odnos ~ovjeka i zemlje, te tradici-
onalno poljodjelstvo premetnuo
u modernu poljoprivredu podvr-
gnutu zakonima tr`i{ta. Istina je,
pak, puno dublja i slo`enija. Mo-
derna ekonomija dovela je u pita-
nje ne samo ekonomski odnos
~ovjeka prema zemlji kao poljo-
privrednom dobru. Bezobzirni
zakoni ekonomije, uz pomo} zna-
nosti i tehnologije, doveli su do
toga da je danas u opasnost dos-
pio fizi~ki opstanak homo sapiensa,
{to ovdje zna~i i ljudski bitak u cje-
lini. Pretpostavka tog dola`enja
na rub ponora bio je zaborav
izvornog pojma oikosa, koji danas
mo`emo misliti kao Prirodu ili
Zemlju; ako ve} ne kao organi-
zam Zemlje, onda zasigurno kao
zajedni~ko ku}anstvo, dom u ko-
jem svi upravljamo i svi o njemu
ovisimo, te smo stoga za njega
svi odgovorni. Ve} iz ovoga se
vidi da je problem ekolo{ke krize
samo nova verzija drevnoga pita-
nja o odnosu ~ovjeka i prirode. No-
vovjekovno mehaniciziranje pri-
rode nije bilo podloga samo za
pove}anje znanstvene mo}i ~o-
vjeka (apsolutna mjerljivost i
istra`ivost prirode), ve} i za nje-
zino potpuno tehni~ko podvrga-
vanje ~ovjeku (apsolutna iskori-
stivost prirode), koje je vodilo
epohalnom izdvajanju, izdizanju
~ovjeka iz prirode, koje mo`e za-
vr{iti u jednako tako epohalnom
padu Planeta (i ~ovjeka!) koji se
nazire u galopiraju}oj ekolo{koj
krizi. U svakom slu~aju, treba
imati u vidu da dana{nje shva}a-
nje prirode utje~e na budu}e na-
predovanje ekolo{ke krize, a ~ak
bi se moglo re}i i da je jedan od
njezinih glavnih uzro~nika. Eko-
nomija je u izgradnji tog shva}a-
nja odigrala zna~ajnu ulogu, iako
se ovaj problem ne mo`e svesti

samo na ekonomske procese i
njihov dalekose`ni utjecaj, budu-
}i da je ekolo{ka kriza isto tako i
eti~ki i politi~ki, a u krajnjem
slu~aju i spoznajnoteoretski, an-
tropolo{ki, pa i metafizi~ki pro-
blem.

Natrag k Aristotelu

No, ako je eko-nomija zabora-
vila izvorni smisao oikosa, kako
smo to nastojali pokazati, onda
ga je u svijest velikog broja da-
na{njih ljudi vratila eko-logija,
kako ekologija kao biologijska
disciplina, tako i kao transdisci-
plinarno podru~je susreta razli~i-
tih ljudskih znanosti i djelatnosti.
Ekologija je shvatila kako je te{ko
o~ekivati da }e se rje{enje gole-
mih i presudnih problema ~ovje-
~anstva pojaviti niotkuda, da }e
se sâmo nabaciti. Te{ko je, nai-
me, ne vidjeti da se jedino mogu-
}e rje{enje ekolo{ke krize � a
time i odnosa izme|u ~ovjeka i
prirode koji je, kako se ~ini, dos-
pio u slijepu ulicu � nalazi neg-
dje u zamr{enom ~voru njezinih
uzro~nika. Upotrijebimo li zna-
meniti Hölderlinov stih, koji je
tako pregnantno upotrijebio Hei-
degger, a kori{tenjem toliko »izli-
zala« razli~ita hajdegeriziranja �
mogli bismo re}i: »Gdje raste
opasnost, raste i ono spasono-
sno«. U kontekstu ovih misli, to
zna~i da bismo odgovor, izme|u
ostalog, trebali potra`iti i u sa-
moj ekonomiji. No, postavlja se
pitanje: Na koji na~in? Prije sve-
ga, nastojanjem da se ekonomija
ponovno uklopi, s jedne strane, u
cjelinu drugih dru{tvenih insti-
tucija, a s druge strane, u cjelinu
drugih znanosti, ~emu je zna~a-
jan poticaj dao i Polanyi. Pretpo-
stavka toga je uvid da praksa i te-
orija trebaju biti shva}ene cjelo-
vito, kao nerazdvojivo jedinstvo;
dakle, praksa ne kao puko izvr{e-
nje teorije i teorija ne kao pret-
hodnica ili pak naknadno obja{-
njenje prakse. U tome bi nam da-
nas najbolji predlo`ak bila Ari-
stotelova prakti~nofilozofijska
trijada, me|usobna uvjetovanost
i pro`etost etike, politike i ekonomi-
je, koju valja misliti u novoj eko-
lo{koj situaciji ~ovje~anstva; pri-
mjerice, onako kako ju je u po-
sljednje vrijeme na suvremene
probleme � koncepcijski doslov-
no, a sadr`ajno uz bitne izmjene
� primijenio Vittorio Hösle u
svojoj Filozofiji ekolo{ke krize (Phi-
losophie der ökologischen Krise,
1991). Vratimo li se jo{ jednom
suvremenoj ekonomiji i prethod-
nim etimolo{kim napomenama,
mo`emo re}i da nam danas prije
svega treba jedan oiko-logosni oiko-
nomos, naime, jedna ekolo{ka eko-
nomija. Z

Ono {to danas
trebamo je eko-
lo{ka ekonomija

GORANOVO PROLJE]E
raspisuje

NATJE^AJ ZA MLADE PJESNIKE
Nastoje}i stimulirati stvarala{tvo mladih pjesnika u Republici Hrvatskj i u svim prostorima na kojima postoji knji`evna aktivnost na hrvatskom jeziku (me|u Hrvatima koji

`ive izvan teritorija mati~ne zemlje, odnosno me|u iseljenicima) raspisujemo natje~aj za nagradu »Goran«, koja se dodjeljuje mladom autoru.

UVJETI NATJE^AJA
1. U natje~aju mogu sudjelovati pjesnici do 30. godine, koji nisu objavili knjigu poezije.

2. Na natje~aj treba poslati integralan tekst rukopisa pjesni~ke zbirke.
3. Uz rukopis treba poslati kratku biografiju i to~nu adresu stanovanja. (Rukopisi se ne vra}aju.)

4. @iri sastavljen od suvremenih hrvatskih knji`evnika predlo`it }e najboljeg mladog pjesnika za nagradu »Goran«. Nagrada je objavljivanje prve knjige mladom autoru.
5. Osim nagra|enog autora, sudionici se ne}e pojedina~no izvje{tavati o ishodu natje~aja.

6. Rok za slanje pjesama je 20. sije~nja 2000.
7. Pjesme treba poslati na adresu:

SKUD »Ivan Goran Kova~i}«, (za natje~aj), Opatovina 11, 10000 ZAGREB, Hrvatska
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Lirika Ivana Babi}a,
osobito ciklus No}i,
tehni~ki je i sadr`aj-
no osmi{ljena do
tan~ina

Josip U`arevi}
Ivan Babi}, Kasna molitva pr-
stiju, Ceres, Zagreb, 1999.

^arolija sve nas u dubinu
gura

(I. Babi}, Posljednja ~arolija)

Z
a Babi}evo pjesni~ko
mi{ljenje jezik nije
posrednik (medij) ili

prijenosnik (transfer) �
iznutra prema van, odozdo
prema gore, s ove na onu
stranu. Rije~ je, naime, o
onoj vrsti »apsolutnoga«
pjesni{tva koje uvijek ve}
unaprijed ujedno i uklju~u-
je i nadilazi svaku mogu}u
raz-stavljenost (suprot-
stavljenost, dramati~ni an-
tinomizam) svijeta i svije-
sti, tijela i du{e, tmine i
svjetlosti, straha i sakralno-
ga mira. Stoga je Babi}evoj
lirici, kao i svakoj »apsolut-
noj« poeziji, jezik prije
sredstvo nego cilj; jezik tu
� preko poezije � tran-
scendira sam sebe, stje~e
status unikatne, a opet sve-
obuhvatne stvarnosti.

Osnovna opsesija ovoga
pjesni{tva jest smrt. Goto-
vo da nema pjesme � za-
po~inju}i s prvom (Glas) i
svr{avaju}i s posljednjom
(Studenci u nebu) � u kojoj
se na ovaj ili onaj na~in ne
bi o~itovala ta tema. Pa
ipak, Babi}eva lirika nipo-
{to nije podvrgnuta toj op-
sesiji. Naprotiv, vode}i se
logikom »apsolutnosti«,
ona u svetoj stvarala~koj
ekstazi bitno nadilazi tu
svoju najva`niju temu (za-
okupljenost) � slu`e}i se
njome kao vrhunskom
umjetni~ko-filozofskom in-
spiracijom ili »gra|om«.

Definiraju}i »no}i«, koje
treba shvatiti kao osnovnu
metafizi~ko-duhovno-stva-
rala~ku atmosferu ili kon-
tekst Babi}eve zbirke (to je
ujedno i naslov prvoga od
dvaju ciklusa {to ~ine zbir-
ku), pjesni~ki ih subjekt
prepoznaje »po gusto}i« i
»suncu na izdisaju«: tada se
»neka crna krvna zrnca«,
spajaju}i se s tugom, zgu{-
njavaju u »crna sunca«, a
ova pak sa zvije`|em bojâ
hrle prema »crnoj rupi sve-
mir-srca«. Upravo »crna
rupa svemir-srca« jest ona
»posljednja ~arolija«, ono
stanje singularnosti (ili ap-
solutnosti) {to ga ne samo
dodiruje, nego i uobli~uje
ova lirika. Druk~ije govo-
re}i, iako je smrt za Babi}a
zlokobna osuda poludjelih
vrana, nekakav krizni, dra-
mati~ni moment u kojem
du{a, slu{aju}i sirenski zov
iz dubina, »mora odabrati
stranu«, ipak � iza ili ~ak
pored nje (smrti) � raste i
spasonosni prostor ne-

shvatljive, nevine blizi-
ne, prostor tihe svjetlo-
sti na kraju puta. Smr-
}u se uspostavlja prvo-

bitna vertikala u kojoj duh
opet uzlije}e iznad voda i u
kojoj se vje~ni san pokazu-
je kao »ljubav u tijeku«.

Upravo se san, ~esto,
pokazuje kao efektan na~in
da se iz horizontale sva-
kodnevice prebacimo u
vertikalu transcendencije:
»Spavaj izme|u mene i
sebe / ...Spavaj za sebe i na
mene / prije|i iz svojih u
moje snove«; a pred jutro:
»Otvori o~i malo prije zore
/ ovla`i lice u moru rose /
udahni duboko i pogledaj
gore � / nebeski kosci
na{e snove kose« (Snovi).

Lirska groteska
Mo`emo stoga re}i da je

osnovna te`nja i mo`da
najva`niji u~inak Babi}eve
lirike � postizanje one ko-
na~ne smirenosti, kona~no-
ga razumijevanja, odnosno
razrje{enja svih dramati~-
nih napetosti `ivota i svije-
ta {to ga ostvaruje samo
zrela, unutarnje potpuno
izgra|ena pjesni~ka osob-
nost: »Voda u mraku /
voda u zraku / voda u tebi i
u meni / ...Mir na vodi /
Mir u nama / Mi � sami /
Voda � sama« (Jezero).

Iz prikazane perspektive
mo`e djelovati pomalo za-
~udnim (iznena|uju}im)
Babi}ev fini smisao za hu-
mor, pa ~ak i za neku vrstu
lirske groteske, koji se o~i-
tuje u pjesmama kao {to su
Uspavanka, Vesela pjesma ili
San � ve~era � san. U pje-
smi San � ve~era � san ve-
oma se domi{ljato relativi-
zira odnos izme|u jave i
sna, objekta i subjekta. Lir-
ski se subjekt, naime, isto-
dobno pojavljuje i u ulozi
~ovjeka koji sjedi u restora-
nu ~ekaju}i da ga poslu`e
ve~erom, i u ulozi pe~enja
s ra`nja koje }e biti poslu-
`eno. Na kraju, pak, kad
nam se u~inilo da smo de-
finitivno razrije{ili {to je
san (lirski subjekt zami{lja
da ga peku na ra`nju), a {to
java (lirski subjekt ~eka da
postave stol kako bi ve~era-
o sa svojom partnericom),
dilema se iznenada obnav-
lja: »Listim puding od ja-
goda / izvrsna je bila juha /
nestala je nelagoda / dok
me gricka{ iza uha«.

Babi}eva lirika i u for-
malno-tehni~kome smislu
iznena|uje svojim raspo-
nom. Ve}ina je pjesama pi-
sana u osmercima, deseter-

cima ili dvanaestercima, ali
u bilo kojem trenutku mo-
`emo nai}i na stih koji
»iznevjerava« zadanu slo-
govno-ritmi~ku inerciju,
o~ekivanu cezuru i sli~no.
Tako unutar iste pjesme
(ili ~ak strofe) nailazimo na
nepredvidljivu smjenu
dvanaesteraca i deseteraca
(npr. An|eo nad Freibur-
gom), sedmeraca i osmeraca
(San � ve~era � san), dese-
teraca i dvoslo`nih impera-
tiva ili uzvika (Glas). Vi{e
je pjesama pisano slobod-
nim stihom. Zanimljiva je
pjesma »Trebalo bi...« u
kojoj je uspostavljena veza
izme|u »slobodnoga« stiha
i »znanstveno-prozai~noga«
leksika. Tu, naime, nalazi-
mo rije~i kao {to su »logi-
ka«, »podsvijest«, »sistema-
tizacija«, »manire«, »tran-
scendirati« i dr. Ipak se ne
bi moglo ustvrditi da takva

zakonitost vrijedi i za osta-
le pjesme pisane slobod-
nim stihom. Nekoliko pje-
sama svojom kratko}om i
stihovnom strukturom
podsje}a na japanski haiku.
One gotovo manifestno na-
gla{uju krajnju jezi~nu pre-
ciznost i ekonomi~nost �
koju Babi}, uostalom,
ostvaruje i u drugim svo-
jim pjesmama (najdulja
njegova pjesma, San � ve-
~era � san, ima osam katre-
na).

Majstor pjesni~ke slike

Iz primjera koje sam ve}
navodio vidi se da je Babi}
majstor metafore i pjesni~-
ke slike. Osim nebeskih
kosaca koji kose snove, na-
lazimo tu i ma|ioni~ara
(Boga!) koji uspavljuje svo-
je »sluge od tvrde gline i od
tijesta«, obe}avaju}i jedno-
mu od njih (lirskomu su-

bjektu?) da }e ga paziti
»sve dok se trava na zemlju
tvojih (tj. njegovih) usana
slijepi« (Uspavanka). Vje~-
nost gubi pam}enje nasred
drvenoga mosta: »Pa i vje~-
nost {to se zbila / nasred
drvenoga mosta / krajeve
mu odrubila i sje}anje iz-
gubila. / Voda opet sama
osta« (Odlazak), a ljubav se
prima kao »odijelo skroje-
no od gorkih meduza« (Ka-
sna molitva prstiju).

Osnovne slike-simboli
Babi}eve lirike jesu dakle
no}, krug, jezero, voda, mje-
sec, dubina, tama, strah, smrt,
mir, san, tijelo, zemlja, ka-
men, du{a, vje~nost. Svim
tim temama pro`eti su tije-
lo i du{a kao pojedina~nost
i svemir kao totalitet. Jer
»njihaljka nje`na izmore-
nih tijela« nji{e se »sred
svemirske slame rasute u
no}i«, da bi na kraju posta-

la »{apat zvjezdanoga sije-
la«. Dok tako »u dubini
daha sti{avamo tugu« �
»polako se vje~nom primi-
~emo krugu / i molimo
Bogu, kamenu i mlijeku«
(Studenci u nebu).

Zaklju~imo. Lirika Iva-
na Babi}a, osobito ciklus
No}i, tehni~ki je i sadr`ajno
osmi{ljena do tan~ina. Ona
barata izvornim, intenziv-
nim iskustvom i dubokim
razumijevanjem `ivota,
smrti, umjetnosti i umije-
}a. Istodobno � ona nije
bez osebujnoga smisla za
humor i paradoks. Osim
toga, ona je u punoj mjeri
svjesna vremenskoga i pro-
stornoga konteksta u ko-
jem je nastajala, pa je mo-
ramo razumijevati i kao
dragocjeno � lirsko �
svjedo~anstvo duhovnih
procesa na{ega doba. Z

Lirika no}i

Rje{enja se {alju u redakciju do 17. prosinca 1999,
a ime dobitnika bit }e objavljeno u sljede}em broju 24. prosinca 1999.

Nagradu dodjeljuje OPTIKA KRALJEVI] u vrijednosti od 900,00 kn
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Boris Maruna

S
krenuo sam desno i polako
hodao ispod kolonade Pa-
seo Colona. Prvi znaci ne-

djeljnog jutra mije{ali su se s bli-
jedim gradskim svjetlima. Kolo-
nade su bacale nekoliko sjena,
istodobno. Iz luke je dopirao la-
gani isto~ni ili jugoisto~ni povje-
tarac. Hodao sam mu u susret.
Djelovao je osvje`uju}e. Usprkos
sino}njoj vlazi i sparini, jutro je
bilo podno{ljivo. S Retira je na-
do{ao svega jedan autobus, ali
nije stao. Prazan. Na kutu ga nit-
ko nije ~ekao. Prolaz je bio pust.
Iza mene, koliko sam mogao vi-
djeti, nije bilo nikoga. Kojih pe-
desetak metara ispred vidjelo se
kako tetura i ~esto zastaje, ljulja-
ju}i se na mjestu, neki pijanac.
Nisam nikamo `urio, ali ipak
sam mu se svakim korakom sve
vi{e pribli`avao i sve razgovjetni-
je mogao ~uti da ne{to pijano
pjevu{i na engleskom. Pomislio
sam da je vjerojatno mornar s
nekoga od stranih brodova u luci
i da bi, {vercaju}i od luke do
luke, trebao imati cigarete u d`e-
pu. Po~eo sam raspravljati u sebi
da ga zamolim cigaretu, ili da ga
dobro odmjerenim udarcem u
zatiljak uspavam i da mu onda
ispraznim d`epove. Ali, kad sam
mu se sasvim pribli`io, odjed-
nom mi je sinulo da su to sigur-
no ve} u~inile kurve. Dok sam ga
prelazio dr`e}i se zida s unutar-
nje strane prolaza, okrenuo je
glavu i slinavo promrmljao na
engleskom good morning, brother.
Odgovorio sam mu na hrvat-
skom idi mi u kurac. [to je, s ob-
zirom na moje pu{a~ko raspolo-
`enje, trebalo zna~iti isto.

Vra}ao sam se iz hotela u ulici
Córdoba. U hotelu sam s Mari-
jom Mercedes podijelio i popu{io
posljednje cigarete. Kad sam do-
{ao na Retiro, glavnu `eljezni~ku
postaju, otkrio sam da se nedje-
ljom kiosci sa cigaretama i novi-
nama otvaraju tek u devet. To je
pretpostavljalo ~ekanje od preko
sata i pol. To nije dolazilo u ob-
zir. Uostalom, u d`epu sam imao
dovoljno za kutiju cigareta. Ako
se povezem autobusom do pansi-
ona na Dock Sudu, ne}u imati
dovoljno za cigarete. To je bio
razlog zbog kojeg sam se odlu~io
za hod s nadom da }u sresti ne-
koga od onih uli~nih prodava~a
koje si ponekad mogao vidjeti za
sitnih no}nih sati kako tumaraju
uokolo s nekom vrstom plitkog
sanduka na trbuhu, obje{ena oko
vrata i vezana o pasu. Ali nigdje
nikoga od mojih Imo}ana.

Bio sam nedavni stanovnik u
Buenos Airesu. Nisam poznavao
grad ni njegove obi~aje. Ti po-
sljednji, budu}i proizvoljni, bili
su znatno te`i od samoga grada,
koji nije zahtijevao vi{e od grube
orijentacije o svom smje{taju i
povr{ne spoznaje o isusova~kom
planiranju. Zanemaruju}i dijago-

nale, vrijedilo je pravilo iz pje-
sme Alfonsine Storni: kvadrati,
kvadrati, kvadrati u beskrajnoj
ravni. Nimalo me ne ~udi da je

ta argentinska Dora Peja~evi} u
La Plati bezbri`no u{etala u
more: ispustiti na kraju kvadrat-
nu suzu kao {to se njoj dogodilo,
s Bogom ili bez Boga, mora biti
ne{to kao dra`esni prolaz dobro
nao{trena bubre`nog kamenca
kroz `ivo meso i sa zvonkim
udarcem o zahodsku {koljku.
Ugodno. Ipak, uvijek mi se ~inilo
da su isusovci, planiraju}i za ne-
pismene, dobro znali {to rade.
Da bi znao gdje se nalazi{, bilo je
dovoljno pogledati uli~ni broj i
imati nekakvu mutnu ideju o
tome kamo `eli{ sti}i. Brojevi se
nisu odnosili na ve`e nego na
metre; svaki kvadrat ima stranice
od sto metara. Po~ni ra~unati. I
ne zaboravljaj beskrajnu ravan.

Ka`em, obi~aji su bili znatno
te`i, ali ja sam jo{ kao dje~ak pro-
~itao negdje da je Eugene O�Ne-
ill, rade}i kao mornar, upravo u
Buenos Airesu odmjerio kapeta-
nu srednji prst, ili mo`da cijeli
lakat, napustio brod i proveo sta-
novito nezaboravno vrijeme u
luci grada na La Plati. Iz te nje-
gove pri~e pamtio sam ime ulice
25 de Mayo i s tim proljetnim
datumom argentinske neovisno-
sti bila je zapravo zadana sva
moja logistika. Trebalo je samo
prona}i ulicu i vjerovati da je sve
ostalo isto jo{ od vremena prije
Prvoga velikog rata. Ako je mo-
gao on, i ja }u, nekako. Ina~e ni-
smo imali ni{ta zajedni~ko:
O�Neill i ja. Moj otac nije bio
glumac u Lepoglavi, nije ga zani-
mao nikakav Grof Monte Cristo i,
sigurno, nikakva Mala Florami, a
ni moja majka nije pro`ivjela
svoje godine na morfinu, kao {to
ni ja nisam ro|en u hotelskoj

sobi na Broadwayu. To je sigur-
no. Samo pronala`enje, premda
zbrkano s nekoliko sli~nih ili
istovjetnih imena u gradu, za-
hvaljuju}i isusova~koj racional-
noj pameti, nije bilo te{ko. @ivot
se ponekad ~inio kao da po{tuje
stanovita pravila i ima jasno
odre|ene kvadrate. Koordinirana
stvar.

Te no}i prispio sam u Hong-
Kong u trenutku kad je neka cura
svim snagama dobre volje poku-
{avala pjevati tango s tu`nom po-
tragom za nekom `enom na vi-
{im katovima jedne od zgrada u
aveniji Corrientes, ~iji se po~etak

prakti~ki nalazio odmah iza ugla.
Pri{ao sam baru, sjeo na visoku
stolicu i, okre}u}i se prema pje-
va~ici, naru~io fla{u piva. Cura je
u svakom pogledu bila napredna
i nazadna. Uz te neosporne fizi~-
ke kvalitete, i virtuozno podiza-
nje suknje u oktavama, ~inilo mi
se da ba{ nema previ{e sluha.
Pjevala je ili nisko ili previsoko:
izdavao ju je glas. Dovoljno da
oti|em. Tim vi{e, jer se ~inilo da
su sve druge cure bile trenuta~no
zauzete, muzu}i tipove kao {to je
onaj iz Paseo Colona. Kad ka`em
muzu}i mislim na to da su cure u
svim barovima O�Neillove ulice
bile zapravo radni svijet, za koji
se u engleskom jeziku upotre-
bljava izraz B girls, {to ne zna~i
doslovce kurve, ali do|e na isto,
jer zna~i djevojke druge klase.
Njihova zada}a nije posebno te{-
ka: od otvaranja barova uve~er
do zatvaranja u ~etiri sata izjutra
one moraju nagovarati goste, ra-
zne gringose, naj~e{}e mornare sa
sedam mora, da piju {to vi{e i da
im samima plate {to vi{e tvrdih
pi}a. Ta su pi}a obi~no bila ~aj iz
boca za viski ili konjak. U protiv-
nom bi cure bile pijanije od mor-
nara. Svako takvo pi}e ko{ta ba-
rem dvostruko vi{e od pi}a koje
gosti naru~uju za sebe. S druge
strane, cure za svako pi}e dobiju
iz kase `eton, koji u ~etiri sata
mijenjaju za polovicu cijene svo-
jih pi}a, i postaju slobodne.
Mogu kako ho}e. A to je, odmah
}emo se slo`iti, daleko lak{e nego
{etati no}nim ulicama. Osim
toga, igra te{ko da mo`e biti jed-
nostavnija. Ne mora{ uop}e po-
ha|ati {kolu. Nau~i{ je za ~as, i
svima je poznata, uklju~uju}i go-

ste, ne{to kao kod nas izno{enje
novca izvan zemlje. Naravno, u
slu~aju da si akademik ili doktor
humanisti~kih znanosti djeluje{
znatno sve~anije.

Napustim li na trenutak smjer
kretanja, rekao bih da mi morate
vjerovati na rije~ da prili~no do-
bro razumijem neke stvari; mi-
slim na sve to ljudsko sranje i ve-
}inu eufemizama koje ljudi
mogu smisliti: svojedobno sam
Tonku Maroevi}u, kao kuriozi-
tet, darovao prekrasnu knji`icu,
bibliofilski papir i uvez u ko`u,
prijevod Decamerona na engleski
iz devetnaestog stolje}a. Draga
Victoria: svi doista zanimljivi di-
jelovi u knjizi ostavljeni su ne-
prevedeni na talijanskom. Ne go-
vorim, dakle, napamet. Uzgred,
koristim ovu prigodu da bih
predlo`io na{em uredu za moral
i etiku da mi ponudi da poradim
na takvu prijevodu. Ako vlast ko-
jim slu~ajem nema povjerenja u
mene, neka posao dade Tonku
Maroevi}u. Sve drugo imamo, i
mislim da je to zapravo sve {to
nam danas treba. I Boccaccio bi
bio sretan. Ali ~ini se da kru`im.
Sve {to sam `elio re}i, donekle
otvoreno, jest da savr{eno dobro
znam da su me, usprkos pozna-
vanju stvari i prevrtanju jezika, u
`ivotu daleko vi{e ko{tale djevoj-
ke iz prve klase.

U me|uvremenu dok ovo pri-
~am, pjeva~ica je zavr{ila pje-
smu, pri{la i lijevom se rukom
oslonila na moje rame, a desnu
polo`ila na moje bedro, opasno
blizu mojim ra{ljama.

»Kako se zove{, che?«, upitala
je glasom koji nije ostavljao nika-
kva mjesta sumnji da je upravo
to znanje ono za ~im je uvijek ~e-
znula u `ivotu.

»Nemam novaca«, rekao sam
kao ljubitelj istine i ~ovjek od
iskustva.

»Odakle si, che?«
»Iz Europe«, rekao sam, sjetiv-

{i se da sam jednom nekoj curi u
Córdobi, koju sam pokupio, ili
koja me pokupila, u parku ispred
nadbiskupske pala~e, rekao da
sam iz Hrvatske. Cura je mogla
imati sedamnaest ili najvi{e osa-
mnaest godina i ve} je bila svu~e-
na i ispru`ena na postelji. Pro-
matrao sam je i polako se razodi-
jevao. Unato~ mladosti, imala je
napola sijedo venerino brdo, iz
~ega sam ja pozitivisti~ki zaklju-
~io da priroda znade {to radi:
negdje mora ugraditi mozak. Na
moj odgovor iz Hrvatske cura se
po~ela valjati od smijeha. Kad
sam je upitao u ~emu je problem,
odgovorila mi je kroz smijeh i
suze da pozna drugog Hrvata
koji samo li`e.

Taj njezin odgovor moj dinar-
ski odgoj do`ivio je kao te{ku na-
cionalnu uvredu. Bijes je u meni
kotrljao mrzle vale iz poznatog
epa. Premda sam bio svega tri ili
~etiri godine stariji od nje, mirno
sam rekao:

»Dobro, draga moja, tebi o~i-
gledno nedostaje `ivotnog isku-
stva. Sada }emo stvar okrenuti
naglavce: ti }e{ samo pu{iti.«

Uzelo mi je neko vrijeme da
tu katoli~ku curu iz neke od uda-
ljenijih argentinskih provincija
uvjerim da to nije ni{ta stra{no.
Morao sam ~ak odlaziti u povi-
jest da bih joj na temelju arhiv-
ske gra|e dokazivao da su `ene
starih Inka, sjede}i u polo`aju lo-
tosa, obavljale tu stvar, gotovo
pobo`no, svakog jutra nakon do-
ru~ka. Usprkos ~injenici da na-
rod Inka, ina~e, poput Hrvata,
vje{t u presa|ivanju zlatnih plo-
~ica u lubanje, ipak nije najbolje

poznavao modernu medicinu,
sve su njihove `ene vjerovale da
je upravo pu{enje najefikasnije
sredstvo u spre~avanju karijesa.
Kad je jednom pristala, mala se
brzo uhodala: nema toga {to in-
teligentna ljudska bi}a ne bi nau-
~ila. [to se onoga Hrvata ti~e,
bio mi je prijatelj, zgodan fakin s
brkovima S. S. Kranj~evi}a: bez
roditelja, izgubljeno dijete s Blei-
burga i strastveni igra~ na konje.
Njemu moram zahvaliti da sam
zarana do{ao do spoznaje da po-
stoje noge i noge, ali da konjske
nisu moj broj. Nadam se da ste i
vi do sada spoznali da sam, jo{
jednom, obranio va{u stvar: izvr-
{io svetu dr`avotvornu du`nost.

Na moj odgovor da sam iz
Europe, pjeva~ica mi je rekla da
je i ona ve} bila u Europi.

»Zajebava{ me?«, rekao sam.
»Ne, che, bila sam u Francu-

skoj, i mnogo sam patila u toj
tvojoj Europi, che.«

»I ja sam«, rekao sam hladno.
Imao sam osje}aj da taj odgo-

vor nije primila najbolje: povukla
je ruku ne{to ni`e prema mome
koljenu. ^inilo mi se uz to da je
previ{e skliska za mene. Napu-
stila me nakon nekog vremena i
oti{la na bolja lovi{ta, izra~unav-
{i da od mene ne}e biti neke ve}e
koristi.

Uskoro je do{la druga. Moglo
bi se re}i, `ena po mom ukusu.
Gotovo moje visine, s licem de-
vetnaestogodi{nje djevice i s no-
gama i sisama koje bi i ortodok-
sna Izraelca uvjerile da prije|e
na Islam. Ruka je ponovno zavr-
{ila opasno blizu mojim ra{ljama.
Razgovor je krenuo od pozitivne
nule. »Kako se zove{, che?«

»Silvije Strahimir Kranj~e-
vi}«, kazao sam i onda upitao: »A
ti?«

»Maria Mercedes«, odgovorila
je ona i u daljem razgovoru rekla
da je iz San Juana. Rekla je tako-
|er da je u Buenos Airesu svega
tjedan i pol. Onda je upitala oda-
kle sam ja.

»Iz Europe.«
»Gdje je to, che?«
»^ekaj«, rekao sam i po~eo ra-

~unati. »Ne znam, mo`da kojih
tridesetak ili ~etrdesetak puta da-
lje od tvoga San Juana, ali na su-
protnu stranu preko Atlantika.«

»Dios mio!«, rekla je ona.
Zapo~eo sam svoj dru{tveni

{pil.
»Ne shva}am {to tako lijepa

djevojka radi ovdje?«
»Che, kod ku}e nema posla.«
»Kako nema, ja sam stranac,

ne poznam nikoga, osamljen
sam, naj~e{}e tu`an, izgubljen u
veliku gradu, ali sam odmah na-
{ao posao u industriji Lancaster,
dodu{e te`ak i slabo pla}en, ali
ipak posao. Ti kao Argentinka ne
bi smjela imati nikakvih te{ko}a.
Zar se vlada ne brine za tebe?«

»Kakva vlada, che?«
»Mislim na Frondizija.«
»A za{to bi se, che, on brinuo

za mene?«
»Mo`da ima{ pravo«, rekao

sam, osjetiv{i da cura razmi{lja u
terminima realne politike. »Ali
jo{ ne razumijem {to tako lijepa
djevojka radi u ovom baru.«

»Negdje mora{ raditi, che«, re-
kla je Maria Mercedes i dodala:
»Za{to mi, che, ne plati{ ~a{u?«

Logi~no, pomislio sam i, na-
gla{uju}i ponovno svoju izgu-
bljenost i samo}u stranca u gole-
mu gradu, objasnio da }u joj
rado platiti pi}e, ali platim li dva,
ne}u imati za hotel, a ja bih na-
kon posla rado s njome oti{ao u
hotel. Rekao sam joj tako|er da
mene kurve uop}e ne zanimaju
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niti za njih imam novaca. Sve {to uisti-
nu `elim to je cariño, malo nje`nosti,
ljubavi i ljudske topline u mojoj samo-
}i, daleko od doma. Kad sam ispucao
svu retoriku i zavr{io, ona me je gleda-
la sestrinski tu`no i rekla da joj ne mo-
ram platiti pi}e, da je u ~etiri pri~ekam
na uglu kojih pola kvadrata ni`e niz
ulicu i da }e ona, che, sa mnom rado
oti}i u hotel. Odgovorio sam joj da to
nije fer; `elim da ona sa mnom popije
pi}e i zadr`i svoju ruku na mom be-
dru, barem jo{ neko vrijeme. [tovi{e,
mo`e je pomaknuti bli`e. Boli me i te{-
ko mi je zamisliti da zbog jebenog nov-
ca tu istu ruku mora dr`ati na bedru
kakva ameri~koga gringa ili govnara.
Pristala je, ali uz uvjet da ne potro{i
previ{e vremena na taj moj ~aj. Slo`io
sam se. Rad je, uostalom, stvorio ~o-
vjeka.

Na no}nom ormari}u u hotelskoj
sobi uredno su nas ~ekala u ovalnom
tanjuri}u dva bombona i prezervativ.
Dok smo se tu{irali dodirivao sam je i
zaklju~io da je tvrda kao plesa~ice bale-
ta ili ruske diza~ice utega. Ali prirodno
tvrdo. Smijala se na svaki dodir. [ka-
kljivo stvorenje. Obrisala se i osu{ila
prije mene i kad je izi{la u sobu mogao
sam je po prvi put odmjeriti s nekoliko
metara udaljenosti. Zavrtjelo mi se u
glavi: kakva `ena, kakva glazba, sveta
Cecilijo! Tako su morale izgledati fe-
ni~ke bo`ice. Ili nastranim Rimljanima
njihovi bljedoliki pa`evi iz podruma.
Duboko sam uvjeren da bi je u dana{-
njoj Hrvatskoj zvali testarossa, porsche ili
BMW. Ako je ikako mogu}e, blindiran.
Pri{ao sam joj i nje`no je zagrlio {to mi
je ona vratila grickaju}i svojim bijelim
zubima moja ramena. U{li smo u po-
stelju. Uzela je jedan od bombona,
prepolovila ga napola i, smiju}i se, po-
lovicu ugurala svojim jezikom u moja
usta. Preporu~ila je da drugi bombon
sa~uvamo za kraj, {to sam ja, bez ika-
kva otpora, odmah prihvatio. I onda
rekao:

»Marijo Mercedes, nadam se da ne
moram upotrebljavati prezervativ?«

»[to je to, che?«
»Foro«, odgovorio sam narodnim je-

zikom, nekom vrstom na{e ikavice.
»Ne mora{, che. Ja sam ~ista. Ti si

moj drugi ~ovjek u `ivotu.«
Pogledao sam je iznena|eno, dok je

mojim mozgom prolazila misao: Za-
{titnice limene i simfonijske glazbe,
zar je moja sudbina da uvijek ponovno
moram podu~avati? Nikada u `ivotu
nisam imao profesorskih ambicija. Po-
{tedi me: ~ovje~anstvo }e nekako odra-
sti i bez moje pomo}i. Onda smo zapo-
~eli. Spretno se zaka~iv{i risovima svo-
jih stopala za moje cjevanice, potresala
je postelju, pod, no}ni ormari} i stari
ormar na drugoj strani sobe. Svr{avala
je u urednim intervalima: svakih pet
minuta, otprilike. U trenutku prvog
orgazma ispustila je takav krik da sam
se pobojao da }e vratar u hotelu pomi-
sliti da nekoga ubijaju. Zapo~ela je u
pravilnu ritmu: Pa, pa, pa, da bi onda
nadovezala punim plu}ima: pa, pa,
PA-PI-TO! Krik me zatekao i oneras-
polo`io. Kao vjerni ~itatelj be~kog psi-
hijatra, odmah sam zaklju~io da ju je
otac vjerojatno deflorirao i potom po-
slao u Buenos Aires da ne{to zaradi.
Obiteljski poslovi. Vjerojatno sam bio
u pravu. Zaustavio sam ritam, osjetiv{i
prema njoj beskrajnu nje`nost i dubo-
ku potrebu da i ona osjeti barem dio te
moje sklonosti; ~injenicu da je netko
na njezinoj strani. Da postoji netko tko
sve to razumje. Uzeo sam njezinu gla-
vu u ruke, pogledao je duboko u o~i, i
rekao: »Marijo Mercedes, ako postoji
raj, ti si u njemu najdra`i i najljep{i
cvijet. Rukovet jasmina bez cijene.«
Samo me je poljubila u vrat. A ja sam
u istom trenutku pomislio da ne{to
nije u najboljem redu, da postajem
sentimentalan i da bih trebao usporiti.
Oboje smo `rtve besmislena postoja-
nja, kvadratnih suza, ispraznosti svije-
ta, ove praznine u nama i oko nas.

Udaram je, mislio sam, u nekom stje-
ni~avom hotelu, {tovi{e, dragovoljno
se znoji, premda joj ne}u platiti ni cen-
ta, i sve to samo zato jer je u baru pala
na moje retori~ko sranje kao {to sam ja
upravo pao na Freudovo. Ali onda mi
se javila misao da je Freud tako|er ne-
~ija `rtva, zvali to besmisleno{}u, pra-
zninom, ili upotrijebili neku drugu ri-
je~. I tako redom, mislio sam, po usta-
ljenom nizu sve do prvog uzroka ispra-
znosti ili prve prevare u uzro~nom lan-
cu. Onda sam ponovno nastavio ri-
tmi~ke kretnje, sjetiv{i se da nije tre-
nutak za filozofiju i da feni~ke bo`ice
svakog dana ne padaju s neba. [to je
`iva istina, a danas i duga~ko `ivotno
iskustvo.

Poslije je le`ala smotana uz mene i s
glavom na mojim prsima. Dogovorili
smo da }emo se ponovno vidjeti u dva
popodne na pristani{tu broda koji vozi
na popularno gradsko kupali{te na ve-
likom rije~nom otoku El Tigre. Zvala
me je mi amor, mi vida i bilo joj je na
neki na~in stalo da budemo zajedno,
da oti|emo na kupanje, kao da je u pi-
tanju kakav indijski obred pro~i{}ava-
nja. Prije rastanka prevrnuo sam sve
d`epove ne bih li na{ao ne{to {to bih
joj mogao dati. Nakon {to smo popu{i-
li sve cigarete, ostao mi je samo skupi
plinski upalja~ koji mi je s mojim ugra-
viranim inicijalima darovala neka gos-
po|a kod koje sam svojedobno primao
poduku u Córdobi. »Mi vida, do|i sa

mnom na kupanje«, ponavljala je ona, i
nije vidjela razloga da ga uzima s obzi-
rom na to da }emo popodne ponovno
biti zajedno. Morao sam je nagovarati.
Tvrdio sam da }e joj sigurno donositi
sre}u. Na kraju je ipak pristala i stavila
ga u svoju ru~nu torbicu. Potom smo
podijelili drugi bombon, spustili se
stubi{tem i izi{li na ulicu. Ona je uzela
taksi, a ja sam krenuo prema Retiru da
na|em cigarete.

Uskoro nakon {to sam pre{ao pijan-
ca u Paseo Colonu ugledao sam pred
sobom ~ovjeka u tamnom odijelu i sa
crnim {e{irom na glavi. Prije ga nisam
vidio. Vjerojatno je u{ao pod kolonade
iz parka egzoti~nih stabala, koji se pro-
stirao s lijeve strane, zatvaraju}i pogled
na putni~ki dio luke. Izgledalo je kao
da svako toliko podi`e i spu{ta ruku,
pu{i. Ubrzao sam korak da ga susti-
gnem prije nego mo`da skrene udesno,
prema Casi Rosada i trgu Mayo. ^o-
vjek nije `urio i ja sam mu uskoro bio
iza le|a. Sada sam mogao jasno vidjeti
da je odijelo na njemu crno, staro i izli-
zano, poput {e{ira, ali ~isto i s jasnim
znakovima gla~ala usprkos vlazi, o~i-
gledan dokaz da no} nije proveo u par-
ku. Pu{io je. Pri{ao sam mu s desna i
lijevom rukom ga potap{ao po ramenu.
^ovjek se zaustavio i upola okrenuo u
sjeni kolonade, a ja sam rekao:

»^ovje~e, u~ini mi uslugu.«
»Da?«
»Daj mi cigaretu.«
^ovjek je bez rije~i svojom lijevom

rukom izvukao iz d`epa na hla~ama
meki paket najjeftinijih doma}ih ciga-
reta fontanares koje je nekada pu{io

Viktor Vida, stresao ga prema kutu na
kojem je bio otvoren i onda rekao:

»Uzmi tri ili ~etiri, che.«
Uzeo sam ~etiri, od kojih sam tri

stavio u d`ep na ko{ulji, a ~etvrtu u
usta. Mahnuo sam se mehani~ki ru-
kom i u istom trenutku sjetio da vi{e
nemam upalja~a.

»Daj mi vatre, molim te.«
^ovjek je bacio vlastiti opu{ak,

izvukao kutiju talijanskih vo{tanih `i-
gica, upalio i za{titio plamen od povje-
tarca, napraviv{i gnijezdo od svojih
ruku. Sagnuo sam glavu i usmjerio ci-
garetu prema plamenu. U tom me tre-
nutku do~ekao neugodan miris, kao da
se negdje raspada ljudsko meso. Jo{
trenutak prije plesao mi je pred o~ima
lik Marije Mercedes, a sada sam gledao
u dlanove koji su bili nabrekli, crni i
ljubi~asti. Na prstima su manjkali cije-
li ~lanci. Podigao sam o~i i s u`asom
vidio da ~ovjeku manjka ~itava lijeva
nosnica, jedan dio uha, dok je drugo
bilo modro ili ljubi~asto. U desnom
kutu usta koja su bila zatvorena mogao
sam vidjeti pocrnjele zube gdje je ne-
dostajao dio gornje usne. Jedno oko
bilo je ve}e od drugoga kao da je gornji
kapak nestao nekamo, izjeden, presu{i-
o. Po ~elu je ~ovjek bio pun nekakvih
bubuljica razne veli~ine, kao da mu
netko usa|uje kuglice pod ko`u.

Premda sve skupa nije moglo trajati
vi{e od nekoliko sekundi ili mo`da
samo djeli} sekunde, ~inilo mi se kao
da cijelu vje~nost gledam lice smrti.
Plamen `igice je i dalje uredno gorio.
Ali ja sam htio izbaciti cigaretu iz usta
i pobje}i; istodobno, ne{to mi je govo-
rilo da se nemam ~ega bojati, da je sve
u najboljem redu sa svijetom i sa
mnom, pa ~ak i s tim ~ovjekom. Guba
nije zarazna: on samo polako umire,
kao i svi ostali. Ostani miran, govorilo
mi je to ne{to, i nemoj uvrijediti ~ovje-
ka. On je mo`da do{ao ovamo iz kakve
kolonije uz brazilsku granicu da po po-
sljednji put pro{eta ulicama rodnoga
grada, da vidi druk~iji `ivot, mo`da
malo zdravlja.

I ja utegnuh plamen, podigoh glavu
i prihvativ{i cigaretu prstima desne
ruke, otpuhnuh dim, udarih lijevom
ponovno ~ovjeka po ramenu i rekoh:

»Hvala, ~ovje~e«, i krenuh svojim
putom, dok je on izgovarao za mnom:

»Nema na ~emu, che.«
Probudio sam se tek u sedam pred-

ve~er. Bio sam mokar. U sobi je bilo
nesno{ljivo vru}e. Sparina. Polako sam
dolazio k sebi. A onda me uhvatila pa-
nika, kad sam se sjetio da sam u dva
trebao biti na rijeci s Marijom Merce-
des. Brzo sam se umio, oprao zube i
mokrim ru~nikom pre{ao pazuha.
Odjenuo se. Odmaknuo od zida polj-
sku postelju i iz cijevi `eljezne noge u
kutu izvukao ne{to novaca, ugurao na-
trag gumeno podno`je, vratio postelju
na njezino mjesto i izletio na ulicu.
Tek tu sam se upitao kamo `urim. Dva
su davno pro{la. Od{etao sam do ugla i
pojeo na plo~niku dvije empanade i po-
pio nekakav sok, razgovaraju}i s tali-
janskim prodava~em iz Genove o pro-
kletoj `ezi, sparini, i kako njemu ne
mo`e biti lako za golemim loncem u
obliku polukugle u kojoj je klju~alo
ulje. Nai{ao je autobus, mahnuo sam
Luigiju ciao, usko~io i izi{ao pred gole-
mom zgradom ratnog ministarstva.
Polako sam od{etao u centar, popio
espresso u najve}oj kavani ulice Laval-
le, zadr`ao se neko vrijeme u jednoj od
knji`ara, koje su u sredi{tu i nedjeljom
bile otvorene danju i no}u; na kraju
sam kupio zbirku Nerudinih Oda, i
krenuo prema O�Neillovoj ulici.

U{ao sam u Hong Kong, dobro po-
gledao i odmjerio sve cure, ali tu nije
bilo Marije Mercedes. Posjetio sam i
prevrnuo dvadesetak barova. Nigdje je
nisam na{ao. U pono} sam se ponovno
vratio na po~etak. Uzalud. Tra`io sam
je i propitkivao se za nju jo{ dva puta
preko tjedna i ponovno idu}e subote.
Nikad je vi{e nisam vidio. Z

zarez I/20, 9. prosinca 1���. 43



Oleg Tomi}
Svitak 5.

Kor~ula. Jo{ sam na palubi trajekta vidio tu boju na
horizontu, koju sam satima prije u samostanu Gospe od
An|ela, obja{njavao ~udom koje se prepoznaje nakon
mnogobrojnih privida. Tada sam se prisjetio davnog
zgru{avaja Vremena. Bila je jedna kaplja {to se nezamisli-
vo razlila po mre`nicama, i koju sam do`ivljavao kao baj-
ku, i druga koju su upile dubine pora, nju zovem moj
dom. A kada smo pristali uz obalu, ~inilo se kao da smo
opet zakasnili, jer Uran je ve} bio u prostoru, i prvi se
upisao u ezoteri~ni smiraj. Tako se dan na cestama Pe-
lje{ca, zavr{avao kroz dvostruku jeku udarca ~eki}a. Mi-
slav je posljednji iza{ao iz Akcija. Tek sada na zemlji, na-
lik nekakvom neponovljivom tajanstvu, sile koje su nam
osvajale osjetila po~ele su nestajati, pa su ostali samo mi-
risi. Kao da su se istodobno zatvorila vrata bolnice, i od{-
krinula se vrata najstarijeg skrovi{ta masona. U prolazu
sam ~uo ribare kako pri~aju o o~ekivanju ardure, kada mi
je Mislav u ulozi simpati~nog prevodioca, opisao tu poja-
vu svjetlucanjem mora. Ubrzo smo zastali kod jedne mre-
`e, ~ovjeku i djevoj~ici iza le|a. Pomije{ana s girama, bila
je morska zvijezda, {kamp, i nekoliko o{triga koje ovdje
jo{ nazivaju kamenice. Razgovor o poeziji nastavili smo
putem do obli`nje konobe. Dok smo ve~erali tunu na
brodet i pili teran, objasnio sam mu razlog mog dolaska u
Kor~ulu. Bio je to ko{mar za Mislava. Bolje re~eno, on
nije vjerovao u Mefistofelesa. U jednom trenutku, pogle-
dao je na ru~ni sat, ne{to pro{aptao. � Naravno Stribor!
Poznati kustos! � pepeo mu je pao u maslinovo ulje. �
Ali on je bolestan, nema mu spasa. Pognuo je glavu. I
tako minutama u znoju. Poku{ao sam tu promjenu u Mi-
slavu gledati kao na histri~an napadaj, potom, kroz pre-
dod`bu prave ljubavne kobi. Tek u glasu, dolazio je o~aj.
Taj ~ovjek, obi~no se u ovo doba vra}a ~amcem nakon
oto~nih istra`ivanja, i vrijedilo bi ~ekati upravo kod Zidi-
na Januara, o kojem postoji legenda. @elio je da ga osta-
vim.

Ugledao sam tragove svjetlucanja na pu~ini. Na pola
puta otprilike, svakako izme|u ku}a, u~inilo mi se da net-
ko vi~e: »Nemate pravo!« Kratko sam ~ekao na jo{ jedan
urlik. Tada mi se ne{to desilo, jer bio sam u nekom snu, i
sanjao sam isto {to i drugi. Bile su to rije~i provi|enja, ~iji
je smisao neopozivo upu}ivao na temu, vjerojatno jo{ ne-
dovr{ene knjige Evalda Kampera. Znao sam naslov te
fantomske asimilacije, koju proizvodi u snovima umjetni-
ka. OSULE ILUZIJE. Sustigao sam ga u ulici ma~aka.
Bio je to ~ovjek u krpama, starac. Kada me je vidio, naglo
je iskora~io, i posrnuo. � Le Ren? Ti si? � ponavljao je
u polusljepilu dok sam ga pridizao. Strujao je miris boro-
vine, i u daljini su se ~ula pono}na zvona, kada smo stigli
do jedne kamene ku}e. Pozvao me na vino. � Putnik? Ja
sam kustos Stribor � moje ime. Oti{ao je na kraj sobe, i
uzeo je ne{to s no}nog ormari}a. Iznad dva kreveta, staja-
la je slika preko cijelog zida. Arhipelagom nestaje suma-
glica, ukazuju se otoci i crkve � Delamar Plemeniti Bol-
galski � rekao je. Tek {to sam zaustio legenda, ne dovr-
{iv{i o Januarskim zidinama, Stribor se preobrazio u svo-
jevrsnog mra~njaka. Kao kad se u to~no odre|enom tre-
nutku ukrste osjetila, i u mudrosti se kro~i onom neta-
knutom to~kom na zemlji. � U povijesti postoje mi{lje-
nja da je Vohi mano, ustvari jedna kocka � u ruci je
okretao ku}icu pu`a, koja je svojim duguljastim oblikom
podsje}ala na rog za trubljenje. Pozvao me da budem nje-
gov gost.

Ujutro kada smo iza{li iz katedrale, radosno je zavezao
o Tritonu, tom krasnom, nadasve jedinstvenom pu`u Ja-

ti. Tu se kristalu kroz kojeg se obznanjuje neobznanjeni
Logos, gubi svaki trag. Knjiga je potpuno pre{la u sferu
usmenog u~enja, sve do jednoga dana, u 17. stolje}u, kada
je na|ena kod nekog preminulog obu}ara iz Bremena,
koji je za `ivota ~itao samo Bibliju. Theobaldi u Aurori
iznosi, kako se u Isusu vrhuni predstava o dvije tvari, ona
na zalasku i ona na izlazku, te da ga je prva obuzela i tje-
rala u smrt. Uskrsnu}em Bog dokazuje, da je svo vrijeme
bilo neko Djelo. Tajnu ove tvari koja se s nikim ne mo`e
dijeliti, izvjesno su poznavali � fantomski autor Jovano-
va evan|elja, Markion, i Al Manzor. Na drugom mjestu,
on tvrdi da se Pavle silno raspitivao za ovu legendu, i da
je uvo|enje Duha na velika vrata, zapravo, odatle poteklo.
Kao magijski kristal ostat }e sloviti na Istoku, dok }e za
Zapad, {to se najbolje vidi u natpisima na monolitima i
slikama na amforama, to biti kocka grijeha. Slu~aj sru{e-
nog dvorca Gomdan, posljednji je poku{aj u kojem je je-
dan osvaja~ i{ao za legendom. Zanimljivo je, da od 1957.
godine u kojoj se navije{ta era Vodenjaka, Vohi mano po-
novno raspaljuje prostore knji`evnosti. � [to su onda Ja-
nuarske zidine? � pitao sam. Jedan od najstarijih ljetopi-
sa na Kosovu govori o izvjesnom ste}ku kao Mizaru �
Stribor je ustao � dok oni rijetki izvori u Kor~uli aludi-
raju na svojevrstan relikvij. Bilo kako bilo, mramorna plo-
~a na drvenom pismu, u kutu sjajno stilski ukra{ena pau-
nom, nakon obrade postavljena je u same zidine. Nestala
je u januaru, 1530. godine nezapam}ene po olujama.
Smolar je mi{ljenja, uz malo dopu{tene fantazije obi~avao
dodati, kako se tu radi o klinastom pismu, dok Gotenkri-
eg tuma~i, da je me|u prvim stvorenim redovima, bio
onaj ~ije je u~enje poistovje}ivalo Mizar i Vohi mano.
Kada smo si{li, Stribor me je predstavio rije~ima... Z

drana. ^amac nas je ~ekao. Upoznao sam Delamara Bol-
galskog s kojim sam na vo`nji prema Vrniku, pri~ao o
Düreru i najpoznatijim mu bakrorezima. I kao da priziva
davna vremena, Stribor je iznenada zatrubio u Triton,

Delamaru je to valjda bio znak da ugasi motor. Mlaz svje-
tlosti zakratko je poni{tio sve u daljini. Oto~i} se opet po-
javio, a sa svjetlom i napetost. Visoko u plaveti ~uli su se
krici ptica, a potom, pre{ao sam pogledom krug modro-
zelenih algi. Bistro su se vidjeli kamen~i}i na dnu, i poki-
dana dre`da, kada je Stribor po~eo govoriti one veli~an-
stvene stihove Uznesenosti, iznad svih jezera i iznad doli-
na, i iznad najvi{eg planinskog vrhunca, i dalje od zvijez-
da i dalje od sunca, i iznad granica svemirskih dubina.
Umjesto napu{tenog kamenoloma, kako mi se ~inilo na
moru, zatekao sam kamp, po karakteru bitno druga~iji od
uobi~ajenog. Promatraju}i ga sa najvi{e to~ke Vrnika, i
ma koliko da sam naprezao svijest, kamp kao da je bio
opasan zaboravljenim rije~ima, i prije je nalikovao krpi
protkanoj beskrajnom samo}om. Vidio sam ljude kako
cjepanice sla`u u red, deset i vi{e metara duljine, neku
skupinu koja je malo~as ustala od stola. Na pitanje tko su
oni, Stribor mi je odgovorio da su neki besku}nici, a imat
}u vremena upoznati i neprijatelje tehnologije i tehnokra-
cije. Dok smo se spu{tali, obznanio mi je ideju o stvara-
nju op}ine za odmetnike, i da na tome trenuta~no radi je-
dan teolog iz Francuske. Kada smo sjeli na najbolju stije-
nu, prstom mi je pokazivao � pjesnik Al-Ablak, ~itao je
knjigu, biskup Marteli, ne{to je tra`io, filozof Gotenkrieg,
dr`ao je sokola u ruci, i arheolog Smolar sa obitelji. Kre-
nuo je trljati rukama, dok je u me|uvremenu, Delamar
Plemeniti postavio [tafelaj, mahnuo mi, vratio se s ne-
kom sliom. � Dakle, legenda � rekao je. � Danas se
mo`e pro~itati kako je {eststotina godina prije Krista, bilo
kobno vrijeme Ah... U to doba, kaldejski kraljevi su u~e-
stvovali u podizanju hramova. Jednom tako, Marduk je
me|u razbacanim kamenjem na{ao ~aroban kristal, kojeg
je jo{ istoga dana pokazao svom astronomu Magoru. Pri-
~a se da su u ~udu gledali nekakvu kocku u kristalu, i ~u-
desno uprizorenje u stvarnosti. Magor potom bje`i, i na-
kon dugog traganja pridru`uje se Zaratustri. Pi{e knjigu
Vohi maho, koja je neka vrst usporedne apokaliptike, a
koju Bog isisava iz svijeta jo{ od njegova stvaranja. Rije~
je zapravo o tvari, kroz koju je odredilo Njegovo postoja-
nje u samo}i, i za vjerovati je kako nije trebala biti prosi-
jana. Da je tako govori ve} pojava androgena, prvog i po-
sljednjeg savr{enog bi}a, koje nije moglo opstati, kao {to
se uslijed isisavanja ove tvari dogodila Atlantida. U Vohi
mano se jo{ ka`e, kako \avo traga za preostalom vje~no-
sti rasutoj na zemlji. Magor nadalje bilje`i, da se jedanput
preobra`eni kristal samo zakratko vra}ao u osnovno sta-
nje, kada bi bacio kocku, i to bi trajalo kao {kropljenje lje-

Misterij u mrkom

[arene
la ì
@eljko Vali}

temeljno pravo
temeljem prava na privatno ludilo
temeljem kojega si toliki uzimaju preko svakog
prava
ja obojao sam lice u negativ,
pastom za cipele tri puta ljudski iz`uljao zube
pa se u kapi petorogi s praporcima
i staklenim patikama
otputih u plja~ku
temeljem prava na privatno ludilo
temeljem kojega si toliki uzimaju
preko svakog prava,
ovo tu,
i samom mi nejasno otkud tako
svjetlo
iznutra, tek se drznulo objaviti
kako nam glazba dolazi iz onoga
bijelog me|u notama.

{arene la`i
u o~ima,
ali i na trupu
� no na trupu tek
pod izvjesnim
kutom i izvjesnim osvjetljenjem,
� dakle:
ipak najprije u o~ima ptice
spa{ene iz nafte,
mo`e{ ugledati dugu

tsunami
jednog dana
nestat }u u golemom valu
privaljat se,
rasto~it u toj
krijesti tutnje}e i prhke pjene,
krajnjem ogranku onih susti`u}ih kru`nica
koje sam stvorio sam,
jo{ ono davno
kao dijete
baciv{i kamen~i} u vodu
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ERRATA CORRIGE
U

pro{lom broju Zareza tehni~kim je previdom
izostavljen podatak o autorstvu crte`â na strani-
cama 8 i 9. Njih je za svoju knjigu Do`ivljaji Su-

perma~ka Cicija, kraljevskog muholovca (Trgorast, Za-
greb 1996), odakle su preuzeti, pridonio Predrag
Raos. Ispri~avamo se autoru i ~itateljstvu.

(Uredni{tvo)

O
leg Tomi} ro|en je 1968. u Novoj Gradi{ki. Di-
plomirao je komparativnu knji`evnost i filozofi-
ju na FF-u u Zagrebu. Objavio je sljede}e pro-

zne knjige: 7 iza vilice (1993) i Orso Negru (1997). @ivi u
Subotici. Donosimo ulomak iz rukopisa Misterij u mr-
kom.
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Zlatko Arslanagi}, Mo`da }e sutra
biti sun~an dan, Knji`evna radionica
Omnibus, Sarajevo, 1999.

Dragan Koruga

Z
latko Arslanagi}, ro|en u
Sarajevu 1964. godine, nije
nepoznato ime u {iroj jav-

nosti. Jo{ ranih osamdesetih osni-
vao je kultnu Top-listu nadrealista,
a od 1985. do 1991. godine pisao
je pjesme za svoju pop-grupu Cr-
vena jabuka. Komponirao je za ra-
dio i televiziju, a kad je po~eo rat
u Bosni i Hercegovini, napustio
je Sarajevo i oti{ao u London.
Pro{le godine objavio je zbirku
poezije Izme|u nekad i sad, a ovo
mu je prva prozna knjiga.

Rije~ je o knjizi dvanaest pri~a
koje tematiziraju egzil Bosanaca
u Londonu i jo{ jedan je u nizu
literarnih poku{aja da se ocrta
tu`na zbilja ratnih godina. Ono
{to je ovdje zanimljivo upravo je
prostor u koje su pri~e smje{tene,
dakle London koji u gotovo gro-
tesknom kontrastu prema Saraje-
vu prve polovice devedesetih na
simboli~koj razini postavlja te-
meljni problem suvremenog
izbjeglice. Bitno je napomenuti
da su Arslanagi}evi junaci mali,
neva`ni ljudi ~iji se `ivot stubu-
kom promijenio u egzilu. Svi oni
u Londonu imaju manje-vi{e sve,
pomo} koja im omogu}uje da
`ive, ponekad ~ak i ~itave obitelji
koje su se izvukle iz ratom poha-
ranog grada, ali nemaju duhov-
nog horizonta u kojem bi to mo-
gli cijeniti. Njihov je pogled u
Bosnu, toliko razli~it od pogleda
kamera CNN-a, pogled prema
onim napu{tenim predjelima
mladosti u koje se nikada ne}e
mo}i vratiti.

Bez stilske i formalne preten-
cioznosti, Arslanagi} gradi svoj
pripovjedni svijet na vrlo tradici-
onalan na~in. Obi~ni ljudi u neo-
bi~nome vremenu kojima se zbi-
vaju sasvim neva`ne stvari prota-
gonisti su tog svijeta. Teme koje
ih opsjedaju: ostanak, odlazak,
povratak, univerzalne izbjegli~ke
teme, tipi~ne su za milijune ne-
sretnika s ovih prostora koji su
morali prerezati svoje `ivote na
pola. Tako se primjerice mo`e
dogoditi da mladi bra~ni par si-
lom prilika u svoj dom mora pri-
miti troje starijih ro|aka i da se
naizgled idili~an brak u nekoliko
mjeseci sru{i kao kula od karata.
Ili da se naizgled bezazleno sred-
njo{kolsko prijateljstvo nakon
mnogo godina pretvori u vezu.

Zlatko Arslanagi} jama~no
nije majstor kratkog pri~anja.
Njegove proze variraju od neu-
spjelih do prosje~nih i iznadpro-

sje~nih, ali rijetko bi nas koja mo-
gla op~initi. S druge strane, ne-
pretenciozne i iskrene pri~e koje
nam je ponudio u ovoj knjizi
dr`e nas uronjenim u {tivo do
one mjere do koje je potrebno da
ga pro~itamo bez osje}aja krivnje
i gubljenja vremena. Sentimen-
talnost koja izbija iz svake re~eni-
ce, naravno, vi{e bi mogla razve-
seliti poklonike njegovog benda,
ali i to ponajvi{e zbog toga jer je
vrijeme sentimentalnih pri~a o
Sarajevu iza nas. Sre}om po Sa-
rajevo. Z

Barry Unsworth, Losing Nelson, Ha-
mish Hamilton, London, 1999.

Filip Krenus

U
podrumu Charlesa Cleasb-
yja povijest se gotovo sva-
kodnevno ponavlja: paze}i

na svaki detalj on na svom veli-
kom stolu inscenira pomorske
bitke pomi~u}i savr{ene makete
Nelsonove Kraljevske mornarice
i njezinih neprijatelja. Na taj na-
~in sudjeluje u svakom trijumfu
svog junaka. Cleasbyjevo se obo-
`avanje nastavlja i u gornjim pro-
storijama njegove prostrane ku}e
u sjevernom Londonu. Kao po-
vjesni~ar amater sve svoje snage
ula`e u pisanje svojeg `ivotnoga
djela: Nelsonove biografije. Po-
stavljen na vrtoglavo visoko po-
stolje u Londonu, Nelsonov spo-
menik, koji zbog visine vi{e nali-
kuje na patuljka nego junaka,
simbol je jedne od najvi{ih ikona
engleskog nacionalizma. Kako bi
spasio svog blistavog an|ela Nel-
sona iz revizionisti~kih kand`i ci-
ni~nih nedomoljubnih kriti~ara,
Cleasby poku{ava objasniti nje-
govu umije{anost u doga|anja u
Napulju 26. lipnja 1799. godine
kada je Nelson prekr{io spora-
zum i stotine antirojalista izru~io
na milost i nemilost osvetni~kom
kralju Ferdinandu.

Barry Unsworth, koji se pro-
slavio knjigama Sacred Hunger i
Morality Play od kojih je prijevod
ove druge tiskan u izdanju Algo-
ritma, nudi novu definiciju povi-
jesnog romana vje{to komentira-
ju}i ulogu junaka u nacionalnoj i
individualnoj svijesti te iskrivlje-
ni svijet onih koji ne `ive svoje
`ivote, ve} ih posu|uju od slavnih
osoba. Cleasby, ~iji je jedini pra-
tilac u njegovim juna~kim napo-
rima unajmljena sekretarica Lili-
an Butler, veoma brzo otkriva ta-
mnu stranu svojih strasti budu}i
da tvrdi kako je on admiralov bli-
zanac: Re}i }u vam {to su an|eli.
Oni mogu biti svijetli i mra~ni, ali ih
sve odlikuje spontanost, mo} nepre-
kidnog obnavljanja. No an|eli nisu
potpuni, oni trebaju dvojnike, svjetlo
`udi za tminom. Nelsonovo balan-
siranje izme|u lika junaka i anti-
junaka proganja Cleasbyja. Sjena
sumnje toliko je zamra~ila sliku
njegova blistavog blizanca da
Cleasby, koji polako gubi svoju
glavnu `ivotnu os, odlu~uje otpu-

tovati u Napulj kako bi ondje na-
{ao dokaze koji bi ih obojicu
iskupili. No ono {to ondje prona-
lazi u jezovitom zavr{etku sjedi-
njuje ih jednom zauvijek: Tamni i
blistavi an|eli sastaju se u sumrak;
to je jedino mogu}e vrijeme za njihov
sastanak. A kada se sastanu udru`u-
ju se. Nakon toga vi{e nikad ne}e
mo}i napustiti jedan drugog.
Preto~iv{i `ivotopis jednog juna-
ka u opsesiju jednog lu|aka Un-
sworth nije jasno stavio do zna-
nja do koje je mjere htio raskrin-
kati Nelsona. Ta je namjera zasi-
gurno postojala, no ona u ovom
~udnom spoju psiholo{ke drame
i povijesnog thrillera nije najva`-
niji element. Z

Stephen Dobyns, Crkva mrtvih dje-
vojaka, preveo Damir Bili~i},
Algoritam, Zagreb, 1999.

Marinko Krmpoti}

R
omanom Crkva mrtvih dje-
vojaka ugledni ameri~ki
knji`evnik Stephen

Dobyns na najbolji mogu}i na~in
pokazuje kako ~esto kori{tena
tema trivijalne knji`evnosti �
otkrivanje suludog serijskog ubo-
jice � mo`e biti obra|ena na na-
~in koji ravnodu{nim ne}e osta-
viti ni zahtjevnije ljubitelje knji-
`evnosti. Naime iako vjerno slije-
di temeljna pravila `anra psiho-
lo{kog trilera, Dobynsov je ro-
man u osnovi ponajprije izvrsna
studija modernog ameri~kog
dru{tva i na~ina `ivota. Pri~a o
tajnovitim nestancima triju tinej-
d`erki iz tipi~nog ameri~kog
usnulog provincijskoga gradi}a,
kao i opis potrage za monstruo-
znim po~initeljom, autoru slu`e
kako bi na povr{inu iznio istinu o
dvoli~nosti `ivota ljudi tog gradi-
}a, o mr`nji prema svemu {to je
druk~ije od uobi~ajenog i op}e-
prihva}enog, o ~injenici da se is-
pod idealnog izgleda pojedinca i
dru{tva kriju mra~ne i ru`ne taj-
ne. Skidanje velova prikrivenog
u`asa svakida{njice malog pito-
reksnog grada Aureliusa (7.000
stanovnika) Dobyns ostvaruje
kroz kompozicijski savr{enu cje-
linu koja po~inje prikazom idili~-
nog `ivota Aureliusa, a zavr{ava
ko{marnim i kaoti~nim finalom u
kojem }e ubojica biti, istina, ot-
kriven, ali to i ne}e biti toliko
va`no s obzirom na zbivanja tije-
kom istrage. Naime, u mu~noj
atmosferi tra`enja krivca kroz
me|usobna optu`ivanja i sumnji-
~enja na udar su najprije do{li
oni koji su druk~iji (marksisti~ka
grupa, osobenjaci, homoseksual-
ci, samci...) da bi potom vjetar
panike zahvatio i one »pravovjer-
ne« me|u kojima se, naravno,
krije i ubojica. Kompozicijski iz-
vrsno zami{ljenu, napetu i zani-
mljivu pri~u upotpunjavaju bri-
ljantne, gotovo balzakovski lucid-
ne analize dru{tvenih pojava,
iznimni prikazi psihologije mase
te majstorski kreirani likovi koji

su u uvodnom dijelu ovog obi-
mnog romana predstavljeni kroz
zasebna poglavlja {to nam kasnije
omogu}ava su`ivljavanje s njima
i u`ivanje u napetosti i vi{ezna~-
nosti pri~e. Usprkos gorkim po-
rukama i sna`noj noti kritike, ova
sociolo{ka analiza uvijena u omot
~itateljima danas omiljene krimi-
horror pri~e iznesena je na nena-
metljiv i pristojan na~in, pa i nije
~udno {to je stekla ogromnu po-
pularnost i raznovrstan krug ~ita-
telja. Z

Branko Fu~i}, Fra{ke, Kr{}anska sa-
da{njost, Zagreb, 1999.

Iva Ple{e

P
otomak Vlaha, koji su kao
pastiri u petnaestom sto-
lje}u doselili na Krk, lovac

i iscjelitelj Jure Baj~i} mogao je
»popraviti« slomljene kosti i ~o-
vjeku i konju, mogao je za`miriv-
{i otkriti kamo je odlutao ne~iji
magarac ili pas, mogao je, kad
god je po`elio, uloviti i pripito-
miti lisicu... Kako? »Pa, ljudi
moji, Jure je bio krsnik.« A krsni-
ci, prema narodnome vjerovanju,
mogu sva{ta, jer su ro|eni u ko-
{uljici, s glavom prekrivenom di-
jelom amnionskog mjehura.

Jure je i glavni junak jedne od
pri~a Branka Fu~i}a, stru~njaka
za glagoljicu i srednjovjekovno
slikarstvo, pri~a iz knjige objav-
ljene gotovo godinu dana nakon
Fu~i}eve smrti. Jure ki na~inja
ruke posljednji je od dvadeset
uglavnom kra}ih tekstova koje je
Fu~i} nazvao fra{kama � u glago-
lja{kom `argonu to je rije~ koja
ozna~ava trice, bezvrijedne stvari,
brbljanje, ludorije. Fu~i}eve trice i
ku~ine, `anrovski vrlo sli~ne oni-
ma iz njegove knjige Terra inco-
gnita, zapravo su male (pri)povije-
sti o obi~nim ljudima, krajolicima,
obi~ajima, gra|evinama Istre i
Kvarnera: o rije~kome trgovcu
Matiji Majcanu koji je godine
1633. ostrugao sa zida gradske
lo`e u Labinu o~i naslikanoga
mleta~kog lava; o Mati Vla~i}u iz
istarskoga sela Vla~i}i koji je fizi-
onomijom neodoljivo podsje}ao
na Matthiasa Flaciusa Illyricusa;
o starici koja prodaje ~udotvornu
travu ivu; mirilima na Velebitu,
~empresima na savi~entskom
groblju, o sipcu s otoka Raba koji
podsje}a na »crna~ki totem«. U
fra{kama se isprepli}u pro{lost i
sada{njost, putopisi, biografije i
autobiografije, dokumenti i fikci-
ja, etnografija i mala povijest.
One nisu sveobuhvatne kulturne
studije, nisu ni izvori iz kojih bi
se u {kolama mogla u~iti povijest,
one su povijest i kultura vi|ene iz
osobne i osobite perspektive.

Fra{ke su, tako|er, u nas vrlo
rijedak na~in pisanja, mo`da i `i-
vota: onih koji, premda stvaraju
ili se bave vrijednostima od naci-
onalne ili ve} nekakve va`nosti,
znaju pisati lako i jednostavno,
privla~no, {aljivo, a pametno,
znaju pisati o trivijalnom i neva`-

nom, znaju se zafrkavati i u`ivati
u onome {to rade. U tom je smi-
slu tekst s po~etka Fu~i}eve knji-
ge svojevrstan manifest: »Znate li
vi, gospodo gra|ani i kontinen-
talci, {to je to brabonjak? To je
prava minijaturna divota! To je
~udo od skulpture! Ja ne znam
savr{eniji oblik od bodulskog
brabonjka; ne znam ljep{e, dotje-
ranije i dovr{enije forme od tog
malog kozjeg ili ze~jeg govanca...
Jedan takav savr{eni i ~arobni
brabonjak prepoznao sam i odu-
{evio se za nj jo{ u najranijem
djetinjstvu... Od tada, ~ini mi se,
cijeli `ivot sti{}em po neki brabo-
njak u ruci.« Posljednji Fu~i}ev
brabonjak do{ao je, eto, i do ~ita-
telja. Z

Poezija

Davor Juri}, Metropola, Meandar,
Zagreb, 1999.

Rade Jarak

U
svome pjesni~kom prvijen-
cu Davor Juri} opisuje
iskustvo `ivljenja u gradu.

U prvom planu su aktivnosti koje
uglavnom prakticira ve}ina mla-
dih, `eljnih `ivota i provoda: tu-
lumarenje, no}ne skitnje, nogo-
met. Jezik je njegove poezije vrlo
jednostavan, ~ini se da su ozna~i-
telji ~vrsto prilijepljeni za svoje
ozna~eno. Iako bi se naizgled
moglo ~initi da na taj na~in prila-
zi bli`e stvarima, situacije koje
Juri} opisuje potpuno su margi-
nalne, nebitne u nekoj {iroj, psi-
holo{koj pa i ontolo{koj konstela-
ciji. Redom su to svakodnevne si-
tuacije iz `ivota starijeg adoles-
centa koje uglavnom sadr`e spleen
i okus metropole. ^ini se da ovaj
pjesnik imenovanjem objekata i
fenomena iz vlastite okoline raz-
bija primarnu, narcisoidnu razi-
nu. Stoga bi, u nekoj njegovoj
budu}oj zbirci, mogli o~ekivati
daljnji razvoj. To bi bilo ili otva-
ranje prema ozna~itelju, ili razvoj
odre|enih narativnih struktura,
op{irnije fabuliranje, mogu}i ot-
klon prema prozi s preciznijom
karakterizacijom likova itd. Ta-
ko|er, u zbirku su umetnute tri
pjesme Marka Rajkovi}a koje se
senzibilitetom i obradom poet-
skog materijala donekle razlikuju
od Juri}evih, pa predstavljaju
predah ili cezuru unutar kompo-
zicije knjige. Na kraju vrijedi do-
dati da je knjiga ilustrirana rado-
vima Marija Ostoji}a. Z
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Ovdje
predstavljene
knjige objav-
ljene na en-
gleskom jezi-
ku mo`ete ku-
piti u knji`ari

Algoritam, Gajeva 1, Zagreb.



Strip mo`da nije u
svojim najboljim go-
dinama, no ni kod
nas ni na ostalim di-
jelovima kugle nije
mrtav

Sun~ica Ostoi}
Crtani romani {ou, me|una-
rodni festival stripa, Zagreb,
25-28. studenoga 1999.

P
ro{le je godine po
prvi put u Zagrebu
organiziran festival

stripa Crtani romani {ou.
Rije~ je o me|unarodnom
festivalu koji traje nekoliko
dana, a ispe~en je od najra-
znovrsnijih sastojaka:
okruglih stolova, natje~aja,
promocija albuma stripa,
projekcija animiranih i
igranih filmova, izlo`bi,
strip-sajma, domjenaka...
Netko bi se mogao zapitati
kome to treba? No strip au-
tora kod nas ima, {tovi{e,
kvalitetnih i produktivnih,
publika je jo{ kako-tako
`iva i zapravo nam samo
izdava{tvo jako {kripi.

U zagreba~kom Kultur-
no informativnom centru
od 25. do 28. studenog
odr`an je ve}i dio ovogo-

di{njeg programa festivala,
u organizaciji Radija 101, a
~lanovi organizacijskog od-
bora bili su: Tihomir Ti-
kulin, Dalibor Talaji},
Zdravko [ar~evi}, Ivan Pr-
li} i Ana Marinkovi}.
Osim KIC-a strip su pri-
hvatili i Gjuro II (izlo`ba
Dubravka Matakovi}a), te
izlozi knji`nica Bogdan
Ogrizovi}, Medve{~ak te
Francuske ~itaonice.

Ova je godina, ~ini se,
kao stvorena za festival jer
je prepuna obljetnica, koje
su popra}ene ili bar bile
predvi|ene da ih se popra-
ti. Svi koje }emo spomenu-

ti su, osim mo`da Tintina,
dobro poznati junaci koje
smo ~itali i gledali u animi-
ranim i igranim filmovima.
Sedamdeset je godina Tin-
tinu, i isto toliko tipu sa za-
tvorenim okom, koji `va~e
lulu, nosi tetova`e sidra na
izuzetno velikim podlakti-
cama, mornarsko odijelo i
ponekad si dozvoli luksuz
da pojede {pinat. [ezdeset
je godina ~udnom stanov-
niku jednog mra~nog gra-
da, koji je smrtan, ne mo`e
letjeti, ali ima brojne spra-
ve koje nadokna|uju nje-
gove ljudske nedostatke pa
u tamnom kostimu prolazi
Gothamom kao veliki {i{-
mi{. Mali Gal s krilima na
kacigi ima pak ~etrdeset
godina. Preostaje nam jo{
grupa zlikovaca kojima je
tabor mala, raspadnuta
cvje}arnica, a sve ih mal-
tretira starkelja u kolicima
koji bradom mete pod i
pohranjuje lovu, iznu|enu
od najbli`ih mu bi}a. Tu je

i zgodna, plavokosa, ne ba{
pametna mu{kar~ina, noso-
nja s psom, hipohondar i
propali engleski plemi}.
Trideset im je godina i nji-
ma u ~ast odr`an je okrugli
stol pod naslovom: Batman
vs. Alan Ford. Ako ta dva
stripa promatramo kao
kulturolo{ke fenomene,
onda je Alan Ford jedino
kod nas (te ostalim repu-
blikama u biv{oj Jugoslavi-
ji) i u svojoj mati~noj ze-
mlji postigao kultni status.
Alana Forda u izvrsnom
prijevodu Nenada Brixija
~itali su i tate i mame i pu-
bertetlije, njegov je humor
djelovao na cijelu jednu
generaciju, a nije se bilo
te{ko identificirati sa sku-
pinom koja `ivi u malom,
jadnom prostoru okru`e-
nom zlim velikim svijetom
ili se jednostavno prepusti-
ti genijalnim zapletima i li-
kovima. S Batmanom je si-
tuacija obrnuta, on je glo-

balno poznat, a kod nas
ba{ i nije imao uspjeha.
Ove likove ne povezuje go-
tovo ni{ta osim mno{tvo
izvrsnih negativaca, a o
svemu tome razgovarali su
Stjepan Bartoli}, Tomislav
^egir, M. Fan~evi} i Dali-
bor Talaji}.

Novi kvadrat
Prijateljevali smo i s ne-

kim na{im stripovima koji
su nacrtani posljednji put
prije dvadeset godina. To
su oni stripovi koji su se
odmakli od komercijale, ~ije
kadrove gledamo u novim
i raznolikim odnosima pre-
ma tabli, a likove prema
kadru, iz nekih drugih per-
spektiva, u nekim novim
sadr`ajima, kojima je crte`
raznolik i individualan �
od kori{tenja crtica, samo
obrisne crte, kontrasta cr-
nih i bijelih ploha... Njiho-
vi su autori dobro nam
znani ~lanovi grupe Novi
kvadrat, koji su se pojavili

nakon Plavog vjesnika, a ko-
jem prethode Maurovi} i
bra}a Neugebauer. Izlo`be
njihovih stripova bile su
najposje}enije, medijski
najpopra}enije, a rekli bi-
smo i da su bile sredi{nji
doga|aj festivala. Na Crta-
nim romanima uprili~ili su
drugo, i vjerojatno posljed-
nje dru`enje svojih tabli u
Zagrebu (prvo je bilo
1984. g. u Galeriji Forum).
Novokvadratovci su se po-
javili i za okruglim stolom
(Devli}, Ili}, Kordej,
Kunc, Maru{i}, Skozret,
Zimoni}, te Kvesi} kao ta-
da{nji urednik Poleta, jedi-
no je Pavi} bio odsutan).
Govorilo se o va`nosti i
utjecaju grupe, statusu Po-
leta,  koji nije pomogao
samo stripu, ve} i fotogra-
fiji, muzici..., te o uvijek
ponovnom otkrivanju to-
ple vode u na{oj umjetno-
sti (postat }emo konobarska
nacija kada ne}e biti turizma,
rekao bi Jo{ko Maru{i}), o

tome da ima talenata, ali
novac nitko da da...

Povijest svakako treba
vrednovati, pa }emo ovo
shvatiti kao dostojno opra-
{tanje. No, bilo mi nam
drago da je za nekim dru-
gim stolom sjedila i gene-
racija onih koji danas stva-
raju.

Protuotrov i Striporama
Bila je tu i hrpa promo-

cija strip albuma, {to kod
nas i nije tako ~esto: Sabra-
na nedjela � nekad i sad Du-
bravka Matakovi}a, slavni
lik iz Modre laste Borovnica
Darka Macana, Luna Kre-
{imira Zimoni}a, promoci-
ja stripova izdava~ke ku}e
Izvori: Asterix, Leonardo...
Na ovoj smo promociji sa-
znali da se u Danskoj, koja
je po veli~ini sli~na Hrvat-
skoj, prodaje pedeset puta
vi{e stripova negoli kod
nas. Na{e male naklade od
tisu}u i ne{to komada ne
uspijevaju pokriti tro{kove,
pa im neka druga izdanja
to moraju nadoknaditi.
Radi se, dakle, samo o en-
tuzijastima, tr`i{ta nema.
Predstavljen je i album na-
pravljen po Gibonnijevim
stihovima, zatim koncep-
cijski i likovno nesvakida{-
nji fanzin Protuotrov, Irene
Juki} te jedini strip-maga-
zin u Hrvatskoj, koji }ete
ovih dana na}i na kioscima
pod imenom Striporama.

Izlo`bom Made in Cro II
mogli smo se podsjetiti na-
{ih izvrsnih crta~a stripa i
ilustratora koje ~itaju i gle-
daju stranci, prete`no
Amerikanci (blago njima i
bravo za nas): Biukovi}a,

Ribi}a, Macana, Su|`uke i
Devli}a. Odr`ana je i izlo`-
ba natje~ajnih radova.
Uvjet za natje~aj bila je
crno-bijela tabla bez tek-
sta. @iri (Devli}, Gobac,
Maru{i}) nagradio je: Iva-
nu Gulja{evi} za Chat noir,
Damijana Soveca i Irenu
Juki} za Modni krik. Glavni
likovi ovih autora su ma~-
ka, dva duva~a marihuane i
vampir. Treba spomenuti i
nagradu Mladi lav za naj-
mla|e crta~e. Kad smo kod
njih, {teta {to ih na kon-
venciji nije bilo vi{e.

Reprodukcije koje }e
vam predstaviti najbolje
stripove s natje~aja, i neke
novokvadratovaca na}i
}ete u katalogu, gdje mo`e-
te pro~itati i tekstove o zbi-
vanjima i problemima.

Na festivalu su se mogli
vidjeti i dobri dugometra`-
ni animirani filmovi Akira,
Batman: subzero.

Strip mo`da nije u svo-
jim najboljim godinama,
no definitivno, ni kod nas
ni na ostalim dijelovima
Kugle, nije mrtav. Proble-
matika o kojoj se govorilo
u ova ~etiri dana � ona
na{eg izdava{tva, talenata
koji rade vani, pomanjka-
nja tradicije... � svakako
je aktualna, no ima proble-
ma koji su samo dotaknuti:
kamo strip putuje, kakav
ga oblik ~eka u budu}nosti,
koliko na njega utje~e
kompjutorska animacija,
videoigre, film, kako to
utje~e na mla|u publiku...

No, svakako ~ekamo
sljede}i festival, sljede}i fe-
stival, sljede}i fest (ode)... Z

Crtani
romani {ou

In memoriam Edvin Biukovi}

Ratnik zvijezda
Sabina Sabolovi}

U
z tekst posve}en pozitivnoj atmosferi oko festivala stripa Cr-
tani romani {ou moramo, na`alost, dodati i jednu vrlo tu`nu
vijest. Svijet stripa prerano je napustio crta~ stripa Edvin Biu-

kovi}, ro|en u Zagrebu 1969. godine. Edi je bio jedan od prvih koji
je na [koli za primijenjenu umjetnost maturirao na stripu, a od
1986. godine objavljivao je stripove u Patku, Comiconu, Mladosti, Mo-
droj lasti, Plavom zabavniku, Endemu... Na Salonu stripa u Vinkovci-
ma dobio je 1992. godine nagradu Mladi autor koju dodjeljuje Dru{-
tvo autora stripa. Sljede}e mu je godine, u suradnji sa scenaristom
Darkom Macanom iza{ao album Citati, a u SAD-u Grendel tales za
izdava~a Dark Horse Comics. Ta se ratna futuristi~ka pri~a o klanu
Grendela smje{tena u postapokalipti~ni Zagreb smatra remek-dje-
lom novog hrvatskog stripa. Na najve}oj konvenciji stripa u SAD-u
San Diego Comicon dobio je 1995. godine za Grendel tales nagradu Russ
Manning kao najperspektivniji novi autor. Mnogo je crtao za Ameri-
kance: Star Wars za Dark Horse Comics, a 1998. godine potpisao je za
DC Comics, uz Marvel najve}u svjetsku izdava~ku ku}u, serijal Hu-
man Target. Dje~a~ki mu je san bio crtati Ratove zvijezda. Pred
Edijem je trebalo biti jo{ puno stripova.

Edvin Biukovi}, Star Wars, Last Command, 1996/97

Organizatori Crtani romani {oua

Kadar iz prvonagra|enog
stripa ChatNoir Ivane

Gulja{evi}
Kadar iz tre}enagra|enog stripa Modni krik, Irene Juki}
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Juraj Kuko~/Sr|an Raheli}/
Gioia-Ana Ulrich

Austrija
Otvoren prvi privatni Muzej
suvremene umjetnosti
Zahvaljuju}i paru bogatih sakuplja~a
modernih umjetni~kih djela, u Be~u je
otvoren prvi privatni Muzej suvremene
umjetnosti. Oni su {ezdesetih godina
po~eli skupljati isklju~ivo austrijska
umjetni~ka djela, no devedesetih su se
godina »prebacili« i na me|unarodna. U
potrazi za prostorom gdje bi mogli
smjestiti svoju kolekciju, na kraju su
ipak odlu~ili otvoriti muzej, koji je po-
sjetiteljima otvorio svoja vrata u
studenom. Muzej je smje{ten u be~kom
predgra|u Klosterneuburg, a kompleks
se prote`e na 3.200 m2 izlo`benog pro-
stora s najneobi~nijim umjetni~kim
kreacijama. U podrumu se nalazi veliko
skladi{te u kojem su predvi|ene poseb-
ne izlo`be, od kojih je prva postavljena
izlo`ba dvjesto slika amsterdamskog
Muzeja Stedelijk, koju je zamislio njegov
direktor Rudi Fuchs. Ideja tih izlo`bi
jest da se usporede austrijska i me|una-
rodna platna. No osim toga, vlasnici
`ele pru`iti priliku i umjetnicima koji
jo{ nikada nisu izlagali. (S. R.)

Slovenija
10. Ljubljana International Film Festival
(LIFF), odr`an od 5. do 19. studenog
1999.

^ak 86 dugometra`nih filmova prizna-
tih filma{a iz svih krajeva svijeta, od

kojih su mnogi nedostupni redovnom
kinorepertoaru zbog manjka komerci-

jalne atraktivnosti, bilanca je 10. izdanja
ljubljanske filmske fe{te. Slovenski fil-

mofili o~ito nisu u puno zavidnijoj
situaciji od nas, pa je festivalska direk-

torica Jelka Stergel odlu~ila ponuditi
publici {to sveobuhvatniji presjek svjet-

skog autorskog filma danas.
Prevladavala su ve} provjerena, prizna-

ta i nagra|ivana ostvarenja, najvi{e
francuske, {panjolske, iranske i bliskoi-
sto~ne kinematografije, dok je ameri~ki
nezavisni film ove godine zakazao. Nei-

zbje`no je bilo i jedno ostvarenje
trendovske Dogme (Mifune Sörena

Kragh-Jacobsena), ~iji razvoj Ljubljana
dosljedno prati. ^ast na}i se me|u

mnogobrojnim renomiranim filmovima
imao je i Zrinko Ogresta s Crvenom pra-

{inom, filmom koji je, zbog jake
konkurencije, lokalni tisak zanemario.

Tipi~nu sliku o filmu 90-ih, vi|enu
kroz postmodernisti~ki okvir parodije,

zaigranosti, ironije i pop-kulture, danas
ima samo u suvremeni film prili~no ne-

upu}eni gledatelj, s obzirom da
posljednjih nekoliko godina prevladava

ne{to sasvim drugo: ozbiljan socijalni
film koji `eli ostvariti {to neposredniji
kontakt sa stvarno{}u i tipi~nim dru{-

tvenim problemima. Od filmova
prikazanih na Festivalu valja istaknuti
filmove ^ovje~anstvo Brune Dumonta,

Deseti brat Kirgistanca Abdikalikova
(koji je dobitnik jedine festivalske na-

grade, nagrade publike za najbolji film
iz sekcije Perspektive), Jesenska pri~a ve-

terana Erica Rohmera, te sjajan film Na
`ivot, na smrt R. Guediguiana. Od osta-

lih europskih filmova, vi|enih na
Festivalu, treba izdvojiti novi art-hit Al-
modovara Sve o mojoj majci, sjajni Simon
~udotovorac uglednog Ma|ara Ildika En-
yedia, Mati i sin Rusa Sokurova, Siro~ad
Petera Mullana i mnoge filmove vi|ene

u Motovunu (Mifune, Beautiful people,
Zima 99). Prikazan je i vrlo dobar paro-
di~an pseudodokumentarac P. Jacksona
Zaboravljeno srebro iz 1996. godine. Azij-

ski filmovi prevladavali su u
redateljskim retrospekcijama. Takeshi
Kitano, legenda japanskog filma, pred-
stavljen je svojim cjelokupnim opusom

u koji spada i film Vatromet, dobitnik
Zlatne palme. Veliko ime iranskog fil-

ma, redatelj Mohsen Makhmalbaf
predstavljen je sa svoja tri filma od ko-

jih je najbolji i najpoznatiji Nek `ivi
kino. (J. K.)

Njema~ka
Intimno prijateljstvo Wernera
Herzoga i Klausa Kinskog
Sa svojim »Intimnim prijateljima« nje-
ma~ki redatelj Werner Herzog
potpisuje dokumentarni film o strastve-
noj vezi u kojoj su se isprepletale ljubav
i mr`nja, a koja ga je povezivala s njego-
vim glumcem feti{em, Klausom
Kinskim. Osam godina nakon glum~eve
smrti ovaj film svjedo~i o slo`enim i du-
bokim vezama koje su ujedinjavale ova
dva filmska ~udovi{ta. U filmu se kori-
ste arhivske snimke, posje}uju mjesta
na kojima su se snimali filmovi o kojima
se govori, a vrtoglavi slijed ljubavi i mr-
`nje koje su jedno prema drugom gajili,
predstavlja pravu fabulu filma koji
omogu}uje da bolje razumijemo filmski
rad Wernera Herzoga i osobito mjesto
koje je u njemu zauzimao Klaus Kinski.
(S. R.)

Velika
Britanija
London Eats Out, Museum of London,
London, do 27. velja~e 2000.

U londonskom Museum of London otvo-
rena je izlo`ba o britanskoj kulturi

jedenja. Ona uvjerljivo razbija predod`-
bu o ~aju kao britanskom nacionalnom
napitku: do po~etka dvadesetoga stolje-
}a ve}ina je tamo{njeg stanovni{tva pila
kavu. Mnogobrojne Coffee Houses bile su
namijenjene mu{karcima, budu}i da su
se tamo uz jeftinu kavu nudile i usluge
prostitutki. Vrlo mali broj stanovnika

umio je kuhati jer mnoge londonske
ku}e zbog nedostatka prostora nisu

imale kuhinju. Stoga ve} nekoliko sto-
lje}a Britanci kupuju i konzumiraju

pe~enu ribu. Izlo`ena Fish and Chips vre-
}ica iz 1840. godine ilustrira britansku

tradiciju fast fooda, koju je podupirala
britanska vlada: fast food restorani u

odre|enim su danima morali prodavati
samo ribu. Izlo`ba tako|er razja{njava

za{to Britanci, usprkos kravljem ludilu,
toliko `ustro brane svoju govedinu. Go-

ve|e pe~enje bilo je, pogotovo za
vrijeme rata, simbol nacionalne snage i

neovisnosti � za razliku od lagane, pro-
finjene francuske kuhinje. Izlo`ene

karikature prikazuju Engleze koji pored
pothranjenih Francuza pucaju od snage.
1735. godine osnovano je dru{tvo Subli-

me Society of Beefsteaks koje se pod

motom govedina i sloboda jo{ i dan-danas
svakoga tjedna okuplja kako bi njezini

~lanovi u`ivali u gozbi. (G.-A. U.)

Botticelli za Edinburgh
U National Gallery of Scotland u Edin-
burghu od 24. studenog izlo`ena je slika
umjetnika Sandra Botticellija (1445-
1510) koju se od 1957. godine nije
moglo vidjeti u javnosti. Madonna s dje-
tetom koja je nastala izme|u 1480. i
1485. godine bila je u vlasni{tvu Earla
of Weyssa and Marcha te je bila proda-
na ameri~kom Muzeju Kimbell Art u
Fort Worthu. Britanske institucije do-
sad nisu imale priliku za kupnju
umjetni~koga djela, budu}i da nije po-
stojala dozvola za izvoz slike. Muzej
glavnoga {kotskog grada za Botticellije-
vu je sliku izvojio petnaest milijuna
britanskih funti. (G.-A. U.)

^e{ka
Moderna arhitektura u Srednjoj Europi
1890-1937, Prezentacijska ku}a, Prag,
od 14. prosinca 1999. do 1. o`ujka
2000.

Izlo`ba pod nazivom Moderna arhitektu-
ra u Srednjoj Europi od 1890. do 1930.

godine svojevrstan je uvod u sve~anosti
Praga kao europskoga kulturnog centra

u 2000. godini. Izlo`ba prikazuje parale-
lan razvoj gradova u procesu

urbanizacije i gra|evnog ure|enja gra-
da, kao i komunikacijske mre`e me|u

metropolama Habsbur{ke Monarhije.
Gradovi su predstavljeni zajedno s nji-

hovim zale|em. Zna~enje urbanog
prostora za stvaranje identiteta, {irenje
kozmopolitizma i nacionalnih pokreta
te njihove izra`ajne forme sredi{nje su
teme izlo`be. Arhitektura je predstav-

ljena kao sredstvo u funkciji
reprezentacije. Prikazani su modeli pla-

niranja grada Aladara Baranyija,
Josepha Marije Olbricha, Adolfa Loosa,
Josipa Pricmana, Alfreda Zachariewic-
za i drugih arhitekata, a tako|er }e biti
predstavljeni gradovi Prag, Budimpe-

{ta, Be~, Lavov, Zagreb, Ljubljana i
Brno. (G.-A. U.)

Francuska
Soba za Monu Lisu
Jedna od najpoznatijih slika na svijetu
Da Vincijeva La Gioconda, poznatija kao
Mona Lisa, trebala bi se preseliti u
novu prostoriju u sklopu pari{koga Lou-
vrea. Ravnatelj Muzeja Pierre
Rosenberg izjavio je kako se posjetitelji-
ma `eli omogu}iti nesmetano
razgledanje slavne slike. Mona Lisa tre-
nutno je izlo`ena u prostoriji zajedno s
drugim venecijanskim umjetni~kim dje-
lima iz {esnaestog stolje}a u kojoj se
redovno naguravaju stotine posjetitelja.
No sam Rosenberg ne vjeruje kako }e
zasebna prostorija rije{iti taj problem,
budu}i da }e uvijek biti mnogo ljudi
koji `ele vidjeti Monu Lisu. (G.-A. U.)

PRETPLATNI LISTI]
izrezati i poslati na adresu:

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja
10000 Zagreb, Hebrangova 21

@elim se pretplatiti na zarrez:
, 6 mjeseci 120,00 kn s popustom 100,00 kn

, 12 mjeseci 240,00 kn s popustom 200,00 kn
Kulturne, znanstvene i obrazovne ustanove te

studenti i u~enici mogu koristiti popust:
, 6 mjeseci 85,00 kn

, 12 mjeseci 170,00 kn
Za Europu godi{nja pretplata 100.- DEM, za ostale

kontinente 100,00 USD. 
PODACI O NARU^ITELJU

ime i prezime: ____________________________

adresa: _______________________________

telefon/fax: ______________________________

vlastoru~ni potpis: ______________________
Uplate na `iro-ra~un kod Zagreba~ke banke:

30101-601-741985. Kopiju uplatnice prilo`iti listi}u.

dvotjednik za kulturna i dru{tvena zbivanja

adresa uredni{tva: Hebrangova 21, Zagreb
telefon: 4855 449, 4855 451

fax: 4856 459
e-mail: zarezªzg.tel.hr

uredni{tvo prima: radnim danom od 12 do 15 sati
nakladnik: Druga strana d.o.o.
za nakladnika: Boris Maruna

poslovni direktor: Marcela Ivan~i}
glavna i odgovorna urednica: Andrea Zlatar

zamjenik glavne urednice: Dean Duda
redaktori: Boris Beck, Dragutin Lu~i} � Luce

redakcijski kolegij:
Grozdana Cvitan, Nikica Gili}, Nata{a Govedi}, Giga
Gra~an, Agata Juniku, Pavle Kalini}, Vi{eslav Kirini},

Branimira Lazarin, Katarina Luketi}, Jurica Pavi~i}, Iva
Ple{e, Du{anka Profeta, Dina Puhovski, Sr|an Raheli},
Sabina Sabolovi}, Ana Schmidtbauer, David [porer,

Igor [tiks, Davorka Vukov Coli}
grafi~ki urednik: @eljko Zorica

lektura: Marko Plavi}
marketing: Bojan Gagi}

tajnik redakcije: Sr|an Raheli}
priprema: Kolumna d.o.o., Zagreb

tisak: Novi list, Rijeka, Zvonimirova 20a

Tiskanje ovog broja omogu}ili su
Institut Otvoreno dru{tvo Hrvatska

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Cijene oglasnog prostora
1/1 stranica 4500 kn
1/2 stranice 2500 kn
1/4 stranice 1600 kn
1/8 stranice 900 kn
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Crtani romani {ou
Me|unarodni festival stripa, Zagreb, 25-28. studeni 1999.

Druga nagrada, Damijan Sovec, Slovenija


